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HEPEJMOBA

HaranmpHoto TmOTpeOOO Ta OE3CYMHIBHOIO YMOBOI e(EeKTHBHOTO
PO3BUTKY OCOOHCTOCTI B Cy4acHOMY TIJI00aJi30BaHOMY OCBITHHOMY,
npodeciiHoMy Ta KyJIbTYPHOMY IIPOCTOpI € 3[aTHICT 3IiHCHIOBATH
MOBHOI[IHHY KOMYHIKAIIi0 PiJTHOIO Ta iHO3EMHUMH MOBaMHU.

3MiHM, 10 BigOyBarOTbCI B  Cy4acCHOMY CBIiTi, BHMararoTh
MEPEOCMHUCIICHHS CTPYKTYPH CYYacHOI JIHTBOTUAAKTHYHOI IapagurMH,
TPaIUIIHHUX MIXOAIB 10 HABYaHHS MOB, PO3POOKHM HOBHX MOJENCH i
TEXHOJIOT1H, ITONIYKiB HOBUX METO/IB 1 MPUHOMIB.

AHai3 cy4acHUX JOCIHIIKEHb y Tally3l MOBHOI OCBITH JIEMOHCTPYE JIBa
OCHOBHI HampsIMH, 3a SKUMH 3J[IHCHIOIOTHCS HAYKOBI TIONIYKH: MPOOJIEMU
MiABUIIEHHS TPOQECIHOTO PiBHS BHUKJIaJa4ya-MOBHHKA 1 (OpPMYBaHHS
KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI Pi3HUX KaTeropiil y4His.

ABTOpH 4eproBoro 30ipHHKa HayKOBHX Mpallb PO3IJISJal0Th MHUTAHHS
METOI0JIOTIT Ta METOIUKHU HaBYAHHS MOB, JIHTBICTHYHI,
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTiYHI, KOTHITUBHI, METOAWYHI 3acagu (OpMyBaHHS
KOMYHIKaTUBHHX YMiHb Yy MaHOYTHIX (ijoyoriB, MeIHKiB, iH)KEHEepiB.
AKIICHTOBAaHO yBary Ha TOMYy, [0 HaBYaHHSI MOB € MIiAIPYHTAM
MDKAMCIUILTIHAPHOT PAKTUKK OpraHizallii OCBITHROTO MPOIECY, YMOBOIO
e(PEKTHBHOTO 3aCBOEHHS (haxOBUX JAHUCIHUILTIH.

3HayHy yBary NpHUIUICHO BpaxyBaHHIO HaIlIOHAJBHUX MOBHUX 1
KYJIBTYPHUX OCOOJHMBOCTEH I1HO(OHIB, TpoOiieMaM PO3pPOOKH HAayKOBUX
3acaJi HalllOHAILHO OPIEHTOBAHOTO HABYAHHS.

CBOTOJIHI CIIOCTEPIra€ThCsl 3POCTAHHS YBArd BUKJIAAAdiB BUIOT KON
JI0 TIpO0JIeM BUKJIaIaHHS YKPATHCHKOI MOBH SIK 1HO36MHOT, BUBUCHHS SIBUIIL
MOBH Ta KyJIbTYypH SK IIAIPYHTS Opraisamii HaBYaJbHO-TIEAAroriqyHOro
JIHCKYpCY.

HaykoBusiMu 3iHCHIOETBCS aHai3 MOBHOI peattizailii HamioHaJIbHO
Ccenu(piYHUX  KOHIENTIB,  NOCTIDKYIOTBCSA — IIUISIXH  IiJBHIICHHS
PUTOPUYHOI KOMIIETEHTHOCTI BHKJIanadiB. BaIMBHM acmekToM MOBHOL
OCBITH, SKOMY TaKOXX TNPHUIIJICHO yBary, € PO3BHTOK OCOOHMCTOCTI y4HS,
(dbopMyBaHHsS HOrO KOTHITUBHHX 3IIOHOCTEH, MOCHITHUIIBKOI 34aTHOCTI,
YMiHb cCaMOOpraHizarii.

Penaxiifina koserist crio/liBaeThCsl, M0 Pe3yabTaTH HAYKOBUX TOIIYKIiB
aBTOPIiB 30ipHUKA IOMOMOXYTHh OCBITSHaM 3POOHMTH YEpProBHH KPOK HA
[UIAXY BIOCKOHATICHHS BUKJIAJaHHS MOB Y 3aKJIaJIaX BUIIOI OCBITH.

PenakuiitHa xoJieris
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BuknaganHs MOB Y BUIIMX HaBYAJIbHUX 3aKjiaJgax OCBITH. ..

V]IK 378.147:656.61 DOI: 10.26565/2073-4379-2020-36-01

A BRIEF REVIEW OF INNOVATIONS IN THE EDUCATION
SYSTEM AND TEACHING LANGUAGES TO MARINE
ENGINEERS

Berestovyi 1.0., PhD in Engineering,
Rybalka 1.S., PhD in Philology,
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Trends in entrepreneurship education have been the focus of this research.
Numerous recent trends have included the expansion of entrepreneurship education
across primary, secondary, high, and higher schools. The increase of the
implementation of the new teaching approach in education programs and teaching
activities worldwide and the growth of entrepreneurship education across all the levels
within educational systems are also mentioned. Entrepreneurship education is believed
to be one of the most appropriate approaches that encourage students to develop useful
professional skills that could be helpful both in everyday life and career. Thus this
paper aims to review the general knowledge base regarding the recommendation by
reporting the reasons activated the interest in entrepreneurship in education, as it is a
kind of innovation in professional non-economic education and is not popular among
school teachers and university lecturers. The authors underline that multidisciplinary
teaching techniques are becoming more popular as they explore a recent tendency of
universities to create a new curriculum for entrepreneurship and innovation activities
for professional subjects. The paper begins by considering so-called Clip-thinking
researches as this specific mindset is thought to be one of the urgent reasons that make
it necessary to work out the entrepreneurship approach in teaching. It then considers
some literature that can be used in teaching English both everyday and professional, the
design and construction of which is identified by the demands of Clip-thinking
peculiarities. Then the researchers inform why and how entrepreneurship approach
should be implemented in teaching professional English for Maritime engineers and
how the creation of such activities can be ‘successful’. There is also presented a list of
pedagogical approaches to be used in the classroom and in outclass activities. The goals
of the above mentioned educational approach are enlisted as well.

Key words: innovation in education, professional English, teaching, maritime
engineer.

Bepecrosuii 1.O., Pubaaka I.C., Temep6ex A.O. Koporkuii orjsa iHHoBauii
y cucTeMi OCBiTH i HABYAHHS MOB Cy/JIHOBHX iH:KeHepiB. BUKopucTaHHS Tak 3BaHOTO
MANPUEMHUAIBKOTO MiAXOAY B CYYacHil OCBITi € KIIOUOBHM y JaHOMY IOCHIIKEHHI.
Po3MMpeHHss MOXJIMBOCTEH HaBYaHHS LUISIXOM YIPOBAKEHHS BHUIIE3a3HAYECHOTO
HiIXOy [UISl PO3BUTKY HaBHYOK 1 BMIHb Y4HIB SIK CEpEIHIX, TaK i BHIIMX HaBYAIBHHUX
3aKIafiB 3apa3 OCOOJIMBO aKTyaJlbHE 3Ba)KAIOUM Ha 3MiHM CIOCO0Yy MHCIICHHS
Monozoro mokoniHHsA. Came Iii HAaBUYKH JIOTIOMOXKYTh IM Kpalle aJanTyBaTHUCS B
cydacHOMy cBiti. Lleit dakT mpu3BoauTH 10 HEOOXiTHOCTI PO3POOJICHHS IMPOTpaM i
3ax0JiB, SKi MaKCHMalbHO PO3IIUPIOIOTH 3aCTOCYBAaHHS MiANPUEMHHUIIBKOTO ITiIXOIy
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Ha BCIX DIBHSAX OCBITHBOI cucTeMu. Y JAaHid cTarTi 34iHCHEHO OIS OCHOBHHX
0COOJIMBOCTEH MiJNPUEMHHIBKOTO MiAXOAY, AaHATI3YIOThCS WOro Iijdi, JAr0ThCS
pexoMeHallii Ta MOSCHEHHS, MOBIAOMIIIETBCS MPO MPUYMHM, L0 BUKIHMKAIH iHTEpeC
JI0 IbOTO MiAXoxy. PoOHTbCS aKIEeHT Ha MDKAMCHMIUTIHApHIM NpakTuLi BUKIAJIaHHS,
sgKa HeoOXifHa M1 e(pEeKTUBHOIO HaBYAHHS ()axOBHX IHCHUIUIIH i IOBHHHA OyTH
BpaxoBaHa IPH CTBOPEHHI HOBHX HAaBUAIBHUX IPOTPaM, IO B CBOIO UEPry € OIHIEIO 3
YMOB YIPOBA/UKEHHS MiANPUEMHUIBKOIO MiAXOAy. Y CTaTTi HMPOMOHYETHCS OIS
0COOJIMBOCTEH KIIITOBOTO MHCIICHHS, SIK€ € OJHIEI0 3 IMPUYMH HEOOXiTHOCTI HOIIYKY
HECTaHJApTHUX MiAXOMiB A0 HaB4YaHHS. [IpencTaBneHuMil TakoX MeperiK HalOuIbII
BIAJIMX HAaBYAJbHUX KOMIUIEKCIB, IO MOXXYTh OyTH BHKOPHCTaHI MiJ 4ac HaBYaHHSA
AHIIICHKOI MOBH SIK 3arajbHOl, Tak i MPOQeciiiHO-TeXHIYHOT TEeMAaTHUKH, OCKIIbKH
IU3aifH 1 CTPYKTypa LMX MiAPYYHHWKIB MAKCHMAIbHO BiJIOBIZAIOTH OCOOIUBOCTIM
KIIMOBOTO MHCJIEHHS. Y crarTi 3poOmeHa cmpoba TOSCHUTH — MOSKJIMBOCTI
HiPHUEMHUNBKOTO MiIXOAy B HaB4yaHHI mpodeciiHOl aHTmilHChKoi MOBH MaiiOyTHIX
CYZHOBUX IHXEHepiB. ABTOpPH NPOINOHYIOTH IIEpeNiK MEZAaroriYHUX MiAXOMAiB, sKi
NPUHHATHI U1 BUKOPUCTAHHS B ayIUTOpii i 3a ii Mexamu.

KorodoBi cioBa: mignpreMHUIBKa OCBITa, IpodeciiiHa aHTIIicbKa MOBa, CYyIHOBI
IH)KEeHepH.

Bepecropoii U.0., Pri6anka U.C., Temepoex A.O. KpaTkuii 0630p nHHOBaLUI
B cHcTeMe oOpa3oBaHMsi M O0yYeHHsl SI3bIKAM CYAOBBIX HHKEHEPOB.
Vcnonb3oBaHKMe TaK Ha3pIBAEMOrO HPEANPHUHUMATEIBECKOTO MOAXO0Ja B COBPEMEHHOM
o0pa3oBaHMM SIBIAETCS KIIOYEBBIM B JaHHOM HCCle[OBaHMH. Pacmmpenue
BO3MOJKHOCTEll 00y4eHHUs IMyTeM BHEJPEHHs BBIIICYKa3aHHOTO IOAXO0JA Ul Pa3BUTHs
HaBBIKOB M YMEHHMH YdYalluXcs Kak CPeAHHMX, TaK M BBICIINX Y4eOHBIX 3aBeieHUI
ceiiyac 0COOCHHO aKTyaJbHO BBUAY H3MEHEHHA HX 00pa3a MbIIUICHHSA. DTOT (akT
MPUBOANT K HEOOXOAMMOCTH pPa3pabOTKH MpPOrpaMM M MEPOIPHATHH, KOTOpBIE
MaKCHMAaJbHO pPAaCIIUPSIOT TNPHUMEHEHHE JSTOr0 IOAX0Ja Ha BCEX YPOBHAX
oOpa3zoBarenbHOH CHCTeMBl. B 1gaHHOH cTaThe OCyIIeCTBIEH 0030p OCHOBHBIX
0COOEHHOCTEH MpEeIIPUHUMATENIBCKOIO MOAX0/a, aHAIM3UPYIOTCA €ro LeilH, AArTCs
PEKOMEHJAIMHU, COO0aeTcs O NPUYMHAX, BBI3BABIIMX MHTEPEC K JAHHOMY HOJAXOIY.
Jlenaercs aKUEHT Ha MEXAMCLUMIUIMHAPHON IPaKTHKE IIPENOJaBaHus, KOTopas
HeoOxoxuma ais 3(@deKTHBHOrO o0y4yeHHs NpOo(ecCHOHAIbHBIM AUCLUILUIMHAM U
JOJDKHA OBITh yYTeHAa IPH CO3AAHUH HOBBIX yIEOHBIX IIPOTPAMM, UTO SBIAETCS OJHUM
W3 YCIOBMH BHEAPEHWS TNPEANPUHUMATEIhCKOTO MOAXoxa. B cratee mpemmaraercs
0030p 0COOEHHOCTEH KIMIOBOTO MBIIUICHUS, KOTOPOE SBISAETCS OJHOW W3 NPHINH
HEOOXOIMMOCTH TIONCKa HECTAaHAAPTHBIX MOAXOJI0B K 00ydeHHio. Takxke NMpeacTaBiIeH
nepedeHb HamOoJee YIAayHBIX y4eOHBIX KOMIUIEKCOB, KOTOPbIE MOTYT OBITh
UCIIONB30BaHBl TPH  OOyYEHHM aHIVIMHCKOMY S3BIKy Kak oOmeil, Tak #
npo(heCCHOHANBPHO-TEXHUYECKOH TEeMaTHKH, TaK Kak MAW3aifH U CTPYKTypa 3THX
yqe61-u/11<03 MaKCHMaJIbHO OTBCYAKOT OCOGeHHOCTS[M KJIMIIOBOTO MbIIIJIEHHS. B cTaThe
CleNaHa TIIOMBITKA OOBSCHUTH BO3MOXKHOCTH INPEANPHHUMATENLCKOTO IOAXOJa B
00ydeHnH NMpodeccHoHaTbHOMY aHTIHHCKOMY S3bIKY OYIYIIUX CyJOBBIX HHXKEHEPOB.
Taxxe mpeacTaBieH MepedeHb MeJarornIecKuX MOAXOA0B, KOTOPBIE MPHEMIEMBI IS
HCTIONB30BAHUS B ayJJUTOPHH U 32 €€ TIPeIeIaMH.

KiroueBble cj0Ba: IpeIpUHUMATENbCKOE 00pa3oBaHue, NPodecCHOHATbHBIN
AHTTTMHACKUHN A3BIK, CY/10BbIE HHIKEHEPBI.

14



BuknaganHs MOB Y BUIIMX HaBYAJIbHUX 3aKjiaJgax OCBITH. ..

Topicality of research. What innovations do we meet in the field of
education today? Can there be any if scholars have been studying the
process of teaching for centuries? These are the questions we are
supposed to answer every time we come across some information on
teaching methods and pedagogy. It’s an age-old dispute. The answer is
both yes and no. Nobody will doubt that education plays an essential
role in shaping attitudes, skills, and culture — from the primary level up,
but somebody can argue that people still have the same mindset as they
did a fifty or even twenty years ago. The speed of our present-day life is
incredibly fast, lots of solutions can be done within minutes. We can
easily get in touch with any distant corner of the Earth so, it is no
surprise our minds get used to the pace. The young generation has a
very high level of adaptation. Apparently, all these factors are supposed
to be considered when teaching today. These questions are of high
importance when we speak about the professional foreign language
education.

When stating the degree of scientific research of the topic we
should stress the achievement of both Ukrainian and foreign scholars.
The number of studies devoted to the topic is enormous. They deal with
different aspects of teaching foreign languages. There one can find
recommendations on teaching young learners and teenagers, as well as
adults. The researchers, teachers, tutors, psychologists claim the
children born in the XXI century have the mindsets that differ much.
They are people of the new digital generation. They are perfect at
multitasking and brilliant in searching for any kind of information, but
their weak points are teamwork, analyzing data and concentration.
These are drawbacks of so-called Clip-thinking. The theory of Clip-
thinking was developed by the American scientist-futurist A. Toffler,
who defined clip thinking as a state of perception, knowledge and,
therefore, the consciousness that is formed by the perceptual patterns
based on the deconstruction of narratives. Clip thinking is based on the
database logic as opposed to narrative [6].

To start with it is important to stress that the innovation process is a
complex activity for the creation, development, use, and dissemination
of innovations [2]. So, when discussing the topic we should speak not
only about the creation of new approaches but about the ways to
implement them. The problem of innovation and the search for new
approaches is widely discussed in the teaching and scientific
community. The researchers conclude that new approaches to language
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teaching are urgently needed as children, teenagers and young adults can
perceive information via traditional methods and the students under 40
— are unable to work with large amounts of data;

— get tired quickly and have chaotic distracted attention and
difficulty in concentrating;

— are fast in their desire to reach their goals;

— need new high-quality impression;

— are exposed to outside influence;

— demonstrate multitasking;

— experience extensive but unsystematic awareness of any issues.

So, all these characteristics are supposed to be kept in mind while
creating new textbooks. These books need to be bright and colorful
with lots of photos and pictures. The grammar rules must be as short
and as well illustrated as possible and placed in a kind of a table or
frame to catch the student’s eye. Texts ought to be quite short. A great
variety of exercises to prevent the routine in class and homework are
important. The textbooks should be accompanied by audio and video
supplements and have some extra internet resources.

Of course, researchers who work with teaching professional foreign
languages are aware all the above-mentioned needs. To our mind, the
best way to demonstrate the result of these kinds of research is to create
a complex of textbooks accompanied by a teacher’s reference book to
put theory into practice. Among a wide variety of textbooks devoted to
professional technical and marine English, we can single out the books
by David Bonamy and Christopher Jacques titled “Technical English”
(a complex of 4 levels consisting of a coursebook, a workbook and a
teacher book each). Here are found both grammar and vocabulary on
different technical topics from vehicle and vessel maintenance and
assembling to health and safety rules in workplaces. All the levels of
the above-mentioned books are accompanied by a good-quality set of
listening activities. Another teaching complex worth mentioning is the
work by Sabrina Sopranzi “Flash on English for Mechanics, Electronics
Assistance and Technical Assistance”. A wide range of technical topics
is discussed in this book.

All the above-mentioned facts are true for the printed material that
could define the general strategy of the teaching process, but we know
that every lesson on the same topic with the same book is unique
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because of many facts. A teacher is an artistic person who creates every
of his or her lesson to reach the aim in the best way and a lot
of parameters are taken into consideration. So, teachers need
new innovative methods to organize the work in class. And here we
do our best to single out the best and most up-to-date innovation to
create a perfect lesson. That is the purpose of our article. These
innovations should activate the weak points of Clip-thinking students
and transform them into a strong position.

Presentation of the main material. To start with we
suggest having a look and a very prospective combination of
innovation and entrepreneurship in education that can provide
creativity development, skill building, experiential learning, and as a
result, a shift in mindset. Entrepreneurship education tends to
provide students with the knowledge, skills and motivation for
entrepreneurial  success in  some settings and develop a
multidisciplinary approach that is as important for teaching
professional language. Variations of entrepreneurship education
could be offered at all levels of education from primary or
secondary schools through graduate university programs [1; 5].

The implementation of the entrepreneurial idea in teaching a foreign
language will reflect the progression in the level of skills
and qualifications students need to obtain during their education.
Thus, the aim in elementary and pre-intermediate levels is for students
to develop a great variety of competencies, creativity, initiative,
inventiveness and personal qualities among them. These are the skills
that are important to adapt to our changing society and meet the
high standards in a professional field. But the innovation and
entrepreneurship in education must be anchored in the specific
skills and pedagogic methods of different academic disciplines to
develop interdisciplinary links [2].

As mentioned before, when teaching professional English, it is
twice more important to create interdisciplinary links as
learning a professional language is impossible without having deep
knowledge in the profession. So, the focus is on developing
cross-curricular approaches and making it easier to coordinate
various educational programs as students conduct research and
prepare written and visual presentations of their work. The teacher
should activate the skills by using the following:

—open learning — the learning outcomes are determined by the
students;
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— active learning — professional situations are met by the students
and they are supposed to choose the areas of implementation for their
projects;

— learning experiences beyond the classroom — the professional
data are collected through different information sources (resources,
experts) and materials from society and the natural environment;

— a learning atmosphere — that could promote cooperation and
teamwork, encourage new ideas and creativity, tolerance for failures;

— thinking strategies — stressing the significant questions to
encourage problem-solving skills and formulate various points of view
to end in better solutions [1; 2; 5].

Another problem to consider is the position of the teachers as they
present some of the role models in students’ dynamic and social life
where individuals themselves, or in cooperation, define the
opportunities for innovation. In this process, it is urgent to build up the
tutors’ skills to act upon these aspects by transforming ideas into
practical and targeted activities, whether in a social, cultural or
economic context. We suppose it should be performed through the
capacity building, competence development, practical and research
experience with ongoing training in innovative teaching and learning
methods. As one of the practical levels of innovation and
entrepreneurship in education, a higher education establishment might
continue the tendencies developed in high school. Universities become
a place for experimenting, a place to practice and participate in project-
based learning environments, a place where entrepreneurship is part of
the organizational and educational environment and where the teacher
are entrepreneurs themselves, not in the sense of making business but in
the sense of creativity and active life position. The tutor can use a
collection of formalized teachings that inform, train, and educate
students to participate in socio-economic development through a
project to promote entrepreneurship awareness, business creation, or
small business development. How can it be applied in the context of
learning professional English? The answer is both simple and
complicated. Creativity and adaptive skills are to be developed;
students should be able to take research and analyze the data and to take
the risk to choose their own. They are supposed to use the information
from their professional field in all its entirety.

For example, students could have higher motivation when the
introduction of the new vocabulary is done with the help of video
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manuals that accompany the printed manuals of widely used vessel’s
engines by MAN [3; 4]. The above-mentioned videos are both useful
when teaching such professional subjects as Engineering Practice.
The introduction of the new vocabulary can easily be followed by a
group discussion of the problem, what instruments are to be used while
working and a project on the safety measures at the working site.
So, watching a video on a professional topic can be used to broaden
students’ knowledge both of the language and profession as well as to
make them ready to make decisions on technical issues (discussion on
the instruments and safety and health care).

Here is one more example that illustrates the entrepreneur approach
in teaching professional English and demonstrates the rise of
motivation among the students. In the classroom, students listen and
discuss a real interview of cadet marine engineers in crewing agencies
and are given the task to have a go at such an interview in an agency
without any arrangements and coordination from the teacher.
The students have a certain deadline (about a month) to be interviewed.
Afterward, all the students present their reports on the interview,
compare the questions, stress the most important points. This kind of
assignment allows us to implement the entrepreneurship approach and
solve the multidisciplinary tasks. The students of the first and the
second year are highly motivated as it encourages them to get a good
position in the future and to practice their knowledge in real life.

Conclusion. Here we propose the list of what can be done in
Professional English classes to reach the above-mentioned goals.
English teachers should do their best to develop the entrepreneur ways
of thinking: critical, creative, strategic and tactical thinking, and
practice the social skills, collective performance techniques and
teamwork using as many communicative activities as possible. This
could be developed by introducing more individually oriented tasks that
could help the students to perform real professional tasks. They make
the practice work more challenging the instruction might contain just
the final goal of a project, so it will allow the students to search, create
and take some risks when choosing the right or convenient solution.
Meeting with some specialists from the field could be as rewarding for
study. Presenting the importance of a supportive environment and a
community of learning should always be demonstrated not in class but
during different types of out-of-class activities. The teachers must
realize the influence of motivation for learning and self-improvement
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and encourage it in all possible ways. While developing the curricula
the language educators should keep in mind educational initiatives,
project development, project-based tasks, success stories, as well as
failure ones (it can be easily done through reading magazine articles
and watching a documentary, meeting with professionals). All the
above-mentioned is very important in teaching future maritime
engineers as their ability to cooperate and communicate in English is
one of the most important assets that can help them to meet the strict
demands of the world merchant fleet in today’s high competition.

Of course, entrepreneurship in the educational system is a kind of
innovation and it still needs some regulation and experiments to work
out the best model. So, to draw the line we should define the further
research. The other necessary condition is its implementation in all the
levels of education to promote and create a learning environment that
leads the students to experiment with Innovation and Entrepreneurship
methods and practices. Teachers and educators need to create more
tools for communication, collaboration, and teamwork in the context of
entrepreneurship and to provide educational tools for quality innovative
educational pedagogies at all stages. It is important to support the
integration and the implementation of the 21st-century education skills
and to present innovative teaching methods for specific subject-matters
(science, language, etc.), as well as interdisciplinary subject areas, that
enable participants to choose the methods and tools suitable to the
particular needs of their environments. One more necessary condition is
to empower the educational staff and promote their Innovation and
Entrepreneurship programs and to provide a base for future training
activities in the Education for Innovation and Entrepreneurship training
according to the needs of the different levels of Ukrainian educational
system and as well as various learning fields.
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HUHCAMTHOE HAYYEHHUE KAK ®OPMA PA3ZBUTHS
HNCCIIEJOBATEJ/IBCKOU CIIOCOBHOCTHU CTYJIEHTOB

Bonkoe C.A., kano. neo. nayx (2. Tynuc, Tynuc)

Crarest TIpemIaracT TeOpeTHYeckoe OOOCHOBAaHME METOJWYECKOrO IpHeMa
MPOXYKTUBHOTO  OOy4eHMsT  MarucTpaHtoB Hamboiee  OBICTPOMY  PEIICHHIO
HCCIIE0BATENbCKUX IPOOIEM B IEPHOT ITOITOTOBKY M HANMCAHUS TUIUIOMHOH PabOTEL
PaccmarpuBass cOCOOHOCTB K HCCIEIOBAHMIO KAaK KAadeCTBO CTyHEHTa U YyCIOBHE
YCHELIHOTO JIOCTH)KEHMSI HAyYHOH LEMM M OCHOBBIBASACh HAa MPAKTUYECKOM OIIBITE,
aBTOp CUMTaeT HEOOXOJAMMBIM  MHCIIONB30BAHHE U  Pa3BUTHE  KOTHUTHBHBIX
cnocobHocTel. DopMupoBaHHE Yy CTYAEHTOB TBOPUYECKOTO MOAXOAa K HaydHO-
MOUCKOBOH paboTe CBA3aHO C aKTHBU3ALMEH HHTEINIEKTYyalbHOTO IOTECHIHANA,
HalpaBJIEHHOCTHIO JEATEIBHOCTH MperojaBaTels Ha CaMOOPTaHH3alMI0 CO3HAHUS
CTYZEHTa, IOJl KOTOPOl MBI IOHUMAEM CaMOIPOU3BOJIBHOE YIOPSAJOYECHUE XAOTUUHO
HepeMeXaloIMXcsd UIeH B pe3ylbTaTe IPEeALIeCTBYIOIIEH «TOTOBHOCTH» K 3TOMY,
0OYCIIOBJIICHHOH B OCHOBHOM YCTaHOBKOW IperojaBaTeis, WIH dYepe3 COCTOSHHE
HACTPOSHHOCTH Ha KCIOJHEHHE IMPUCYTCTBYIOUIETO B CO3HAHHUM HMHTEHLIHMOHAIBLHOTO
akTa. MHKPOIPOCTPAHCTBO CaMOOPTAHHM3AIMM, T.€. KOTHUTHBHAsS CIIOCOOHOCTH U
OKpY’)Karolasi cpefa, SIBISETCS, Ha HaIl B3I, YCIOBHEM ISl HENPOH3BOIBHOTO,
BHE3AIIHOTO HAaXOXICHHS PEHICHHs HCCIEA0BATENbCKONH MPOOIEMBI M HOPOKICHUS
cOOCTBEHHOW MIeH. DTO M eCTh ONHCHIBAEMOE B CTaThe HAyUeHHE IyTeM HHCalTa
(o3apenust). Teopus MHCaliTa BOCXOAWT K TeIITAIBTIICUXOJIOTHH M OCHOBBEIBAETCS Ha
W3yYeHHN TICHXUKM YelOoBeKa Kak 0co00ro poja CTPYKTYpH M (YHKIMOHAIBHOM
CHCTEMBI, a caM MHCAHT TpakTyeTcs Kak ()eHOMEeH B peuieHHu mpobieMsl. MHcaiiTHOe
HaydyeHHEe B HaIleM Cilydae MpeJCTaBIeHO Kak MeTox U (opma pa3BUTHS
HCCIIE0BATEIBCKON CIIOCOOHOCTH, KOTHHTHBHBIN, HEMPEICKa3yeMbIil aKT MOTyYCHHUS
ObICTpOTO pe3ynbTaTa B IPOIECCE PEIICHHS MPOOIEMHOW CHTyaIud, OJHAKo,
MHTEHIMOHAIPHO MPHCYTCTBYIOMMI B CO3HAHMM B BHAEC IPOTPAMMBI ITOHCKA
«HEIOCTAIOIIET0 3BEHa» B MpeACTaBleHuH mpobiembl B enoM. CrnocoOHOCTH K
MHCAWTYy B  00pa3oBaTeNbHOM  MpOLECCe  aKTYAIM3HPYeTCs C  HOMOIIBIO
MaHUIYJIUPOBAaHUS CO3HAHMEM CTYJECHTOB, COIPOBOXKJAIOLIEIOCS  KJIIOYEBBIMU
KOHCTPYKTaMH.

KnroueBble cioBa: MHCailT, uWHCalilTHOe HayuyeHHe, HcCcIeNOBaTeIbCcKas
CIIOCOOHOCTH, TOPOXKICHUE UJIEH, MUKPOIPOCTPAHCTBO CAMOOPTaHU3AIIHH.

Boakos C.O. lHcaiiTHe HaBuyaHHsi sIK (opMa PO3BHTKY J0CTiTHHIBKOI
31aTHOCTi  cTyAeHTiB. CTaTTsd TIPONOHYE TEOpPETHYHE OOIPYHTYBAaHHS  UIS
METOJIMYHOTO TIPUHOMY NMPOJTYKTUBHOT'O HABYAHHS MariCTPaHTIB IIBUAKOTO BUPIIICHHS
JOCHTITHUIIBKUX MPOOJeM y TepioJ MiArOTOBKH 1 HAMHMCaHHSA JWIUIOMHOI pOOOTH.
Posrnspatoun 34aTHICT 1O JOCHIIKEHHS SIK SKICTh CTYAEHTa i YMOBY YCHIIIHOTO
JIOCSITHEHHSI HAyKOBOi METH i IPYHTYIOUMCh Ha IPAKTUYHOMY JOCBili, aBTOp yBaXkae
HEOOXIIHUM pPO3BUTOK 1 BHKOPHUCTAaHHS KOTHITHBHUX 37Ii0HOcTel. dopmyBaHHSA Yy
CTYZICHTa TBOPUYOTO MiIXOAY IO HAYKOBO-IIONTYKOBOI pOOOTH TOB’A3aHE 3 aKTUBI3AIII€I0
IHTETICKTYaJbHOTO TIOTEHIlialy, MLUIIXOM CIPSIMOBAHOCTI MisUIGHOCTI BHKIIaJada
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Ha CaMOOpraHi3allifo CBIJOMOCTI CTyAEHTa, MiJ SKOI MH pPO3YMiEMO MHMOBIJIbHE
BIIOPSIIKYBAaHHS Xa0THYHO NEPEeMIXKHHX 1JIell y pe3yJibTaTi MoNepeHb0i «rOTOBHOCTI»
JO IbOr0O, 3YMOBJIEHOI B OCHOBHOMY YCTaHOBKOIO BMKIaga4a, abo yepe3 CTaH
HAJAllITOBAHOCTI HA  BUKOHAHHA  MiACIOYZHO  MPHCYTHHOTO Yy  CBiZIOMOCTI
HMHTEHI[IOHAJIBHOTO akTa. MIKponpocTip caMoopranisariii, ToOTo KOTHITHBHA 3/[aTHICTh
1 HABKOJIMIITHE CEPENOBHIIIE, €, Ha HAMI OIS, yMOBOIO JUISI MEMOBLIBHOTO, PaliTOBOTO
3HAXO/PKEHHSI PIIeHHS TOCIITHAIBKOI mpobiemMu i mopomkeHHs BiacHOI ixel. Lle i €
OIICyBaHEe B CTATTi HABYAHHS IIUIIXOM iHCAHTy (ocssHHA). Teopis iHCAHTY CXOIUTH 10
TeIITAIBTIICUXOJIOTIT 1 TPYHTY€EThCA Ha BUBUEHHI NICHXIKH JIFOAUHH K 0COOINBOTO POy
CTPYKTYpH 1 (pYHKLIOHAJIBHOI CHCTEMH, a caM IHCAiT TPaKTyeThCs 5K (peHOMEH y
BUpilIeHH] npo6iemu. [HcaliTHe HaBYaHHS B HALLIOMY BUIIAAKY HPEICTABICHO SIK METOJ
i ¢opma PO3BUTKY AOCHIIHMLIBKOI 30aTHOCTI, KOTHITUBHHUH, HemepeadauyBaHHH aKT
OTPHMAaHHS LIBUIKOTO PE3YJIBTAaTy B MPOLEC] BUPIIIEHHS MPOoOIeMHOI CUTyalii, OJJHaK,
IHTEHIIOHAJIBHO TPHUCYTHIN y CBIZOMOCTI Y BHUIJIA/I MPOrpaMy Ha MOIIYK «BIACYTHHOT
JIaHKM» B YSIBJICHHI IPOOJIeMH B IiIOMY. 3aTHICTh 10 IHCAHTY B OCBITHBOMY IIPOIIECi
aKTyaJi3yeTbCcs 3a JONOMOTOI0 MAaHIMYNIOBaHHS CBIJJOMICTIO CTYIEHTIB, IO
CYIPOBOJDKYETHCS KITIOYOBHMH KOHCTPYKTaMH.

KnarouoBi cioBa: iHcaiir, iHcaliTHe HaBuYaHHS, JOCHIJIHUIBKA 3JaTHICTB,
MOPOJKEHHS 1/1€1, MIKpOIpOCTip caMoopraHi3artii.

Sergey Volkov. Insightful teaching as a students’ research-active development
form. The article offers a theoretical validation for a technique that can be used to teach
the fastest way of resolving research problems to students working on their master’s
theses in Intercultural Communication. Regarding the research ability as a student’s
quality and a prerequisite for success in achieving scientific goals and drawing on the
practical experience, the author wishes to stress the need to develop and use cognitive
faculties. Being initiated by the teacher’s activity and invoked to intensify intellectual
efforts processes in a student’s mind focus on forming a creative approach to inquiry-
based learning and self-organization of his or her consciousness. Such self-organization
is conceived as the spontaneous ordering of chaotically intermittent ideas resulting from
the previous operational readiness mainly due to its being set by the teacher or through
a conscious state for the realization of an immanent intentional act. Microdomain of
self-organization, i.e. cognitive faculty plus rich environment, becomes a condition for
an unintentional, flash finding of a solution to a research problem that permits them to
generate their own ideas. This unwilled action can be described and defined as
insightful learning or learning by insight. The theory of insight goes back to Gestalt
psychology and is based on the study of the human psyche, mind as a sui generis
structure and functional system, and the insight itself is interpreted as a phenomenon in
solving a problem. Insight in our case is presented as a method and a form of
developing the research faculty, and a cognitive, unpredictable way of getting rapid
results in the process of solving a problem situation, however, integrally present in the
consciousness as a program for finding “the missing link” of the problem as a whole
conception. The faculty for insight in the educational activities may be activated full-
blown by manipulating a student’s mind and by giving challenging questions and hints
and demonstrating key verbal and nonverbal constructs.

Key words: insight, insightful teaching, research-active faculty, generating an idea,
microdomain of self-organization.
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IocranoBka mpodiaembl. PazmbinuieHus Hajx TeM, Kak oOydeHue
KOHIIENTYaJIbHOMY TIONCKY PEIIeHHs UCCIIeA0BATENIbCKUX MPoOIeM pu
HalMCaHUM  MAarucTepckux  paboT B paMKax  HalpaBlICHUS
«JluarBHCTMKA W MEXKYJIbTYypHas KOMMYHHUKAIUS» B YCIOBUSIX
BeJIeHHsI y4eOHOTo Iporecca Ha HEPOIHOM SI3bIKE B A3BIKOBOM cpenie
WIM BHE €e H OTCYICTBHA  MpPENbIAYIIEr0  TO3UTHBHOTO
00pa30BaTEeIbHOTO OMBITA, CHENaTh NPOAYKTHUBHBIM, MNOOYIAMIM K
MOIBITKE MHTEHCH(DUIIPOBATH MBICIUTEIBHYIO CIIOCOOHOCTh CTYJICHTA.
CriocoOHOCTh WJIM JKEJaHWE, WHTEHIMS TOPOAHTH UJCK0 COCTAaBIISET
CYIITHOCTb UCCIIEZIOBATENBCKOIO MTOBEIEHUS, PUIaBas eMy TBOPUYECKUI
xapakTep. Takas ucciiegoBaTeibcKas CIOCOOHOCTh, 00YCIIOBIUBACTCS
JUYHOCTHBIMH  (HE€  CTOJBKO  HMHTEJUIEKTYyaJbHBIMH,  CKOJIBKO
MOTHBALIMOHHBIMU) OCOOCHHOCTSIMH CTYACHTa H MOXKET HHULUUPOBATh
oOHapyXeHHe  TJIyOMHHBIX  TBOPYECKHMX  CIOCOOHOCTEH.  ITo
MpeoNpeAeNsieT YCIENIHOCTh HCCIENOBaHUS B IEJIOM, TaK Kak
TBOPYECTBO BaKHO, MO MHeHHI0 WM. CaBeHKOBa, «IJI MOIYyYEHUS
MPOAYKTa» U «C TOYKU 3PEHUS 3HAUUMOCTH CaMOTO TPOIEcca TTOUCKa»
[11:25]. PasBuTue HCCIEHOBATENHLCKOM  CIHOCOOHOCTH  MOJXKET
NpUHUMATh  pa3zinyHble  (QOpMBI W JIOCTUTaThCs C  TOMOMUIBIO
crienanbHOi TexHomoruu. OnHoW u3 ero (GopM U OJHOBPEMEHHO
METOJIOM CUHTaeM Hay4YeHHE IIyTeM HHCANTA.

Teopust uHcaliTa He MOXET OBITh OIpeneieHa OJHO3HAYHO H
3aKII0YeHa B OAHY KoHIMenmuio. B cmoBapsx [1; 8], cocraBieHHBIX
BBITAFOIIIUMHUCS TICUXOJIOTaMH, HWHCAUT (amrm. Insight —
MPOHUIATENFHOCTh, IPOHUKHOBEHUE B CYTh, IOCTI)KEHHE, 03apEeHHUE)
TOJIKYeTCsl KaK BHE3allHOE ITOHMMAaHUE OTHOLIEHUH U CTPYKTYpPHI
MPOOJIEMHON CHUTYallMd WIW CHUTyalldd B IEJIOM, B PE3yJIbTaTe Yero
pemraercs 3amada. OgHAKO B OAHOM W3 HUX [ 1] cTaBUTCS 3aBUCHMOCTH
WHCalTa OT MPOILJIOrO OIbITa, YPOBHS MOTHBalMM, B Jpyrom [8]-—
HEBBIBOJUMOCTh M3 TPONUIOTO OmbITa. JlaHHOE TpOTHBOpEeUne
HEpa3pelrMo, TaK Kak elle HEeT OTBeTa Ha BOMPOC, KaKUM 00pazoM
MHCA|T, NOJOOHO OTKPOBEHUIO, BO3HUKAET MM 00pa3yercsl B TICUXHKE
YeoBeKa.

AHaaM3 aKTyaJdbHbIX HcciaegoBanmii. MHcaiit kak ¢eHoMeH,
CYILIECTBYIOIIMI B TICUXUKE YeJoBeKa W KMBOTHBIX, Y B. Kénepa [9]
Hamien 1) SKCepuMeHTalbHOe MOATBEP)KACHHE MPEXKAE BCErO B
OTBITaX C dYeJIoBeKooOpasHbIMH o0b6e3bsHaMu (1913-1920), xoTopsie,
mociie Heyaad B ASHCTBUAX MO MPUHITUITY MPOO M OMINOOK, TPUXOIFITH
K OBICTPOMY YCHEITHOMY PEIICHHIO MPH PacCMaTPUBAHHUHU, CO3EPILIaHUH
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HEOOXOIUMBIX JAJIsl JOCTIKEHHS LEeNd MPEIMETOB HE 110 OTAEIBHOCTH,
a B COBOKYIHOCTH, T.€. Ul TOYHOI'O IOHUMAHUS CUTYalluu B LIEJIOM, U
2) Hay4HOE OIMCAaHHe KaK «remTaib™» — (Gopma, o0Opa3, 3puTeIbHOE
BOCTIPUATHE CUTYyallUH — U O3apeHHe. B cymHocTH, noa pe3yabTaToM
BOCIIPHATHS WM H TIOJpasyMeBaiCcsd <« ‘MHCAWT’ Kak IeJIOCTHAs
UHTEJUICKTYalbHAs peakiys ‘‘CXBaThIBAHMSA CyTH cuTyanun» [9: 6].
OcHoBaTtenb TelTaIbTICUX0JIOTUH HCCIIEA0BANl 3TO SIBICHUE TAaKKE B
otHomennu gnetei. Ero ywenmk K. [lynakep (1926) mnpuBsassiBaeT
WHCANTHBIE MPOIECCH K YeJIOBEYECKOMY MBIIIIEHHUIO, OTIPEIEIIEMOMY
UM HMEHHO KaK «IpOLEecC, KOTOPhIH IOCPEACTBOM HWHCcalTa
(monuManust) pobnemMHol cutyarmu (S, P) mpuUBOAMT K aleKBaTHBIM
orBeTHBIM jedictBusiM (M)» [3:79], tme S — dakT winm HedTo
KOHKPETHO JaHHOe, M — €ro CyIecTBEHHOE CBOWCTBO, P — kadecTBo
storo cpoiictBa [3:22]. OH yxe HaOronaeT HEOXKUAAHHBI MHCAUT B
SKCIIEPUMEHTaX MO0 OOYYEHHUIO NMPH MEepecTpOKe CUTyallid B CHILY
MO3HABAa€MOCTH CBSI3€il MEXIy MPUYMHON U CIIEZCTBUEM U BBIJCICHUS
o0IIero acmeKkTa MHOXeCTBa CHTyaluil. B 3ToM ciydae «... 4eJIoBeKy
CTaHOBHTCSl SICHBIM, KaKMM JOJDKHO OBITH TpeOyemoe HeicTBHE, U
KpuBasi omuOoKk pe3ko mamaet» [4: 177]. Ilpu 3tom wuccienoBaTenb
JeNan BbIBOA, YTO COOCTBEHHO NMPHHLMI JIEHCTBUS HE IMOJABEPraeTcs
pasragke, BHIS MapagokC B TOM, YTO CBf3b, KOTOpas MOXET
OKa3bIBATHCSI MHCAWUTHOM, B IOJHOW MEpPE OCTAETCS HENOCTYIHOW IS
caMmoro uHcaiita. M. BepTreiiMep Takke Ha MEpPBOE MECTO CTaBWJI aKT
uMHCalTa (BO3HMKHOBEGHUS HIEH PELICHHS, O3apeHUs, MpPO3PEHUs,
YCMOTPEHUS, T.€. HHTYUTHBHBIX SIBJICHUI) B UCCIICIOBAHUH HHTEIUICKTA,
ONpENIeIMB  CBOM MOAXOJA K MPOAYKTHUBHOMY MBIIUICHHIO |
0COOEHHOCTH €r0 HCCIICAOBATEIbCKOM CTPAaTEerHyd Ha OCHOBE aHalW3a
OPEAMETHOIO M KOHLENTYalbHOTO  COIEpXaHWs  HPOOIEMHBIX
cutyarmii  [2]. Ilpm 53TOM OH TOAKPEIUSUT CBOM  CIIOXKHBIE
TEOPETUYECKUE ONMCAHMS KaK IICMXO0JOra COOCTBEHHBIM OIBITOM
[efarora, AaxkmeHTHPYs BHUMaHHE Ha HEOOXOOMMOCTH JOJDKHOM
OpraHM3allid «ONTHYECKOTrO MOJIA», T.6. MPEIMETHOTO COJAEp)KaHus,
npoOJIEeMHON CUTYallMH B y4eOHUKAX M HEIOCPEICTBEHHO B 00YUYCHNUH,
U BBICTYHass MPOTHUB OOyYEHHs, KOTOpOE «HE CII0COOCTBYET
OCMBICJICHHOMY TIOBEJCHHI0O B M3MEHEHHBIX CHUTYyalMsIX, KOI/a JaxKe
CaMblil CIIOCOOHBIM YENOBEK HE MOXET HaWTH OCHOBaHHSA JUIS
OCMBICJICHHOT'O II€PEHOCa XOPOLIO M3BECTHHIX M BECbMa IPHUBBIUYHBIX
“3a3yOpeHHbIX” yueOHbIX cuTyanuii» [2: 99].

26



BuknaganHs MOB Y BUIIMX HaBYAJIbHUX 3aKjiaJgax OCBITH. ..

lemranpTicuxonorus, TakuM oOpa3oM, CTaja elle U OCHOBOH IS
0co00i1 Teopun HayueHUs, COMM3UBLICHCA B YACTHOCTU C YUYEHHSIMU O
TBOPYECKOM MBIIIEHUH, B KOTOPBIX WHCAUT MONYyYHI AajbHEHIIee
pa3BUTHE W 3aH;UT LEHTPAIBHOE MECTO B TEpPMHUHOC(EpE MCUXOJIOTHU
TBOpUeCTBa, Hapsany c¢ wuHtyunued. Tak, . [loHomapeB, Ha3biBas
HMHCalTOM, 03apECHUEM HEOXUJAHHOE, MHTYUTUBHOE PEIICHUE, CUNTAET
€ro MPEAIIECTBYIOIUM pEHIeHHI0 Joruueckomy: «Jlormueckoe
peleHne TBOPYECKON 3a/1a4i BOSHHUKAET JIMIIb Ha 6a3e MHTYHUTHBHOTO,
T.e. TOTJa, Korjma 3afada (akTHYecKd Yyke perreHa. Jlormdeckoe
peweHre  moOykaaeTcss MOTPeOHOCTBIO  NepefaTb HMHTYUTHBHO
HalICHHOE APYTOMY YeIOBEeKY, 0OOCHOBATh, JOKa3aTh MIPAaBOMEPHOCTD
TaKOTO PEIICHHUs, MCIIONB30BaTh €r0 JUIS PEIIeHUs Ooyiee CIIOKHON
OJHOTUINHON 3amauu u T.mL» [10: 194]. 3neck, Mo HameMy MHEHHUIO,
ecnu  mpunepxkuBateess mnosunuu  B. Kémepa wn K. Jlynkepa o
HETNOCPEICTBEHHOCTH MHCaiTa, Hy>KHO TOBOPUTh HE 00 MHTYHIIMU KaK
TaKOBOM, a 00 OTHOILICHUM €€ K MHCANTy, 00 MX B3aUMOJCHCTBUH, HIIN
O CHTyallud «WHTYHTHBHOTO  o3apeHus (“mHcaiita”, ‘“‘ara-
NepeXUBaHUS")», KOTAAa «CyOBEKTY NPEACTaBISETCS, YTO WHTYHLHSA
HEMOHATHBIM 00pa3oM Kak OBl TOJACKa3blBa€T €My HCKOMBII
pesynpTaTy [6: 766], wnn 00 ONHOM TWIIE WHTYUIMH, a WMEHHO, B
KITaCCU(UKAIIH A. KapmuHa [7: 25-27], MEePLUENTHBHON
(ayBcTBeHHOH). B. 3MHYEHKO BBICKA3bIBaeT B3TJISA Ha BEPOSTHOCTh
TOTO, YTO WHCAWT, MPO3PEHUE, IIPEACTABISAET cO00H BHICHIYIO (opMy
TBOPYECKOM MHTYWIMH. Ero pesynpraTsl HE MPOCTO O3HAYMBAIOTCS, a
CITyXaT OCHOBO#1 TBOpeHHs» [5: 540].

[TockonbKy TBOPYECTBO M Hay4yHOE HCCIIEIOBAaHHE COMPHKACAIOTCS
BO MHOTMX TOYKaX, B TOM YHCJI€ B HHCAHTHBIX KOOpPIAMHATAX, IJII
Halero 000CHOBaHUs 1I€JI€CO00Pa3HOCTH MHCANTHOrO HAaydeHUs CTalll
BaXXHBIMU KOHLIEMIINH, KOTOPbIE HE TOJIKO OMHCHIBAIOT MHCANT Kak
(heHOMEH B pEIICHUH NPOOJIEMBbl, HO U Pa3BEPTHIBAIOT €0 JO YPOBHSA
JIOTMKH, OCMBICICHUSI HIEH, PEIICHUS TBOPYECKOW 3ajmauu. Takum
00pa3oM, Mbl BIpaBe OTHECTU TOT TEPMUH K KOTHUTHBHOW 0ONaCTH
o0y4yeHHs1 S3bIKaM, MCXOIS W3 BO3MOXXHOCTH HACTPOUTH yM
HAYMHAIOILETO, eIe OOYydYarolerocs HCCIeNoBaTeNli Ha WHCAWT B
CTPYKType OOIIMX MEXaHM3MOB M 3aKOHOMEPHOCTEH KOTHHUTHUBHBIX
IIPOLIECCOB.

Heabro crathu cTaJO TEOpETHYECKOE  (METOOMYECKOE U
METOOJIOTHYECKOE) OCHOBAHHE PEATN3yEMbIX HA IPAKTHKE MPHUEMOB
JATEHTHOTO YMpaBJICHUS 00pa3oBaTENbHBIM IPOLIECCOM, HAIEICHHBIX
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Ha WHCAWTHOE Hay4YeHHE, B XOJ€ MOATOTOBKHM MarucCTEpPCKUX. 31eCh
UAET peub UMEHHO 00 00pa3zoBaTeNbHOM MpoIlecce: MpeaHaMEepeHHOE
CO3JIaHHE YCJIOBUH «MJUTIO30pHON» CaMOOpraHH3alud OOydaromencs
CTOPOHBI B pCIICHUH NPOOJEMHBIX — VY4eOHBIX © / WiIHu
WCCIIEIOBATEIBCKUX — CUTYAIUH SBISAETCS «CKBO3HBIM», T.€. IIPOXOIUT
B MEXAHMCUUIUIMHAPHBIX CBA3SX, B YACTHOCTH B KypcaxX JMHTBHCTHUKH,
NICUXOJMHI'BUCTUKY, JUTEPATyphl, a TaKKe HENOCPEACTBEHHO Ha
CTECIUAITBHBIX, HAYYHBIX KOHCYJIbTAIHSX.

HN3no:xxeHue OCHOBHOrO Martepuaja. lHcaiiTHoe HaydeHue c
METOAMYECKOH TOUYKM 3pEHUs] MOXKHO paccMaTpuBaTh Kak METO[,
HCHONB3YEMBIN Ul MEPEOCMBICTICHUSI M HaxoIeHus: pemieHus. OH
UMEeT MECTO B 0OOIIel MpakTHKe 00y4YeHHUs JIETel W MpeaycMaTpuBaeT
MIPUBJICUYCHUE UX KOTHUTHBHBIX CIIOCOOHOCTEH K MOHUMAHHIO TOTO, YTO
OHU MOTYT TOJIyYUTb, €CIIH MBICIICHHO MEPEKOHCTPYUPYIOT CUTYALHIO
[12: 9-10]. Ecnu mepeHecTd 3TOT METOA HA MPAKTUKY OOyuYCHHUS
CTY/ICHTOB YY)KOMY SI3bIKYy, TO WX, C OJHOH CTOpPOHBI, OE3yCIIOBHO,
HEJB3S YIOIOOUTE JETSM, HO, C APYTOi CTOPOHBI, OHU TaK K€ 4acTo He
B COCTOSIHUM BBIPA3UTh MBICIb C TIOMOIIBIO SI3BIKOBBIX (hOpM,
BepOaIn30BaTh CBOIO MbICTb. VMHOTJa Takoe IMOJIOKEHHE MOXKHO
OOBSACHUTh  HEYCTOMYMBON  SI3bIKOBOW,  JIMHTBOKYJIBTYPHOU |
MPEeIMETHON KOMITETEHIIe M OOO03HAYWTh €ro KaK HEBO3MOXKHOCTH
WIN 3aTpylHEHHE B TMepeBone CHOPMYINPOBAHHOTO CYKJICHUS Ha
POMHOM S3bIKE HAa HMHOCTPaHHBIH sI3BIK 0OyueHHs. B 3Tom ciydae
00yJarouiics TODKEH MPECTaBUTh JKEIaeMOoe MPEATIOKEHUE B IIEIIOM
U TIOTBITAThCS, BapbUPYs CTPYKTYPY CHTYalluH, 3aJIOKHTh B HETO
HYXXKHBI CMBICI W BOCHPOHM3BECTH €r0 C IIOMOIIBIO aJeKBATHBIX
sI3BIKOBBIX  (hopM.  [lepeocMbiciieHHe  S3BIKOBOM  CTPYKTYPHI
3aIUTAHUPOBAHHOTO  BBICKA3bIBaHWS ¥  HAXOXKJIEHHE  BO3MOXKHO
MPABWJILHOTO PEUICHHUS MOXKHO CYHMTaTh HamOosiee mpocToit (popmoit
vHCaliTHOrO HaydeHus. CIOXHBIE BUABl WHCAUTHOTO HaydeHUS
MPUCYTCTBYIOT TOT/AA, KOrma TpeOyeTcss TBOPYECKHHA MOAXO0J K
pEIIEHHI0 MPOOIEeMBI, MPU BXOXKICHHU B MCCIEIOBATENBCKUI MOMCK.
WncaiiTHOE HaydeHue, Oyaydu LeleHanpaBIeHHBIM U HaXOSCh, TAKUM
o0pa3oM, TOjA BIHSHWEM BHYTPEHHEH TOTOBHOCTH K DPa3pelICHHIO
npoOJeMHON CHTyallud, MMEeT CBOW pe3ylbTaT, KOrJAa, Hampumep,
NPOMCXOANT HEOXKWAAaHHBIN, HempeacKka3yeMblii BBIOOp MpeaMeTa
HCCIIeTIOBAHMS.

[IpakTidecknii OMBIT MOKA3bIBAET, YTO MArucTPaHTaM CIOKHO 0e3
CHeHaIbHON MOJTrOTOBKH COBMECTHTh HCCIIeI0BATENIBCKYIO
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CIOCOOHOCTh W MHCAiTHOE HaydeHHe. Tak, UMes yCTaHOBKY Ha IOHMCK
KOHIIETITOB JUI HCCIJICZIOBATENIbCKOTO AaHAINM3a W3 KOHIENTOC(EpH
TYHUCCKOH (Mnu apaOCKoi, MyCyIbMaHCKOHW BOOOILE) KYJBTYpBI,
KOTOpbIe OBl KAKUM-THO0 00pa30M COOTHOCHIIMCH C KYJIBTYPOIl CTpaHbI
A3bIKa OOY4YEeHHUSI WIM MUPOBOW KyJbTYpPOH, MarucTpaHT, COMHEBAACH,
npemnaraetr «Ymucca (Ommcces)» um «Kapdaren». Takoe pemreHue
HENb3sl Ha3BaTh pE3YJIbTATOM WHCAMTHOTO HAay4YeHHs, IOCKOJBKY
CTYJEHT OINUpaeTcs Ha 3HaHWS, TOJNY4YEHHBIE B Kypce H3ydeHUs
nuBHIM3anuyd  TyHHca, TbITasCh HAWTH pelieHWe IyTeM Mpod Hu
omnOOK. XOTHA, 3aMETUM, YTO BO3MOXKHOCTb PACCMOTPEHHS 3THUX
3HAYUMBIX B UICTOPHU U KYJbTYpE SBJICHUI HE HCKIIIOYAETCS, HAIPUMED,
KaKk Tmapaieneid k mpomsBeAcHUsAM ['omepa «Ommcces» u Jxeiimca
[xoiica «Ynuce», nmoame Y. KoTisspeBCckoro u opuruHany «QHEHIBD
Beprunus, cOOTBETCTBEHHO, HO, OUYEBUIHO, B HECKOIBKO HHOM paKypce.

WHcaliTHOe Hay4YeHHE OKa3bIBACTCs BeChbMa IIOIOTBOPHOM (hopmoit
pasBUTHSL  HCCIEJOBATEIBLCKOH CIMOCOOHOCTH C  HUCIIOJIb30BAHHUEM
MPOU3BEACHUN  €BPONMEUCKOW  XYyNOKECTBEHHOM  JUTEpaTypsl U
M300Pa3UTEIEHOTO UCKYCCTBA KaK UCTOUYHHUKOB SI3bIKOBOM MH(POPMaLIUH
0COOEHHO CO CKPBITBIMH CMBICIAMH, HWMEIOIINX COOTBETCTBUS B
KOPaHMUYECKHX TEKCTax, MyCYJIbMaHCKOW TPaaAULMK MIH OOBICHAEMBIX
yepe3 HHX (pa3ymeercs, B COOTBETCTBYIOILEH CTyIEHYECKOH
ayauropun). Ilpu 3TOM HYXXHO MMETh B BHUIY, YTO MOTYT OBITh H
WHAMBUyaJIbHBIE, aBTOPCKIE 00pa30BaHMsI KOHIENTYaIbHbIX TOHATHH,
a TaKKe KOHLENTHI, OTHOCSAIINECS K OOHON KyJIbType, HO COOTHOCHUMBIE
M0 CBOEMY COJEP)KaHHI0O C WHOPOJIHBIMHU KYJbTYPHBIMH CMBICIIAMHU
u T.1. Ponb mpemnosiaBaTens B CUly CKa3aHHOTO TOBBIIIAETCS B CBS3U C
HEOOXOIUMOCTBIO MOCTOSHHOTO CO3JaHWsl YCIOBHBIX CHUTyaluH, B
KOTOPBIX MOXET OBITh pealn30BaHO MHCAWTHOE HaydeHue. lIpuBenem
onuH npumep. B mporpammy no nurepaType B TYHHCCKOM SI3bIKOBOM
By3€e BXxoauT noBecth JI. Toncroro «Xamxku-MypaT», B KOTOpOH nepen
HAyaJIOM IIOBECTBOBaHMSA, B JIMPUYECKOM OTCTYIUICHUH, AaBTOP
MpeIHaMEPEHHO COCPEAOTOYMBAET BHUMAHHE YMTATENd Ha KOJIOUYEM,
rpyOOM W YCHJICHHO 3alIMIIAIONIEM CBOIO XH3Hb IBETKE — periee.
I'myOoxuit meTaopraeckuii CMBICH paccKasza O peree U, IOMIMO 3TOTO,
€ro CHMBOJINYECKOE 3HAu€HHWE KaK CHMBOJAa >KM3HECTOMKOCTH,
HaBS34YMBOCTH U, KaKk 00epera, cyacThsl B CIaBSIHCKOH KyJIbTYpe MOXKET
HOCITY>KUTh XOPOIIUM MaTepUaioM AJIs IPOBOLIMPOBAHUSA CTYACHTOB Ha
MHCA|T, TOYHEe, Ha MIOHMMaHHUE ANPONpPHALUN MHCAUTHOIO Hay4eHUs,
T.. OOpETeHHMH €ro dYepe3 BO3MOXKHOE HCIOJB30BAHUE KIIOUEBBIX
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BepOAJIbHBIX WM HEBepOaNbHBIX CPEICTB, WM KOHCTPYKTOB Kak
KOHLENTYaJIbHBIX (opMooOpasyromux 3j1eMeHToB. Ilockosbky B
Tynuce pereii pacipocTpaneH, TO JIETKO CO3AaTh CUTYAIHIO, T1ie Obl OH
¢urypupoBan B KauecTBe HeBepOaIbHOTO0 KOHLENTYAJILHOIO 3JIEMEHTa
I uHcaiTa. BriocnencTBuu, B X01€ pa3BUTHSI UHCAUTHOTO pelIeHUs,
OTTOJIKHYBIINCH OT HEBEPOAIBHOTO CPEACTBA, HO YK€ B COBOKYITHOCTH
¢ BepOalbHBIM, a 3aTeM M JApyrUMH oOpasamMu (Hampumep,
CYIIECTBYIOIIMMU B OPHAMCHTC — CJIABAHCKOM M, KaK BCPOATHOCTD,
CXOJIHOM TYHHCCKOM), CTYJCHT OKaXXETCSl CIIOCOOHBIM C(OPMHPOBATH
MIPEJICTaBJICHUE O KyJIBTYpHOM CMBICIIE JAaHHOT'O CUMBOJIA.

WHcaliTHOe HaydyeHHe, cloyXallee B KOHEYHOM HMTOTe, B KOHTEKCTE
HaIIUX paccyxIeHuil, nproOpeTeHNIO HCCIIEIOBATEIHCKIX
KOMIIETEHLIMI Yepe3 3aJ€ICTBOBaHNE CIIOHTAHHBIX XOM0B MOPOXKIECHUSI
UAEH, UCXOA U3 BHYTPEHHUX CTUMYJIOB, C METOAOJOTMUYECKON TOUKH
3pEHHsT MOXKET O0ECleYnTh NPONYKTUBHOCTh HAYYHO-TIOMCKOBOI
JEATeNIbHOCTH CTY/IE€HTAa, YCJIOBHYIO IIOATAIIHOCTh KOTOPOH MOXKHO
NpeAcTaBuTh B chexymoomei cxeme: 1. OmnpeneneHue HamnpaBlICHUS
UCCIIeIOBATENbCKOM  paboTel. Mnentudukanms oObekra. 31ech
CO3/1aI0TCA YCJIOBHUS JUIA CaMOOPTaHM3aLMK CO3HAHMSA CTYIEHTa, MO
KOTOPOM MBI ITIOHUMAaEeM CaMOIIPOM3BOJIBHOE YIIOPSIOUYEHHE XAOTHUHO
nepeMeKaroImuxcs  uAed B pe3yiabTare  IpPEeALIeCTBYIOLICH
«TOTOBHOCTU» K 3TOMY, OOYCJIOBJIEHHOW B OCHOBHOM YCTaHOBKOM
MIPETIoIaBaTesl, I Yepe3 COCTOSHHUE HAaCTPOEHHOCTH Ha HCIIOIHEHHE
HOJCITYIHO MPUCYTCTBYIOIIETO B CO3HAHMM HHTEHIMOHAJIBHOTO aKTa.
2. IloctanoBka npobnemsbl. Haxonscs B moucke oTBeTa Ha BOmpoc «Uto
HCCIENI0BATH?», CTYIACHT MOXET MPUUTH K PEIICHUIO C IOMOIIBIO
MHCAaWTHOTO HAy4deHHUs. YCIOBHEM €ro SBISETCS MHUKPOIIPOCTPAHCTBO
CaMOOpPraHU3aluy, T.€. KOTHUTUBHAs CHOCOOHOCTH + OKpYKarowas
cpena. 3. PasButue mpobiembl: (OpMHpPOBaHUE aAHATUTUYECKON
KapTUHBI TIpoOiemMHON curyannu. Bompockl «Kak wnccienoBaTs?»,
«Jns "ero mccnenoBaTh?» YaCTUYHO MOTYT Pa3peLIMThCS HA YPOBHE
WHCAWTHOTO HAy4YEHHUs, HO TJIABHBIM 00pa3oM 34eCh OCYIIECTBIISETCS
JIOTUYECKOE pelieHue 3amad. 4. ApryMeHTanus Kak JIOTHYECKOe
JefcTBUE B XOA€ IMOPOXKAEHMS MIOEH M HMX TOATBEPKACHUS
JIOCTaTOYHBIM  KOJMYECTBOM  IPUMEPOB. 5. YMo3akmoueHusl.
OcMmpbICcTieHre TPUHATOTO PELICHHUS MPOOIEMHOM CUTYalHH.

WHcaliTHOE Hay4eHHE B HaIlleM MMOHWUMAaHUHM, TAaKUM 00pa3oM, — 3TO
KOTHUTHBHBIM,  HENpeICKa3yeMbld  aKT MOJy4eHHUs  ObICTPOro
pe3yabTaTa B TpoOLEcce pelleHds MPOOJEMHON CUTyaluH, OJIHAKO,
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WHTCHIIMOHALHO MPUCYTCTBYIONINI B CO3HAHUM B BUJIC TPOrPaMMBbI Ha
TIOHMCK «HEIOCTAIOIIETr0 3B€HAY B MPEICTABICHNH MPOOIEMBI B IIETIOM.

BbiBoabl. CnencTBHEM H3JI0KEHHOTO BBIIIE CTAHOBSTCS YCIIOBHS
WHCANTHOTO HaydYeHUs KaK WHHIUUPYIONIETO JTara aKTUBU3AIUU
WCCIIEIOBATEIBCKOM PabOTHI MarUCTPaHTA:

1. CnocobHOCTh pacmo3HaTh B IIOCTYIIAEMOM BH3YyalbHO WU
ayauajJbHO M BOCIPUHHMAEMOM HMH(GOPMALMOHHOM TOTOKE 3HAYNMYIO
UHQOpMAIUIO U 0003HAYHTH €€ CYIIHOCTHBIH XapakTep (CKaxeM, Kak
«uHCaiTY). Pemenne mpoOiieMbl, CBS3aHHOW C IMOPOXJICHUEM HJIEH,
TpeOyeT pPEeKOHCTPYHMpOBaHUS HWH(POPMALUKM B COOTBETCTBHUH C
aKTyalbHOW TOTPEOHOCTBI0 WM (UKCUPOBAHHOW B CO3HAHHUH
WHTCHIUEHN.

2. CrocoOHOCTh OCO3HATh OKPYXKAIOUIYI0 cpeny (HACBHIEHHYIO
nHpOpMaIMe) Kak MPeAIOChUIKY HHCANTa, a B ONPe/IeIEHHBIA MOMEHT
YBUJETh WIN YCIBIIATh B HEH «CUTHA», KOTOPBIA MOYKET IPUBECTH K
peleHnto poOieMbl. 3/1eCh UMEIOTCS B BHJy CHTHAJIBl KaK TaKOBBIE
WA 3HAKW, MPU3HAKK (BU3yaJbHBIC WM 3BYKOBBEIE) M KaK IMPEIMETEHI,
HE AaCCOLMUPOBAaHHBIE C WHCAWTOM, a WMEHHO SBISIONIUECS WU
NPECTABIAIONINECS UM, T.€., TaK CKa3aTh, «TE€M, YTO HYXHO» JUIS
TIOPOKJICHHUSI UJIEH.

3. CnocoOHOCTh K WHCAalWTy B 00pa30BaTeIbHOM IIpoIecce
JoJKHAa  (popMHUpoBaThesl. VHcallTHOe HaydeHHE MOXET OBITh
MHHULMUPOBAHO 00YYAIOIIel CTOPOHON ¢ TIOMOIIBIO MaHUITYJIMPOBAHHS
CO3HaHHWEM CTYACHTOB. B 3TOM ciy4ae WMHTEHIIUS MaHUITYyJTUPOBAHUS,
WIA UWHTGHUMs TpernojaBaTelis, CKadKooOpa3HO TMEpexXOJuT B
WHTCHIUIO TTOMCKa PCHICHUA HpO6HCMI>I, T.C. B UHTCHUHUIO CTYACHTA.
W nocnenHAs BOCIIpHHAMAETCS CTYACHTOM YyXe KaK ero COOCTBEHHas.
MaHunyasimuu C CO3HAHWEM CTYACHTOB MOTYT COIPOBOXAATHCS
NPOBOLMPYIOIIMMH BOIIPOCAMH, OCOOOT0 pojAa TOACKAa3KaMU HIIH
YCTaHOBKaMH, KIFOYEBBIMH KOHCTpYKTaMH. KOHCTpYKTBI B HamieMm
ciy4yae — 3T0 BepOajbHBIE WIM HeBepOambHBIE CPENCTBA, KOTOPHIE
UCIIOJIB3YIOTCS B Ka4eCTBE KJIIoYa JUIsl Pa3BUTHS MHCalTa B HIet0 Oolee
BBICOKOT'O TIOPS/IKA.

4. CnocoOHOCTH MpeoOpa3oBaTh MHTYHUTHBHOE (BO3MOXKHO, Yepe3
NEepUENTUBHOE) B KOHLIENTyaJlbHOE.

5. CnocoOHOCT NPHUMEHHWTh  HCCIIEOBAaTENLCKHE  HAaBBIKH,
MPUOOpEeTEeHHbIE B pe3yJIbTaTeé MHCAWTHOTO HAYYEHHS, B Pa3ITUIHBIX
00JacTsIx 3HAHUH.
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IMepcnekTUBBI H3Y4YCHUS BOIIpoOCca 00 W3BJICUCHUU
HEHUCTIOIh30BAaHHBIX pecypcoB MEHTAIbHOM JIeSITeIbHOCTH
oOydatomerocss CcyObeKTa BUISTCI B 1) OMUCAaHUM  TIPHEMOB
BO3JICHCTBUS HAa JHUHAMHUKY HWHTEJUICKTYaJILHOTO  TOTEHIMAIA,
CTUMYJIMPYIOIIUX  TPOSBICHHE Yy CTYIOCHTOB CIIOCOOHOCTH K
camMoperyJsiui kak  (akrtopa  WHCAWTHOTO  HAy4YeHUS U
2) METOJTUUECKOM O0ECTeUeHUH CIEIUATLHOTO IUKIa BOPKIIONOB —
KOTHUTHBHBIX TPEHUHIOB.
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MOBHI TABY TA CIIOCOBH iX INOJOJIAHHSI: ITIPAKTHKA
POBOTH B IHTIOMOBHIN AYINUTOPII

I'pebenuguxosa O.I., kano. ¢inon. nayx (Xapkis)

IHO3eMHI cTyneHTH, SIKi BOJIOAIIOTE MOBOIO HAa BUCOKOMY PiBHI, MOXKYTh 1 TOBHHHI
OCBOIOBATH BCI IITAPH JISKCHKU POCIHCHKOT MOBH, y TOMY YHCIIi — i TaOyHOBaHi ClloBa Ta
BUpa3u. Biarak Benukoro 3Ha4yeHHs HaOyBae BifOip JeKCHMYHOrO Marepiainy i
BUOY/IOBYBaHHS CHUCTEMM HaBUaJbHMX BhpaB. TUIbKM Taka CHCTEMHa INiATOTOBYA
poboTa, 3 HAmOi TOYKM 30pYy, MOXKE MAaTH TO3UTUBHMN pe3yibTaT y THpoleci
HaB4aHHs PMI.

ABTOp CTaTTi 3ayBaxye, [0 JBa HAHBAXUINBIII TEOPETHYHI MOHATTS, SIKi MOTPIOHO
BBECTH JJIsI HABYAHHS JIEKCHKH 1HO3EMHHX CTYIEHTIB, — Ile MOBHE Taly i eBeMisM, a
TaKo)X BapTO TOBOPHUTH TPO CIIBBIJHONIEHHS IMX TEPMiHIB MDK coboro. I'omoBHa
npuunHa  eBdemizamii — OakaHHS  IOM'SIKIIMTH CEHC CKa3aHOTo, YHHUKAaTH
KOH(JIIKTHOCTI CIIIKYBaHHS, KOMYHIKATUBHHX HeBxad. EBpemi3M, TakuM 4uHOM, — IIe
MOBHHH 3BOPOT, SIKUi BUKOPUCTOBYETHCS IS IOM SIKILICHHS €(DEKTY BiJl MOBJICHHS.

Bubuparoun Tematuky TadyiHoBaHHX TE€M 751 OOTOBOPEHHS B 1HO3EMHIH ayIuTOpIii,
JOUITBHO OOMEXHUTHCA TeMaMH, sIKi Oyynu O akTyaqbHUMH AJISl CTYAEHTIB, 1 HAOOpOM
JekceM, siki Oynn 6 mocwibHI Ayt HuX. [IpH IIbOMY Ba)XKJIMBO BUKOPHCTOBYBATH TEKCTH
PI3HMX CTHIIIB MOBJICHHS, B OCHOBHOMY — PO3MOBHOT'0 Ta ImyoOminuctuanoro. [Ipore i B
XYI0KHIX TEKCTaX MOXKHA 3HAWTH MPUKIAIN eBpeMi3MiB. BilmoBigHi BIpaBH TaKOX
BapTO BUKOPHCTOBYBAaTH, OCOOJIMBO SIKIIO MOBa Hie NP0 NMUCEMEHHHKIB, 3HAHOMHX
CTYJCHTaM.

VY crarTi HaBe[eHI MPUKIAIN PI3HUX TPyN eB(EeMi3MiB: 3yCTpidaroThCs MOOYTOBI,
npodeciiiHi, €KOHOMiYHi, IMOJITHYHI, AWIUIOMATHYHi, COI[iambHI JekceMH. Bci ix
00’€Hy€ MiABUIIEHAa YaCTOTHICTh y)KUBAHHS W aKTyanbHICTh Ul Cy4aCHHX MOJIOJUX
mroneil. ABTOp CTaTTi JOXOOWTH BUCHOBKY, IO Oyab-sKa cHCTeMHa pobora 3
TaOyHOBaHOIO JIEKCHKOIO Ha 3aHATTAX i3 PMI no3Boisie cTyneHTY pO3BHHYTH BIIacHY
KOMYHIKaTUBHY KOMIIETCHTHICTb, IHTEIPYBAaTHCS B KyJIbTypHE CEpEIOBHUIIE HOCITB
MOBH, 3PO3YMITH HaIllOHAIFHO-KYJIBTYPHI OCOOIMBOCTI KOHKpeTHOro erHocy. Came
TOMy po0OTa 3 MOBHMMH Taly i Cmoco0amu iX MOJOJAHHS € TEPCICKTHBHUM
HATPSIMKOM Yy TIPOLIECi HaBYaHHS POCIHCHKI MOBI iHO3eMHHX 3/100yBaviB BHIIOT OCBITH.

KiouoBi cioBa: eBdeMizM, KOMyHIKATHBHa KOMIIETCHTHICTh, MOBHE Taly,
TaOyiioBaHa JICKCHKA.

I'pedenmuxoBa A.I'. SI3bIkoBBIe Ta0y M cOCOOBI MX NMPEOJ0JICHHUA: MPAKTHKA
padoThl B MHOSI3BIYHOM ayIuTOpHHU. VIHOCTpaHHBIE CTYAEHTHI, BIAJCIOILUE S3BIKOM
Ha NPOJBUHYTOM YPOBHE, MOTYT M JOJIKHBI OCBaUBaTh BCE IIACTHI JEKCUKU PYCCKOTO
S3bIKa, B TOM YHCIIe — ¥ TaOyUpOBaHHBIE CJIOBa M BhIpakeHHs1. OJfHaKO 3/1eck O0JIbIIoe
3HAUeHHE TNPHOOpeTaeT OTOOp S3BIKOBOTO MaTepuala M BEICTPAHBAaHUE CHCTEMBI
oOydaromux ymnpaxHeHHH. ToJbKO Takas CHCTEMHas IOJArOTOBUTENbHas pabora, C
Hamed TOYKM 3pEHUs, MOXET JaTh IIOJIOKHUTEIbHBIA pe3ynbTaT B IIpoLecce
unzyuenus: PKU.

© I'pebenmmrona O.I". 2020
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ABTOp CTaThbM IOJYEPKHUBACT, YTO JBa BAXHEHUIIMX TEOPETHUCCKHX HOHATHS,
KOTOpBIC HY)XHO BBECTH VISl CTYAEHTOB, — 3TO S3bIKOBOE Taly M 3B(EMH3M, a TaKkxke
BaXXHO T'OBOPHUTh O COOTHOLICHHH 3THX TEPMHHOB JApYyr ¢ ApyroM. IJlaBHas npu4nHa
9B(eMHU3aIMU — KENaHWe CMATYUTH CMBICH CKa3aHHOro, M30erarb KOH(IMKTHOCTH
00IIeHNsI, KOMMYHUKaTHBHBIX Heyad. DB(eMH3M, TaKuM 00pa3oM, — 3T0 000pOT peud,
KOTOPBII NCTIONB3YeTCs TS €€ CMSATIEHHSI.

Bribupass Tematuky TaOyHpOBaHHBIX TeM MJIsI OOCYXIEHHS B ayJUTOPHH,
nenecoo0pa3HoO OrPaHUYUTECS TEMAMH, KOTOpBIe OBUIN OBl aKTyaJIbHBI JUI CTYAEHTOB,
U HabOpOM JIeKCeM, KOTOphle ObIM OBl TMOCHIBHBI Ui HUX. IIpM 3TOM BakHO
UCIOJIb30BaTh TEKCThl PpasHBIX CTWIEHl peuyn, B OCHOBHOM — pasrOBOPHOIO M
nyouunucTHieckoro. TeM He MeHee, U B XYHOXKECTBEHHBIX TEKCTaX MOXKHO HAWTH
npuMeps! 3BdhemMu3MoB. ITon00HbIE yIpaKHEHHST TAKXKE UMEET CMBICI MCIIOJNB30BATh,
OCOOCHHO €CIIM peyb HJIET O IHCATENsAX, 3HAKOMBIX ayJAUTOPHU. B cTaThe MpUBEICHBI
IOpUMEpBl  CaMBIX  pPa3HBIX  Tpynn  9BGEMHU3MOB:  BCTPEYAlOTCS  OBITOBEIE,
npodeccHoHaNbHbIe, YKOHOMUYECKHE, TOJUTHIECKUE, TUIIOMATHUECKUE, COI[HAIbHBIC
nekceMbl. Bce uX o00beanMHSET NOBBILIEHHAas YacTOTHOCTh YHOTpeOJeHUS U
AKTYaJBbHOCTB JUIS COBPEMEHHBIX MOJIOJIBIX JIIOAEH. ABTOP CTaThH NPUXOAUT K BHIBOIY,
yTO Mo0asg cucTeMHas paboTa ¢ TaOyHMpPOBaHHOHM JEKCHKOW Ha 3aHATHAX mo PKU
HO3BOJISIET CTYJICHTY DPa3BUTh COOCTBEHHYIO KOMMYHHKATHBHYIO KOMIIETEHTHOCTB,
MHTETPUPOBAThC B KYJBTYPHYIO CpEly HOCUTENEeH 53bIKa, MOHATH HAlMOHAJIBbHO-
KyJbTYPHbIE OCOOCHHOCTH KOHKPETHOTO JTHOca. VIMEHHO NO3TOMy padora ¢
S3BIKOBBIMH  Taly M crmoco0aMH HX TPEOJOJICHUS SBISETCS IEepPCHEKTHBHBIM
HalpaBJICHUEM B IIpoliecce oOydeHHs PYCCKOMY SI3bIKY WHOCTPAHHBIX COHMCKaTelneif
BBICIIIEr0 00pa30BaHMs.

KnroueBsbie c/10Ba: KOMMYHUKAaTHBHASI KOMIICTEHTHOCTh, Ta0yHpOBaHHAs JICKCHKA,
9B(eMHU3M, SI3BIKOBOE Taly.

Oleksandra Hrebenshchykova. Language taboos and ways to overcome them:
the practice of working in a foreign audience. Foreign students who speak the
language at an advanced level can and should master all layers of the vocabulary of the
Russian language, including taboo words and expressions. However, the selection of
language material and building a system of training exercises are of great importance
here. Only such systematic preparatory work, from our point of view, can give a
positive result in the process of studying RFL.

The author emphasizes that the two most important theoretical concepts that need to
be introduced to students are linguistic taboos and euphemisms, and it is also important
to talk about the relationship of these terms with each other. The main reason for
euphemization is the desire to soften the meaning of what was said, to avoid conflict of
communication, communicative failures. Euphemism, therefore, is a turn of speech that
is used to soften it.

Choosing taboo topics for discussion in the audience, we should limit ourselves to
topics that would be relevant to students, and a set of tokens that would be feasible for
them. At the same time, it is important to use texts of different styles of speech, mainly
colloquial and journalistic. Nevertheless, examples of euphemisms can also be found in
literary texts. It also makes sense to use such exercises, especially when it comes to
writers familiar to the audience. The article gives examples of the most diverse groups
of euphemisms: there are everyday, professional, economic, political, diplomatic, social
tokens. All of them are united by the increased frequency of use and relevance for
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modern young people. The author concludes that any systematic work with taboo
vocabulary in RFL classes allows students to develop their communicative competence,
integrate into the cultural environment of linguistic speakers, and understand the
national and cultural features of a particular ethnic group. That is why working with
language taboos and ways to overcome them is a promising direction in the process of
teaching the Russian language to foreign applicants for higher education.

Key words: communicative competence, taboo vocabulary, euphemism, language
taboo.

IlocTanoBka npo6iaemu. TaOyifoBaHa JIekcuKa — 3HAUHUH, aje 10ci
MaJOAOCTIDKCHUIA Iap  pociiickkoi  JiTepaTypHoi MoBu. Ha
CBOTOIHINIHIKM JeHh € 0araro HayKOBHX pO3BIJOK 13 IHTaHb
(hyHKIIIOHYBaHHS MOBHUX Taly, € HaBiThb CIIOBHHUK eB(heMi3miB
pociiicbkoi MoBH [8]. ITuTaHHS HEOOXIMHOCTI BUBUCHHS TaOyHOBaHOI
JIEKCUKHA Ha 3aHaTTsaX 13 PMI Bxke migHiManucs OaraTbMa BYESHHMH,
30kpema [2; 9; 10].

3a3HaunMMoO, IO CTYACHTH, SKi BOJIOJIIOTH MOBOIO Ha BUCOKOMY
piBHI, MOXXYTh 1 TIOBMHHI OCBOIOBAaTH BCi IApW JIEKCUKU POCIHCHKOT
MOBH, Y TOMY 4HCHi — i TabyiioBaHi cioBa Ta Bupazu. OqHAK pa3oMm i3
TAM HE MOXHAa HE IOMITHTH KIJIBKOX OYEBHJIHHUX CKJIQJIHOIIIB Y
HaBYaHHI Takoi JIEKCHKH 1HO3eMHHX CTyAeHTiB. TaOyiioBaHa Jiekcuka —
0cOo0IIMBa YacTHHA POCIACHKOI JiTEpaTypHOI MOBH, HE TUTBKH HyXKe
BeJIMKA KIUIBKICHO, ajlleé MpU [bOMY H MaKCHMalbHO pi3HOpIIHA.
OxonuTH ii BCIO BKpail BaXKO, Ta i HEAOIIBHO. BiMOBIIHO, BETUKOTO
3HaueHHsS HaOyBae BimOip MOBHOTO MaTepiany W BHUOYJOBYBaHHS
CHUCTEMHM HaBU&JIbHUX BIpaB. TULIbKM Taka CHUCTEMHa IIIArOTOBYA
pobota, 3 Hamoi TOYKH 30pY, MOXKE JIaTH TMO3WTHBHUI pE3yNbTar y
nponeci HaByanHs PMI. TaOylioBaHa jekcWka IOBruil yac Oyna mosa
yBaroio JNIHTBOIUAAKTIB, Y TOMY yhcHal  THX HayKOBLuB SIKI
JOCHTI/DKYIOTh HaBYaHHS 1HO3eMLiB. | TITbKM OCTaHHIM YacoMm
3’SBJISIETHCSI BCE OiNIbIIe HAYKOBUX PO3BIAOK, MPUCBAYCHUX Wil TeMi, a
MOBJICHHEBI Ta0y MEBHOI MOBHM BBaYKA€THCA 3a JOLIIbHE BUBYATH 31
CTYJACHTaMHU, y TOMY 4YHCJII iHO3eMHHUMH. CaMe TOMYy aKTyaJbHiCTh
JOOCTI[DKEHHS] HE BHKJIMKAaE CyMHIBIB. MeTa 3amporoHOBaHOl
PO3BIIKM — CXapaKTepU3yBaTH II€BHI MOBHI Taly, aKkTyalbHi s
CTYICHTCHKOI ayaiTOpii, Ta IpoaHaji3yBaTi CIOCOOH iX IMO0IaHHS.

Buxuiag ocHoBHOro matepiany. Haragaemo, mo nmouarkoBo Tady —
1Ie peliriiina 3a00poHa, sika HaKJIaJaeThes Ha Oy b-SKY JIit0, CJI0BO ab0
mpenmer. MoBHe Taby — 1ie 3a00poHa, sKa icHye y cdepi MOBICHHSI.
TaOylioBaHUMH MOXYTh OyTH SIK LTI TeMH (PO SIKi HE TOBOPSTH y
CYCHUIBCTBI), TaKk 1 KOHKpPETHI JIEKCHYHI a0bo (ppaseosnoriydi oguHULi,
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SKi BHABISIOTBCA Tin 3abopoHoro. ([etanphime mnpo TabyiioBaHy
JIEKCWKY B cHCTeMi HaBuaHHs cTyaenTiB PMI mus.: [3].) Pasom i3 Tum
OYEBHIIHO, IO 3a00pOHAa HAa NPOMOBIISIHHS THX YW IHIIUX CJIB HE
O3HayYa€e MPUIIMHEHHS iX (YHKIIOHYBaHHS B MOBi, 3HHUKHCHHS 3 Hei.
MexaHi3Mi X BHKOPHUCTAHHS IHIN: Ha TEPIIUN IUIAH BHXOMWTH 1
aKTHBHO BKJIIOYAETHCS JIIHTBICTUYIHA TparMaTuka. OuH 13 3aCHOBHUKIB
nporo Hampsamky Y. Moppic migkpecioBaB, IO IS MparMaTHKA
BaYKJIMBE «BIIHOIIECHHS 3HAKIB JIO I1X KOPHCTyBadiB», 1 came
nparMaTi3M «OOIPYHTYBaB BXKIIMBE 3HAUEHHS IIOTO BIIHOIICHHS JUIS
PO3yMiHHS MHUCIEHHEBOI IisutbHOCTI» [7: 82] (mepexmnan vam — O. T.).
VY (doxkyci onuHAETHCS JFOIMHA, TKa TOBOPHTH, 1 caMe BiJ| Hel 3aJIeKUTh
BUOIp TUX YM 1HIIUX JICKCHYHUX ONWHHIL. HaouHNM 1€ € 30KpeMa i
yac BUOOpY TaOyHOBaHOI JIEKCEMH YU ii eBEMICTHYHOTO «3aMiHHUAKA»
SK I HOCIiB MOBH, TaK 1 TOAEGKYOUd JJs  1HO3EMIIB.
ExcTpamiHrBicTH4HA, a YacoM 1 JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTIYHA PeabHICTh
Jla€ KIOY, SIKMA JIO3BOJISE 3PO3YMITH MOBHI TPOLIECH Ta BPEIITI
BU3HATHU aKT KOMYHIKaIlii YCITiIITHHAM.

Ilopsin 13 BHU3HAYEHHSM MOBHOTO Ta0y HEOOXiZHO BBECTH IS
CTY/ICHTIB TOHATTA eB(deMi3My 1 CHiBBiHECTH HOro 3 Ta0yHOBaHOIO
JIEKCEMOI0. 3TiIHO 3 BU3HAYEHHSM B CHIIMKIIOTICIUYHOMY CIIOBHHKY 3
MOBO3HABCTBa, «eB(EMI3MH — II¢ EMOIIIHO-HEeUTpanbHi cioBa abo
BUpA3H, SIKi BKUBAIOTHCS 3aMIiCTh CHHOHIMIUHHX iM CliB a00 BHpa3iB,
SKi BHUAAIOTHCS JIIOJWHI, 1IO TOBOPUTH, HEMPUCTOHHHMH, TPYyOMMH 1
HerakToBHUMI» [1:590] (mepexnan Hami— O.T.). Takum uvnHOM,
rojoBHa TpuuMHa eBdemizamii — OaxkaHHS TOM SIKIIUTH CEHC
CKa3aHOTO, YHUKATH KOH(QIIKTHOCTI CHiJKyBaHHsS, KOMYHIKaTHBHHX
HeBiad. ToX JIONMIBHUM YBaXKAEMO TOBOPHTH CTYJCHTaM TIpO
eBpeMi3M SIK TPO MOBHHUH 3BOPOT, SKUH BHUKOPHCTOBYETBHCS JUIS
oM’ SIKIIEHHSI €()eKTY BiJ MOBJICHHSI.

Ilutanns kmacudikamii eBemizMiB JaBHO IMIKaBISATh HAYKOBIIB.
Ha mamry nymky, HalO1TBII 3pO3YMIJIOI0 AJISL CTYIEHTIB 1 pa3oM i3 TUM
aJIeKBaTHOIO MOKHa BBaxatu Kiacudikamiro JI. Kpucina, sxa
IPYHTYETHCS HA TEMAaTUYHUX O3HaKaX. ABTOP BUALISLE BaXKIMBI TEMHU U
chepu eBdewmizariii, cepen skux: (i3i0NOTIYHI TpoIecH 1 CTaHM,
YaCTUHU Tijia, MOB’S3aHi 3 TIIECHUM HHU30M; CTOCYHKH MiX CTaTsIMH,
XBOp00a i CMEPTh, a TAKOXK Pi3HI ChepH COIALHOTO KUTTS JFOJAUHU 1
cycminmscTBa. JI. KpuciH miakpeciroe, IO «B CYYacHHX yMOBax
HaNOUTBIIMI PO3BUTOK OTPUMYIOTh CaMe METONIHU i 3acobu eBdemizarii,
10 3a4iMalTh COIATBLHO 3HAYYII TeMH, CEepH isIbHOCTI JIFOAUHHY, 11
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BIZJHOCHHH 3 iHIITHMH JIFOIBMH, 3 CYCITLIBCTBOM, i3 Biamoro» [5: 89-390]
(nepexnan Ham — O.I'.). TakuMm uuHOM, SIK MU Oa4MMO, aHATI30BaHE
SIBUILE 3apa3 cTae Bce OunpIl 3aTpeOyBaHuM. CHMOTOMAaTHYHO, IO B
PI3HHX CTHWJISIX MOBJICHHS BOHO (QYHKIIIOHY€E TIO-pi3HOMY. Tak, y
noOyTOBi PO3MOBI TOJOBHA NPHYMHA BUKOPUCTAHHS eB(hEeMi3MiB —
OakaHHS  YHUKHYTM KOMYHIKaTUBHOI  HEBAadi, HE OOpa3uTH
CITIBpO3MOBHHMKAa a00 BHMalOBaTH 00pa3 TOJEPAHTHOI JIIOIUHH.
VY nyOminmucTHi K YacTime eBpEeMi3MU BUCTYIAIOTh SK CIOCIO
3MILICHHSI aKLEHTy 3 «HENpUeMHOI» iHdopmamii, KaMmyQIIo0Th
HE3py4YHI TEMH, CTBOPIOIOTH 1TI03it0 KOMQOPTHOTO, Oe3meyHoro,
CTaOUILHOTO JKUTTS.

[Ipamroroun Hag BiZOOPOM MOBHOTO Martepiaidy W BHOYAOBYBaHHAM
CHCTEMH HaBYaJIbHUX BIIPaB, BUKJIaJaueBi HEOOXIAHO OKPECIUTH IS
ceOe meBHI oOMexeHHs. Tak, CJiJi MPUHHITH SIK aKCIOMY: OXOIUICHHS
BCiX TalOyiHOBaHMX TeM 1 JIEKCEM HEMOXJIMBE © HEMOTpiOHE B
iHmromMoBHii aynutopii. Tomy cmim oOMexuTucs Temamu, siki Oynm O
aKTyaJIbHUMHM JUIS CTYJICHTIB, 1 HA0OPOM JICKCEM, sKi OyJid O MOCHIIbHI
UIE HUX. YBa)KaeMO 3a JOLIJIbHE BHUKOPHCTOBYBAaTH TEKCTU PIi3HHX
CTWIiB MOBJIeHHA. HaiiGinpln BIanvMu NpUKIaJaMH MOKHA BBa)KaTH
TEKCTH PO3MOBHOTO Ta IMyOTIIIMCTHYHOTO CTHIIB.

Tak, y pO3MOBHOMY CTHJII MO>KHA BUOKPEMHUTH TIEBHUH «HAOIp TeM»,
npo ki Tpeda roBoputH 3 obepexkHicTio. Ilepmr 3a Bce, MoBa e Tpo
BIK JIFOMWHM, 11 30BHIMHINA BUTIAA, mpodecito, MIKOCOOHUCTiCHI
CTOCYHKH ¥ 3BUYKH. TYT LIJIKOM JIOPEYHO PO3TIISAIATH:

— CTUKETHI 3BEpHEHHS (HANpPHKIAJA, MEPEeBaXHE OiguuHA 3aMiCTh
TabyHOBAHOTO JHCIHKA);

— omwmc 30BHINIHOCTI (3a00poHA CIIB mogcmull, iHeanio, GesHozul,
2RYXUll, 3 KPUBUMU HO2AMU, 3 HOCOM KAPMONIEN0),

— eTHi4HI cTepeoTuny (OOMEXEHICTh YKMBaHHS CJiB Ha 3pa3oK
PO3KOCI 04, He2p, iHOYC);

— CeKcyallbHi ymomobaHHsS (eomocekcyanicm, 2omuxk 1 1ie OLTBII
rpy0i HaliMEeHYBaHHS IABHO HE BBAXKAIOTHCSI HEUTPATHLHUMH).

[parroroun 3 TEKCTaMU PO3ZMOBHOTO CTHIIIO, MOKHA 3aIIPONIOHYBATH
CTYACHTaM KiJIbKa 3aBIaHb.

1. 3HaliTH BIAMOBITHICTH MiXK TaOyHOBaHUM CIIOBOM i eB(peMi3MoM:
2omosblil  (NbsubLIL), 0mMbOIA200apuUmMs (0amsb 83AMKY), OKPYeIUMbCA
(pacmoncmems), He OYeHb XOpowio (NN0XO0), OMNPABUMbCA K
npaomyam (ymepems), npuboiems (3a0601ems), NOIYNPABOa (10X4CH),
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HeoObeKMUBHOCMY (NPedB3AMOCHb), IKOHOMHBLU (HCAOHDILL), OAMCKAL
KoMHama (myanem), Heyenedoe UCNONb308aHUe CPeOCME (60POBCMB0).

2. Hamectu sikoMora Oinbinie eBpeMi3MiB-CHHOHIMIB JI0 JJAHUX CIIiB
1 TIOSICHUTH 3HAYCHHS TUX JIGKCEM, SIKi CTYJCHTH HE Hamucanw (Iicis
THpE HaBEICHI BapiaHTH BiAMOBIICH):

cmapulil — NOJICULOL, 8 3PENIoM 803pACme, 6 CONUOHOM B03pachie,
HeMOI000M, 8 N1emax,

MoACmas — NOHAA, KPYNHAS, KOPNYIEHMHAS, JHCEHWUHA 8 mere,
Jlcenyuna ¢ opmamu, PyOEHCOBCKASL JHCEHWUHA, KYyCmoOuescKas
JHCeHWURA,

MeHCmpyayus — dmu OHU, KPUMuYecKue OHu, 20Cmu, KDACHbIU 0eHb
Kanenoapsi,

OepeMeHHas — 8 UHMEPECHOM MNOJIONCEHUU, HcOem pebeHKd, Hd
CHOCSIX, 20MOBUMCSL CMAMb MAMEPbIO;

npOCTUMYmKa — desyuiKa 71e2K020 noseoenus,
npedcmasumenvHuya opesueliuiell npogeccuu, HouHas 6abouxa, cexc-
pabomuuya, degyuka 6e3 KOMIIeKCo8,

myanem — yOopHas, 8amepkio3em, Kabunem 3a0yMUugoCmu, 0OMUK
yeounenus, eucu (om anen. WC), ons degyuiex 0bbiuno — mecmo, 20e
nyopsim HOCUK, NONPAGISIIOM NPUYECKY, OCEENHCAIOM MAKUSNC,

yMepemb — OMMYHUMbCS, CKOHYAMbCS, OMOUMU 6 UHOU Mup,
0KaA3aMbCsl 8 JIyyUEeM Mupe, CNamb BEYHbIM CHOM, NPEeCmAasUmbCs,
omoamw 602y OyuLy.

3. [osicauTr CBOEMY TOBapHIIIEBi, IO:

€My HE UJICT ITOT KOCTIOM / €ii He HJET 3TO IIaThe;

OH / OHa HE yMeeT MeTh;

CerojiHs OH / OHA BBITJISTUT CTapIIe, 4eM OObIUHO;

OH / OHa HE CIIPABJIAETCS ¢ 00SI3aHHOCTAME Ha padoTe;

BBl HE MOXKETE BBITIOJIHUTH €ro / ee mpochOy;

y Bac 3a0o1en o0muii 3HAaKOMBI;

OH / OHa TOBOPHT HEMPABIy.

Ille omna monynsipHa cdepa nOOyTyBaHHS  €BQEMi3MIB —
HaliMEHYBaHHs «HEMPECTIKHUX» Tpodeciii. MoxKHa 3amponoHyBaTH
CTyJeHTaM 3aMIiHUTH eB(eMi3MH TaOyHOBaHWMH CBHOTOJHI B
CyCHiNbCTBI cnoBamMu I 0OroBoputd, skuid crmoci0 eBdemizamii
BUKOPUCTOBYETHCSA B LOMY BHMAAKY (3aMiHa BiIOMUX CJIiB HOBHUMH
IHIIIOMOBHAMH JIEKCEMaMH, sKi KaMmy(QIIOIOTh 3BHYHY CyTh 1 ITUM
HIOUTO TIABHIYIOTH MIPECTIK Mpodecii B 09ax caMoro CIiBpoOiTHUKA
i orouytounx). Cepell HAMIOMyJSPHIIIMX MOXKHA Ha3BaTHU Mpodecii:
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COMPYOHUKA KIUHUH2OB0U KOMRAHUU, KIuHepa (yoopwuxa), paboueeo
no baazoycmpoiicmay (080pHuKa), menedicepa no yoopke (yoopwuxa,
MYcopuuKa), nOMOWHUYbBL NO XO3AUCMEY (Npuciyau), nepcoHAIbHO20
sooumens (wogpepa);, oguc-meneddxcepa, NOMOWHUKA DPYKOBOOUMEIIS
(cexpemaps), cneyuanucma omoena 0ocmasKku (Kypvepa), meHeoxcepa
no omepysKe (2py3uuxa), cexvropumu (OXpaHHuxa), cneyuaiucma no
npodaxcam  (npooasya); cmuaucma, obapbepa  (napuxmaxepa),
Macmepa MaHukiopa, MeHeodcepa HOSMes020 Cepsuca (MaHuKiopu),
MeHeddcepa pecmopana (oguyuanm);, mvlomopda, @acurumamopa
(yuumensi).

VY nyOnmiuucTHYHOMY CTHIII MOBJICHHS, A€ € PO3AYMH Ha MONITHYHI,
€KOHOMIYHI YM COLiaJbHI TEeMH, €B(PEMI3MH BHKOPHUCTOBYIOTHCS
0cobauBO yacto. 3 omHOro OOKy, L€ MOKHA PO3IJISIIATH SIK SIBULIE
CaMOLICH3YPH: «3aMWJICHI» BH3HAUEHHS «TOCTPUX» CIIiB CTBOPIOIOTH
ONITUMICTUYHUI HACTPIH y HACENCHHS i HE MOXXYTh BUKJIMKATH MAHIKY.
3 iHmoro OOKy, MoaiOHE MacoBe ByalOBaHHSA JIHCHOCTI YacoMm
BUKITUKA€E TPATiKOMiYHUH e(DeKT.

MoykHa 3ampornoHYBaTH CTYJEHTaM 3aBJaHHS 3PO3YyMITH, MPO IO
HaCMpaBJli HIEThCS, KOJIU TOBOPATH PO 3amedieHue memnos pocma
(SKOHOMUYECKULl KPUZUC), OMPUYATNETbHYIO OUHAMUKY (nadeHue),
pezynuposanie YUCIeHHOCMU COmpyOHUK08 (Y8oJibHeHue NepcoHana),
KOHGhAuKm, unyuoenm, 0o0egvle Oelcmeus (60UHA), TUKSUOAYUIO
(paccmpen), 3adepoicanue (apecm), HeOOXOOUMOCMb YKA3AMb HA 08ePb
(veéonums), npucymcmeue, KORMUHeeHM (80UCKO, apmus), HeKOMopyio
ubepanuzayuio yeH (nogviuierue yem), Xupypeuveckoe
emMeuamenbcmeo (onepayus) u op.

He MeHII Ba)KIMBO BUKOPHUCTOBYBAaTH HE TIIbKHM Cy4YacHi TEKCTH
(peanbHi TpHKIAMM ITyONIMUCTHYHOrO, PO3MOBHOTO CTHIIO abo
CKOHCTPYHOBaHi BJacHEe BHUKJIAJaueM), ajle i XyI0XKHIO MPO3y, y TOMY
yhcni kiacuyHy. lle He nwmmne crtaHe i€ OJHIEID TPEHYBAIBHOIO
BIIPABOIO JJISI CTYNIEHTIB, aje i JO3BOJHUTH IM 3pO3YMITH MacIITaOu
ABUIIa MOBHOro Ta0y 1 CHAagKOEMHICTh CydacHOI pOCicbKOl
JiTepaTypHOi MOBH.

Tak, y pomani ®@. J[ocTOEBCHKOTO «3JOYMH 1 MOKapaHHSI» TepOH
BUKOPHUCTOBYE CIIOBa-eBPEMi3MU 9m0 1 deno 3aMiCTh CI0Ba yOUicmeo
(«Pa3Be s ciocoben Ha 9mo?», «Ha kakoe 1eno xody MOKyCUThCS U B
TO YK€ BpeMsI KaKuX IyCTAKOB 00r0ch») [4: 32]. OGroBopeHHS MOIiIOHIX
MPUKIAIIB BaXIMBO 30KpeMa W s OUThII TIHOOKOTO PO3YMIiHHS
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TEKCTy pOMaHy, 00pasa rosoBHoro repos. (Iami npuknany eBdemizairii
Ha TeMH XBOpoOu i cMepri B iTeparypi XIX-XXI ct. qus. [6]).

BuUCHOBKHU i mepcneKTHBU MOAAJBIIMX JOCHIIKEHb y HaHOMY
HANPSMKY.

[pamroroun 3 MOBHUMHU Taly ¥ eBdemizmMaMu Ha 3aHATTAX i3 PMI,
CTYJICHT ITIOBHHEH IOCIIiIOBHO BUPOOUTH TaKi HABUYKH:

— 3HAaXOAMTH B TEKCTi TabyiioBaHe c0BO / eBhemi3M;

— PO3YMITH HOTO 3HAYCHHS;

— BMITH 3aMIHIOBAaTH Horo 3a HEOOXITHOCTL
eBdeMizMoM / TaOyHOBaHUM CIIOBOM;

— YCBIIOMJIIOBATH NIPUYUHY BHKOPHUCTAHHS €B()EMi3My B KOKHOMY
KOHKPETHOMY BHIAAKY a00 (He)IOULIbHICTh Ta0yHOBaHOT JIEKCEMHU.

CKJIaHO CKa3aTH, HACKUIBKU peajbHe MOCSATHEHHS ITiel Metn. OmHe
0e3cyMHIBHO: Oyab-ska CHCTEMHa po0OTa 3 TaOyHOBaHOIO JIEKCHKOIO
Ha 3aHATTSIX 13 PMI no3Bomsie cTyaeHTy pPO3BHHYTH —BJacHYy
KOMYHIKATHBHY  KOMIIETEHTHICTb, IHTErpyBaTucsi B  KyJbTypHE
CepeloBHILE HOCIIB MOBH, 3pO3YMITH HaliOHAJIbHO-KYJBTYpPHI
0c00JIMBOCTI KOHKpETHOTO eTHOoCcy. Came ToMy poOoTa 3 MOBHUMH Taly
i crmocobamu iX TOAONAHHS € MePpCHeKTUBHUM HANPsSMOM Y Ipolieci
HaBYAHHS POCIHCHKOI MOBHM 1HO3EMHHX 37100yBadiB BHIIOI OCBITH.
[lepcniexTHBH AOCHTIIKEHHS MOBHUX Taly MOJSATalOTh Yy CHCTEMaTU3aLil
ICHYIOUOT HayKOBO-METOIUYHOI iH(pOpMaIlii, po3po0JIeHHI KOMILIEKCY
BIIPaB, CTBOPEHHI HABYAJIBHOTO IOCIOHMKA i3 3a3HAYEHOI TEeMH Ta
BKJIFOYCHH] BIAMOBIAHOTO PO3IiTY 10 MPOrpaMH BHBYEHHS POCiHChKOT
MOBH Ha (paKyJIbTeTi iHO3EMHHUX MOB.
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®OPMYBAHHSI MOBHUX I MOBJIEHHEBUX YMIHb
I HABUYOK BEJEHHS JIAJIOTY-PO3IIUTYBAHHSI
«JIKAP — XBOPUW»
HA 3AHATTSAX 3 YKPAIHCBKOI MOBMU SIK IHO3EMHOI

I'puuyenko O.B., kano. ¢inon. nayx (3anopisxycsics)

VY craTTi 3’4COBaHO BayKJIMBICTh ONAHYBAHHS IHO3EMHHMH CTYAEHTaMH MEAMYHHX
YHIBEpCHUTETIB YMiHb i HABUYOK BEACHHS MPO(ECciiHOro aiajiory «Iikap — XBOPHiD» sIK
OJIHOTO 3 OCHOBHHUX BHiB MOBJICHHEBOI TisUTbHOCTI B MallOyTHi mpodecii. 3ailicHeHo
aHaJIi3 METOIUYHO] JIITepaTypH 3 MOPYIIEHOTO MUTaHHI. Bu3HaueHo MOHATTS «paxoBa
MOBa», «CIeIialbHa MOBa», «(paxoBa TOTOBHICTB», «MEIMYHA PO3MOBHA MOBa» 3
METOI0 PO3YMIHHS BUMOT J0 MOBHHX 3HAaHb, MOBJICHHEBHX HaBHUOK MalHOyTHIX JiKapiB.
BusHaueHO CTpPYKTypy, HAIlOBHEHHs, 3aBHaHHSA HpodeciiHOro [iajory «iikap —
XBOpuil». BHOKpeMieHO BCTymHYy, OCHOBHY Ta 3aKIIOYHY YacTHHH mpodeciiiHoro
miamory. OmumcaHo 0COOMMBOCTI KOKHOI 31 3rajaHUX YacTHH IOAO JICKCHKO-
rpaMaTH4HOrO HamoBHEHHs. [TiIKpecieHo, 10 YaCTHMHHM MAlOTh Pi3HE CIIPSMYBaHHS:
3aBJIaHHAM BCTYIHOI YacTHHM € HaJaro/PKCHHS KOHTAKTy 3 XBOPHM, OCHOBHOI—
OTpUMaHHs NOTpiOHOT iH(opMamii Bix mamieHTa I YCHINIHOTO IIOJAJIBIIOTO
JIKyBaHHS, 3aKJIIOYHOT — MOJAHHS YiTKHUX 1 3pO3YMIIMX PEKOMEHJAIIH Ta JOCATHEHHS
JIOMOBJICHOCTI IIOJI0 HAcTymHHX Jid. OKpeclIeHO HaBYAIBHHWIA Marepian, SKui
JOIIJIBHO  pO3MIISTHYTH 31 CTYJCHTaMHU-IHOKOMYHIKaHTaMHM  IIiJ 4Yac  Kypcy.
3anponoHOBaHO BUAM POOIT Ui PO3BUTKY KyJIbTYpH NpO(deciifHOro MOBJICHHS.
BceranoBneHo, mo (opMyBaHHS KOMYHIKQTMBHHX 3aBJlaHb, a TaKOX YCBIJIOMIICHHS
IUIAXiB iXHBOI peanizamii 3a JOMOMOTOI0 KOMYHIKATHBHHX CTpaTerii Ta TaKTHK €
000B’I3KOBIMH HaBHYKaMHU U1 MaiOyTHIX MEIMYHUX MpaliBHUKIB. BusaBieHo, mo
KOKHA 31 CTPYKTYpHHX YacTHH IpodeciiHOro Aialory MIiCTHTh €THKETHI OJWHHII, a
TOMY BiJl CTYAEHTIB BUMAaraeThCs 3HAHHS BIAMOBIAHUX JIEKCEM, YMIHHS IPAaBHIBHOTO
IXHBOTO BHKOPHCTaHHsS, pO3YMIHHS BIUIMBY LMX OJMHHUIE Ha CBIIOMICTh
CIiBPO3MOBHHMKA. 3pOOJEHO AaKIEHT Ha BAXKJIMBOCTI 3aCBOEHHS 1HO3EMHHUMU
CTYACHTaMH IIEBHUX MOBJICHHEBHX JKaHPIB JUIS YCHILIHOTO IPOXODKEHHS MalOyTHBOT
NPaKTHKA B MEIMYHHX 3aKiaJax: 3alpoILCHHS, Hakas, MPOXaHHS, PEKOMEHJaLisd,
3ayBa)KEHHSI TOLLO.

KiouoBi ci10Ba: KOMyHIKaTHBHI KOMIICTEHTHOCTi, KOMYHIKATHBHI CTparerii,
MOBHUH 1 MOBJICHHEBHH €THKET, TpodeciiiHe MOBIICHHS, (paxoBa MOBA.

I'punenko O.B. ®opmupoBaHue A3bIKOBBIX M peYeBbIX YMEHMil M HaBBIKOB
BeJleHUS JHAJIO0ra-paccnpoca «Bpay — 0O0JIbHON» Ha 3aHATUAX MO YKPAHHCKOMY
A3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY. B cTaTbe BBIICHEHA BaXKHOCTh OBJIAJICHUS MHOCTPaHHBIMU
CTYJCHTAMH MEJWIMHCKUX YHHBEPCHTETOB YMEHUSMH U HAaBHIKAMH BEJCHUS
poecCHOHaTBbHOTO JHaNora «Bpad — OONBHOM» KaK OJHOTO W3 OCHOBHBIX BHIOB
peueBoit IeaTensHOCTH B Oymymiel nmpodeccun. OnpenenaeHsl 0XUIaeMble PEe3yIbTaThI
mocie 3aBeprreHusi Kypca «lIpodeccmonampHas peub». OCYIIECTBICH aHAIN3
METOAMYECKOH JHUTepaTypbl MO JaHHOMY Bompocy. OmpeneneHO  HOHSATHE
«podeCCHOHATBHBII A3BIKY, «CIELHUATBHBIN SI3BIK», IIPO(eCcCHOHaIbHAs TOTOBHOCTHY,

© I'punienxo O.B. 2020
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«MEIULUHCKANA Pa3rOBOPHBINA SI3BIK» C IEbI0 TOHUMAHHS TPEOOBAHHN K SI3BIKOBBIM
3HAHUSIM, PEUEBBIM HaBbIKaM Oyaymux Bpauei. OmpeseneHa CTpyKTypa, HaloJHEHHE,
3a71a4ud IPOGECCHOHATBHOTO JMANlora «Bpad — 00JbHOI». BbIgeneHs! BCTymHUTENbHAS,
OCHOBHas ¥ 3aKIIOUMTENbHas dYacTH mpodeccHoHanpHoro pauanora. OmucaHsl
0COOEHHOCTH JIEKCHKO-TPaMMaTHUECKOTO HAIIOJTHEHUS KaXJ0H U3 yIOMSHYTBIX YacTeil.
IloguepkHyTO, dYTO 4YacTH HWMEIOT pA3IUYHYI0 HAIpPABJICHHOCTb.  3amadeit
BCTYNUTENBHON YacTH SIBIISIETCS HaJa)XWBaHHE KOHTAKTa C OOJBHBIM, OCHOBHOH —
MOJTydeHue HY)KHOH HH(OpPMAIUHK OT IAllMeHTa IS YCIEeNTHOT0 JaIbHEHIIero JIeueHus,
3aKJIIOUUTENBHOM — 1Mo/1aya YeTKUX U MOHATHBIX PEKOMEHAAIMI U JOTOBOPEHHOCTH T10
crepyromuM AedcTBusAM. OmnpeneneH OCHOBHOM y4eOHBIM Marepual, KOTOPBIH
1e7eco00pa3sHO  yCBOMTb  CTYAEHTAM-MHOKOMYHHKAaHTaM BO  BpeMsa  Kypca
«[Ipodeccuonansuas peus». [Ipennoxens! nenecoodpazHbie BUAB PaOdOT WIS pa3BUTHSA
KyIbTypbl ~ Hpo(eCCHOHANbHON  pedn.  YCTaHOBIEHO, YTO  (HDOPMHUpPOBAHUE
KOMMYHHMKaTUBHBIX 3ajad, a TaKKe OCO3HAHWE ITyTed MX peaju3aluil ¢ MOMOIIBI0
KOMMYHHMKATUBHBIX CTPAaTeTHMd M TaKTHK SBISIOTCS 00S3aTEIbHBIMHA HaBBIKAMH IS
OyIymuX MEeJUIMHCKUX PaOOTHHKOB. BEIIBIIEHO, YTO KaXIast U3 CTPYKTYPHBIX 4acTeil
Npo(HECCHOHANEHOTO HAIOTa COAEPIKHUT ITHKETHBIE €HHULEL, a TIOTOMY OT CTYAEHTOB
TpeOyeTcs 3HaHHE COOTBETCTBYIONIMX  JEKCEM, YyMEHHE TPaBHIBHOTO  HX
UCIIOTb30BaHMs, TOHUMAaHNE BIMSHUS 3THX €AMHHUI] Ha CO3HaHUe cobecequuka. Cuenan
aKIEHT Ha Ba)KHOCTH YCBOEGHUS WHOCTPAHHBIMH CTYJICHTAMH ONPEIEICHHBIX PEUEBBIX
JKaHPOB AN YCIEIIHOTO MPOXOXKAEHHS Oymymied MNpakTHKH B METHIIMHCKHX
YUPSKACHUAX: MPUINIAIICHUE, HpUKa3, Mpock0a, peKOMeHJalus, 3aMe4aHHus U TOMY
nonoGHoe.

KniodyeBble c10Ba: KOMMYHHKAaTHBHBICE KOMIICTEHTHOCTH, KOMMYHHKAaTHBHBIC
CTpareruy, npodecCHOHaNbHAs peUb, PEUEBOIl ITUKET, S3bIK CIIEIUATBHOCTH.

Olha Hrytsenko. Formation of language and speech skills for conducting the
“doctor — patient” dialogue at lessons on Ukrainian as a foreign language. The
author clarifies the importance of mastering the skills of professional doctor — patient
dialogue for foreign students of medical universities as one of the main types of speech
activity in their future profession. The article also presents a list of results expected
after the completion of the “Professional speech” course. The author analyzes the
methodological literature dedicated to the above problem, defines such concepts as
“professional language”, “special language”, “professional readiness”, “medical spoken
language” needed to understand the requirements for linguistic knowledge, speech
skills of future doctors. The structure, content, and tasks of the professional dialogue
“doctor — patient” are also determined. The professional dialogue has introductory,
main and final parts, each with its peculiarities that concern grammar and vocabulary
aspects. All three parts have different purposes. The task of the introductory part is to
establish contact with the patient; that of the basic one is to get the information you
need from the patient for successful further treatment; and the final one is to provide
clear and coherent recommendations and to reach an agreement on the next steps. The
author outlines the basic educational material which should be mastered by foreign
students during the “Professional speech” course and suggests appropriate types of
work for the development of professional speech culture. Formation of communicative
tasks, understanding ways of their implementation through communicative strategies
and tactics are found to be essential skills for future healthcare professionals. Each of
the structural parts of the professional dialogue contains label units, and therefore
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students are required to know such traditional tokens to be able to use them correctly,
and to understand the impact of these units on the interlocutor’s consciousness. The
paper mentions basic principles of semantization of the new vocabulary, i.e. translation,
clarity, suggestion of synonyms, antonyms or common root words, presentation of the
context, etc. An emphasis is placed on the importance of students’ acquisition of certain
speech genres for their successful future practice in medical institutions: invitation,
order, request, recommendation, remarks, etc.

Key words: communicative competencies, communicative strategies, professional
language, professional speech, speech etiquette.

IlocrtanoBka mpobGsemu. BuBueHHsS yKpaiHCBKOI MOBH  SK
iHO3eMHOI (mami — YMI) B MenWyHWX YHIBEpCHTETax Iiepembadae
3aCBOEHHS 1HO3EMHUMH CTYACHTAMH 3araJIbHOBKHBAHOI YKpaiHCHKOL
JiTepaTypHOi MOBH, a TakoK (axoBoi (mpodeciiinoi) moBu. daxosa
(abo crenianpHa) MOBa — 1€ «(PYHKIIOHAIBHUMA Pi3HOBUJ JIiTEpaTYPHOL
MOBH, ITI0 00CIIYyTOBY€ KOHKPETHY chepy Ud Tary3b 3HaHb 1 3a0e31edye
npodeciiiHe coinKyBaHHsS». OCHOBHOI0O (YHKII€I0 (axoBOi MOBH €
«3a0e3neueHHs B3a€EMOPO3YMiHHS, iH(OpPMAaLUiiHOTO Ta KOTHITMBHOTO
0o0MiHy 3HaHHSMH Y BU3HA4YeHOMY mpodeciiiHoMy AHucKypci» [6: 226—
227]. daxoBa TOTOBHICTH CIICI[iaJIiCTa CKJIAJAETbCA 3 JACKLIBKOX
KOMITOHEHTIB, CE€pell IKUX BEJHKE 3HAYCHHS Ma€ Npodeciiiie MOBICHHS
abo mpodeciliHe CHITKyBaHHS. 3aJeKHICTh pe3yIbTaTiB POOOTH JIiKapst
BiJ piBHS 1Oro MpodeciiHOro MOBJICHHS € OYEBHIHOIO. ToMy ITij| yac
MiTOTOBKY 1HO3EMHHUX CTY/ICHTIB-MEIHKIB 3HaYHA yBara MpUIiII€ThCI
HaBYAHHIO NPOQeciiHOro MOBIEHHA, SK YCHOTO, TaK 1 MHUCHMOBOTO.
[licns 3acBoeHHs (POHETUYHWX, JIEKCMYHHMX, TpaMaTHYHUX Ta
CTHJIICTUYHAX HOPM Cy4YacHOi YKpaiHCBKOi JliTepaTypHOi MOBH,
3HAfOMCTBA 3 MEIUYHOI TEPMIHOJOTIEI0, ETHKETOM YyKpaiHIIB
IHOKOMYHIKaHTaM y MEIWYHOMY 3aKJIaJi BHIIOT OCBITH HEOOXIJIHO
OMaHyBaTH €JICMEHTApHI NpaBUjia BEJICHHs OSCiIi 3 XBOPUM, OCKIJIbKU
BOHa € «HAHTOUIMPEHIIIOK (OPMOI IJIOBOTO CIIJIKYBaHHS IS
mikapie» [6: 163].

AHaji3 ocTraHHiX gochaimkeHb. @®OpMyBaHHIO J11aJOTIYHOTO
MOBJICHHSI 1HO3€MHHUX CTYJEHTIB-MEIUKIB Ha 3aHATTAX 3 aHTIIHCHKOT
MOBH SIK 1HO3eMHOi mpucBsdeHi crarti A. Bapmamsa, H. Xostioxk,
JI. Kpucax, H. Jlicooi. IIpodeciiiie niaiorivHe MOBJICHHS Ha 3aHATTSIX
3 YMI crano 06’eKToM AOCTiIKeHb 0araThb0X yKpaiHCHKHX HAYKOBIIIB:
JI. AnanseBoi, C. bapcyk, 1. po3nosoi, I'. IBaaumms, 1. [lIBens Ta iH.
VY cydacHil JIIHTBOJAUAAKTUYHIN JIiTepaTypi BUAUICHI OCHOBHI €Tamu
HaBuaHHs ([. [Banmmmna, M. Llypkan), cxapakTepu3oBaHi piBHI
chopMoBaHOCTI MPOQECiifHO 30PIEHTOBAHOTO JiAJIOTIYHOTO MOBIIEHHS
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(I'. Isaaummnz), 34iicHEHO — aHami3  JTOCTILKEHHS  (OpMYBaHHS
TOTOBHOCTI MO JiajoriyHoi B3aemofii B MalOyTHIH mpodeciiHii
misutbHocTi  mikaps (M. 3aenp),  BH3HAueHO  (PYHKIIOHAJIBHO-
KOMYHIKATHBHMM 3MICT JHaJIOTy 1HO3€MHHX CTYJICHTIB-MEIUKIB
(O. Cxusapenko, A. Cxisapenko). Y  mocmimxkeHHsX [ IBanmmumH
IPYHTOBHO  ONKCAaHO  JIHTBOJUIAKTUYHY  MOJEJb  HABYAHHS
npodeciiHOro IialoriYHOr0 MOBJICHHS, 30KpeMa: BHIICHO IPUHLINIH
(3aranpHi W croerfiajibHi), IMEJAroriuHi yMoOBH, €TalM, METOIU Ta
NpUHOMH, KpUTepil Ta MOKA3HHWKH, KIiHIEBUH pe3y/bTaT HABYAHHS, a
TaKOX BU3HAYCHO TEMHU Ta BIAIMOBIJHI O HUX THUIOBI KOMYHIKaTHUBHI
curyauii. IIpote Ha CbhOromHi HE [OCTaTHRO BHCBITICHUMH
3aNUINAIOTECS TMUTAHHS MIOAO PO3BUTKY MOBHHX Ta MOBJICHHEBHX
KOMIIETEHTHOCTEeH BeZeHHs npodeciiiHoi Oecian «Iikap — XBopuil» Ha
3aHATTAX 3 YMI B Meanunux 3BO, mo miakpeciioe akTyaabHICThb
CTATTI.

MeTo10 po3BiJkH € aHaNi3 crerudiku mpodeciiinoi Oeciau ikaps 3
MAI[IEHTOM 33JUI BU3HAYEHHS HEOOXiJHOTO HAaBYAILHOTO MaTepiaiy,
JOIUTFHUX METOJIB 1 3ac00iB YCIINTHOTO HABYaHHS BEJCHHs Oecimm-
pO3MHUTYBaHHs «IiKap — XBOpuil» y Mexax Kypey «lIpodeciiine
MOBIIeHHS Jikaps» 3 YMI. JlocsarHeHHs MOCTaBIeHOI METH Iependadae
BUKOHAHHS TaKuWX 3aBAaHb. PO3MJIIHYTH O3HaKW MpogeciiiHoro
MOBJICHHS, BHM3HAUHUTH OCHOBHI MOBHI Ta MOBJIEHHEBI OCOOJIMBOCTI
BeJCHHs TpodeciiiHoro mianory, 3’sAcyBaTh o00CAT HEOOXiJTHOTO
HAaBYAJILHOTO MaTepiairy 3 Kypcy, 3alpOTNOHYBaTH JIOMIIbHI BHINA POOIT
JUtst GopMyBaHHS KyJIbTYpH MPOodheciiHOro MOBJICHHS.

Bukiaa ocHoBHoro marepiaiy. Jlianor «riikap— XBOpHil» €
(hYHKITIOHATTFHO-POTEOBOKD  (DOPMOIO  CIUIKYBaHHS, BHJIOM YCHOTO
IHIWBIAyanpHOTO Oe3nocepenHsoro (200 KOHTAKTHOTO) MPOQeciitHOro
MOBJICHHSI. Y CydYacHiil Haylli OKpeMO BHIUISIOTH MEAWYHY PO3MOBHY
MOBY SIK «pI3HOBHJ MeAWdHOi TpodeciiiHoi MOBH, IO 0OCIYroBYE
chepy yCHOrO MIiaOTIYHOTO CIIJIKYBaHHS MPAIiBHUKIB MEIUIHOT
ramy3i» [6:229], y Mexax $KOi BHOKPEMJIOIOTb MOBY MEIWYHOI
NpPakTUKK Ta BJIACHE PO3MOBHY MOBY MpAalliBHUKIB MEIWYHOI ramysi.
3asepmmBimy Kype «lIpodeciiiHe MOBIEHHS JTiKaps», CTyIEHT TOBUHEH
YMITH CaMOCTiHHO BecTH Oecify 3 mamieHToM. A came:

— po3mi3HaBaTH i pearyBaTH Ha BepOasibHI Ta HeBepOAIbHI 3HAKU
Malli€HTiB, OTPUMYBAaTH Bil HHUX iH(oOpMalil0o HEOOXigHy UIs
JKyBaHHS;

— TIepenaBaTH MallieHTaM aJeKBaTHY MEIWIHY 1H(POPMAIIITO;
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— BOJIOZITH KYJBTYPOIO KOHCTPYKTUBHOTO dianory [5: 54].

Binrak MoBneHHS MallOyTHIX MEIHMKIB MOBUHHO OyTH MPaBHILHUM,
TOYHHM, JIOTIYHUM, BHPA3HUM, JaKOHIYHHM 1 gopednuM [5: 56]. Yce
BUILIE3a3HAUCHE MOXE OyTH peanxi3oBaHO JIMIIE 32 yMOBH
HATOJIETJIMBOi, TPaBWIBHO CHPSIMOBaHOI pOOOTH CTYACHTIB 1
BUKJIa1a4iB.

BianosigHo 3aBaaHHs BUKJIaJada MOJIsrae B TOMY, 11100

— MO3HAaHOMUTH CTYIEHTIB 3i crienudikoro npodeciiiHoro miaiory;
CTPYKTYPOIO O€CiiH 3 MAI[iEHTOM; MOXIIMBOIO PEaKIIi€I0 TAIli€HTIB;

— HaraJaTd OCHOBHI TMpaBWa CIUIKYBAIBHOTO €THKETY (SIK
BepOaJILHOTO, TaK i HEBEPOALHOT0, aKIIEHTYIOUH yBary Ha BaXKJIMBOCTI
000X 13 HUX);

— HABUUTH  TpPaBWJIBHO  BecTW  Oecily 3  MAIli€HTOM,
CHCTEMATH3YIOUM paHillle 3aCBOEHMI Ta ONAHOBYIOYM HOBHUH MOBHHMH
MaTepia.

Po3MoBa 3 maii€eHTOM Ma€ CyTTEBI BIJIMIHHOCTI BijJ 3BUYalHOTrO
nianory, a TOMY CTYACHTOBI HEOOXiZHO 3pO3yMITH ¥ YCBiZOMHTH
Pi3HUIIO MK HUMH. YBara CTyZAEHTIB NOBHHHA OyTH CKepoBaHa Ha Te,
110 i Yac Oeciay 3 maI[ieHTOM BapTO BPaxOBYBAaTH:

— THn iHgopmallii, IKy BOHH XO4yTh OTPUMATH BiJl XBOPOTO;

— 0coONHMBOCTI MAaIi€HTiB (BiK, CTaTh, HAIlOHAIBHICTh, HACTpIH,
MTOBEIHKY TOIIO);

— TPOBiAHY POJb JiKaps B pPe3yJIbTAaTUBHOCTI Takoi Oecinu.

IHO3eMHI CTy#eHTH TIOBHHHI HAaBYHUTHUCS CBIJJOMO BapiloBaTH
JICKCEMH, TpaMaTH4HI OJMHUII 3aJIe)KHO BIJ BIKY, OCBIUEHOCTI,
HACTPOIO  TAIi€HTIB; IiHIIIOBaTM Ta MiATpEUMYyBaTH  Oeciny,
BUKOPHUCTOBYIOUM Pi3HI THUMIH 3alWTaHb, HEOOXIMHUX I JTOCSTHEHHS
KIiHIIEBOI METH, KEPYIUHCh OCHOBHUMH TaKTHKaMH Ta CTpaTerisiMH
npodeciiiHoi KoMyHiKallil. [HOKOMyHIKaHT Ma€ mependadyaTd MOKIIHMBI
BIAMOBII Ha CBOI 3alUTaHHS, aJCKBaTHO pearyBaTd Ha HHUX Ta
CKEpOBYBATH MOAAJIBIIY PO3MOBY.

Becina 3 mamieHTOM CKIafgaeTbcsi 3 TPbOX OCHOBHHMX YaCTHH:
BCTYIIHOI, OCHOBHOI Ta 3akio4Hoi. KoxHa 3 HHX Mae CBOL
OCOONIMBOCTi: BCTYN MOXX€ MICTHTH TIPHUBITAHHA, 3alpOIIEHHS,
npoxaHHs abo Haka3; OCTaHHS YacTWHA — BUCIIOBJICHHSI pEKOMEH/AIiH,
NpU3HAYEHHSI HACTYMHOTO Bi3WUTY, MPOIIAHHSA, MOOaKaHHs. 3aBIaHHS
BCTYITHOI YAaCTHHHU — HAJAaroJUTH KOHTAaKT i3 XBOPHM, OTPHMAaTH BCE
HeoOximHe (KapTy, aHKETHY iH(opMaIlliio) s MOJaibiiol poOOTH.
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MeToro 3aKIIOYHOI YacTHHU € BUCIOBJICHHS TOpaj, INpH3HAYCHB,
IHCTPYKITiH, JIOT19HE 3aBEePIICHHS KOMYHIKaITii.

Koxna 3 wactuH mnepea0auae 3HAaHHS 1HO3EMHHMH CTYIEHTaMHU
BepOAIbHUX OJUHHLB KOMYHIKATHBHOTO €THKETY YKpaiHIiB, MOBHHUX
OJIMHMIIh IS BUPKCHHS KOHKPETHHX IHTEHINN y PI3HUX CHUTYaIlisX:
npuBitanus (Joopuil Oens!), mpoxanus (6y0s nacka, He moziu 6 6u),
3anpoUICHHs (3axo0bme, npoxodvme), Mopanu (1 06 pexkomeHOys8as),
3ayBOKCHHS (6aM He 6apmo 37108xcusamiu Kaeoio), BUOAYCHHS,
nobaxkaHHs (6ydvme 300po6i), TpoliaHHs (6ydbme 300pogi) 1 T. 1.
KpiMm TOro, cTyaeHTM NOBMHHI YITKO YCBIZOMIIOBAaTH OQiLiiiHiCTh
PO3MOBH: BHKOPHUCTOBYBAaTH €THUKETeMHU [oOpuil Oenv (panox, eeuip),
3opacmyiime! 3amicte [lpusim!, 30pacmyu!; /[o nobauenns! 3amicthb
bysaii! Crnimparounicb Ha OOCBiZ poOOTH 3 1HO3EMHHMH CTYICHTaMH,
3ayBa)KMMO, 110 Tpeba MPHUIUIATH yBary BXXHMBaHHIO (popM MOIIaHHOT
MHOKHWHH, OCKLIBKH BOHH € CKJIAJHUMH JJIS II€] ayUTOpii CTYCHTIB:
Bu; oatime, 6yov nacka, cioaume; y Bac 6yna memnepamypa?; e
Bawa xapmxa? 1le nonomMoxe yHUKHYTH KOMYHIKaTUBHUX J€Biallii.

becina 3 marieHTOM MiCTUTh BEIWKY KiIBKICTh IMIIEpATHBIB, SKi
BUKOPUCTOBYIOTBCSI TiJI 4ac PO3MUTYBAHHS sIK MpodeciiiHi mpoxaHHs,
HANPUKIIAA: Gi3bMimb, Oatime, duxaiime, He Ouxaiime, o0s2aiimecs,—
TOX, BapTO IOBTOPUTH TBOPEHHS Ta BKMBaHHA (OPM HAKa30BOTO
CIIoCcO0Y JTi€CITIB.

OCHOBHA YacTHHA — Iie BJacHE PO3NUTYBAHHs JiKapeM HalieHTa. Ii
3aBJaHHS MOJSra€ y BUABJICHHI CHMIITOMIB i3 METOIO INPaBHIBHOTO
JiarHOCTYBaHHS 3aXBOpIOBaHHA. BoHa MicTUTh HalOINbITy KiJIBKICTh
PI3HOMaHITHUX MUTATBHUX PEUCHB!

— 3aranpHi 3anutanns (V eac € kawenw?, Temnepamypa eucoka?);

— cremianbHi 3anutanus ([Jo y sac 6onums?, [le sunukae 6inn?);

— aNbpTepHATHBHI 3amuTaHHs (AKkuil y e6ac kawenv, Golo2uUll 4u
cyxuti?, Konu sunukae 3a0uwia, nio yac izuuHoeo HABaAHMANCEHHA YUl
y cnokoi?).

BukamaueBi HeOOXiHO TTOBTOPUTH Ta 3aBYUTH 31 CTYJIEHTAMH BCi
TUNM [UTAJIBHUX CJiB, CTPYKTYpy MHWTaJbHUX pEYEHb Ta iX
IHTOHYBaHHSI, KE€PyBaHHS II€CIiB, y)KWBaHHS NPUIMEHHUKIB 1 T. I,
OCKUTBKM 3alUTaHHS, 10 BUKOPHCTOBYIOTHCS Mij yac Oeciau 3 XBOpUM,
Iy’Ke pI3HOMaHiTHI i1 BUMAararoThb MOSCHEHHS:

— 3araJibHOrO CTaHy maiienTa (Ik Bu cebe nouysacme?);

— HasBHUX ckapr (LJo Bac nenoxoims?, Llllo Bac mypoye?, Ha wo
Bu crapoicumecs?);
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— nokamizauii ([e y Bac 6orumv?, [le sunuxac 6inw?);

— ippamiauii (Kyou eidoae 6in?);

— pi3HOi iHpoOpMaLlii PO CUMITOM: THII 3a XapakTepoM (Akuil 3a
xapaxmepom?), 3a IHTEHCUBHICTIO (binb cunvHuil?), 3a 4acToToro (Ak
yacmo nosmoplemovca Hanao?), 3a TpuBamictio (HAx 0doszo Bu
giduyeaecme mHyoomy?); 3’SICyBaHHS YMOB Ta NPUYMH BUHUKHEHHS
cumnromy (3a sikoi ymoeu unuxae 3aouwka?);

— cynpoBigHux cuMmnroMmiB (Yum cynposodscyemvcs  Oinb 6
enicacmpanvHitl OLanyi?);

— iH¢opmarii mpo JKM, M0 BXKUBAE MAL€HT 115 monermerHs (Lo
oonomaeac Bam susmu 6inw?).

CTyneHTH TOBUHHI 3acBOITM HOBY JIEKCHMKY (Ha3BHM OpraHiB,
CUMNTOMIB, (I3WYHHX MPOIECIB) Ta TpaMaTHYHI KOHCTPYKIIi, IO
xapakTepHi Uil mpodeciiiHoro MosneHHs. Ilin wac 3HaifomcTBa 3
HOBOIO JIGKCHKOIO PEe3yJbTaTUBHOIO € CEeMaHTH3allis 4epe3 CHHOHIMHU
ab0 aHTOHIMH, OIKC, BCTAHOBIIEHHS aCOIiamild, Y)KHBaHHS JIEKCEMU B
KoHTeKCTi. Hampuknan: cunvhuii 0ine — crabxutl 0ine abo cunbHull
0inb — CUNbHULL XA0NeYsb, 3 AGIAEMbCL = GUHUKACE // 3HUKAE = MUHAC,
3M08HCUBAMU YAEM = numu bazamo yaro, neyis = (OMHC) ouckompopm
y eopai  abo oc  (acoyiayis) nekmu  mopm. HaBeneHHs
CHIILHOKOPEHEBUX OJMHHUIL 0 HOBOTO CJIOBA TaKOXK MOXE CYTTEBO
TIOJIETIIUTH ¥ TPUIIBHIIIATA PO3YMIHHS Ta 3aCBOEHHS JIEKCHUYHOTO
Matepiany 3aHarTsa. [IpaBuna mopdemikyd Ta CIOBOTBOpPY, MHOJaHI y
3po3yMiniii  ¢GopMmi, CTaHYTh Yy HaroJli iHO3EMHHM CTYyACHTaM Yy
MaiiOyTHiN nmpodeciiiniil aismbHOCTI. Hanpuknan: TBOpeHHs IMEHHHKIB
3a OJHAKOBHM WPUHITUIIOM (3MEHWUMU — 3MEHUIeHHs, SUSHAYUMU —
BUBHAYEHHS, nimuimu — RNiMaIuicme, BMOMAIOBAMUCS —
6MOMMIOBAHICY), PO3YMIHHS 3HAUYEHHS CKJIAJHOTO CJIOBa 3a HOTO
JacTUHAMU (3Hebonosanvhi, 3n06xcusamit). OTKe, TOIIILHUM BHIOM
ayIuTOpHOi abo caMoCTiHOI poOoTH Oyne yKIaJaHHS CJIOBHHYKIB
CHIILHOKOPEHEBUX CIIiB, CHHOHIMIB a00 aHTOHIMIB, TJIyMa4HUX
cioBHUYKIB. Lle momomMarae cTyaeHTaM crCTeMaTH3yBaTH CBOi 3HAHHSI.
Jnst y3aranpHEHHST Ta CHCTEMaTh3allii JIOpPEYHO BHUKOPUCTOBYBATH
KapTd 3HaHb. Ha Hamy AyMKy, CTYAEHTIB TakKoX MOTpiOHO
MO3HAOMUTH 3 (PPa3eosIOTi30BaHUMHU BUCIIOBaMH Ta (hpa3eoorizMamu,
SIK1 MOXKYTB TPAIUIATUCS Y BIATIOBIISIX MAII€HTIB, HAPUKIIA, 036€HUNb
VY 8YXax, CMUCKAE Newamamu, MywKy neped o4uma, Cmpiisic y 6yxo ta
mon. 3HaHHA Takoi iHQopMmarii M03BOJMUTH CTYINEHTAM YHUKHYTH
KOMYHIKaTUBHHX HeB/ad.
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[Ipotsirom BuBueHHS Kypcy «lIpodeciiina MoBa nikaps» HEOOXiAHO
MMOBTOPUTH ¥ 3aKpIMUTH, TOSICHUTH SKOMOTa OLUIbIIE TpaMaTHIHHX
¢opm (yXHUBaHHS BiAMIHKIB, BiIMIHIOBaHHS Ji€CIliB, TBOPEHHSI
CTYICHIB TOPIBHAHHS MPUKMETHHUKIB), CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKLIH
(BCTaBHHX CIIB 1 CIIOBOCIIONYYCHb, CKIATHUX PEUYCHB), HATOJOCHTH HA
MOJKJIMBOCTI B)KMBaHHS MapajieiabHuX (opM abo KOHCTpYyKIiH (y
nayienma Kaueib — NAyieHm CKap#ICUmovCsi Ha Kauens).

Jlikxap MOBUHEH YITKO Ta 3p0O3yMilo (hOPMYJIIOBATH PEKOMEHAILII.
Lle Bumarae BOJIOJIHHS CTYJIEHTOM JOCTATHBOIO KIIBKICTIO JIGKCHYHHX
(Ha3Bu (GopM JiKapCHKUX 3ac00iB) 1 rpaMaTHYHUX OAMHULB (MOAAJIbHI
pEUeHHSI, CHHTAKCHYHI KOHCTPYKLii Ha TIO3HaYeHHS CHoco0iB Ta
YacTOTH BKMBaHHS) Ui BUPaXCHHS TNpPU3HAYCHb Ta IHCTPYKIIIH.
CTyneHTH TOBMHHI BMITHM BHCIOBUTH W AakIEHTYBaTH yBary Ha
«000B’I3KOBOCTI» [ii.

[HO3eMHHX CTYICHTIB HEOOXiTHO TaKOX HABUYUTH YHTATU M
PO3YMITH Pi3HI MEAWYHI MOKa3HUKH: TEMIIEPATYPY, apTepiabHUN THCK,
Bary, 3picT. J{ominkHO HarajaTv Ha3BH BUMIipPIOBAJIBLHUX 1HCTPYMEHTIB
Ta OJIMHUIID.

Ins  GopMmyBaHHS KOMYHIKATMBHOI KOMIIETEHTHOCTI BEJICHHS
mpodeciiHoi Oecimu  «Iikap — XBOpHii» IIEBUMH € pPOJbOBAa Tpa
(pos3irpyBaHHS HamnHMCaHWX Ta BIIACHWUX JiajioTiB), TpyIoBa poOoTa
(CTBOpPEHHSI HOBUX JIiaJIOTIB BiJIMIOBIJHO J0 3alpOIIOHOBAHOI CUTYaIll,
B1JHOBJIEHHSA peIuTiK marjicHra abo JiKaps, CKJIaJIaHHs
ONMHTYBAIFHUKIB), poOOTa 3 aymio- Ta BimeoMarepiaiom, poboTa 3
CUTYaTUBHUMH 3aBAaHHSIMH. 3aCBOEHHIO JICKCHYHHMX Ta TPaMaTHYHUX
OJIMHHIb CIPHSIOTH PI3HOPIBHEBI JIEKCHKO-TPAMaTH4HI BIPaBH Ha
3aIOBHEHHS TIPOIYCKiB (JIiTep, YacTWUH CIIOBa, CIiB, ¢pa3, pEUCHb);
noOWpaHHsA/ TIOENHAHHS AaHTOHIMIB, CHHOHIMIB, CIIiB Ta iXHIX
TIIyMa4yeHb; po0oTa 31 CIOBHHKOM, YKJIAZaHHS CIOBHHKIB, CTBOPECHHS
Marl 3HaHb, CJIOBHUKOBI IUKTAaHTH, IHTEPHET-TECTyBaHHA. Ha 3aHATTI 3
YMI Bapro 3amy4aTtd BCi BHAM MOBJIEHHEBOI iSUTBHOCTi, OCKIJIBKH
IHOKOMYHIKAQHT MOBHHEH PO3YyMIiTH Te€, 10 HOMY TIOBOpSTh, IO BiH
YUTAE, UIIE ¥ BUCIIOBIIIOE.

BucHOBKH ii NepCHEKTHBM NOAAJBIIUX JOCHiIKeHb. Takum
YiHOM, 3aBeplieHHs Kypcy «llpodeciiiHe MOBICHHS» CTyIeHTaMHU
MEIUYHOTO YHIBEpCUTETy mependayae TOTOBHICTb BECTH Jiajor-
PO3NUTYBaHHS  <«JTiKap — Mali€HT», OCKUIBKH IIe Oe3mocepesHbo
BIUIMBAE HA YCHIMHICTH (OpMyBaHHS TPOQeciifHOl KOMIETEHTHOCTI
MaiiOyTHix creniamictiB. Cneunndika gianory <«Jiikap — XBOPHID»
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(CTpYKTYpOBaHiCTh, OOYMOBJICHICTh TEMAaTHUKH, TIOCIIIOBHICTh IHTAHb,
TUIIOBICTP MOBHHX OJUHHIIb, IHepeadadyBaHICTh) Oe3MmocepeHbO
BIUIMBA€E HA METOJMKY BUKJIAJIaHHS KypCY.

[Momanmpmri HAyKOBi JOCHIPKEHHS MO0 TOPYIICHOTO THTaHHSI
MOXXYTh OYTH TIOB’sI3aHI 3 PEKOMCHMAISIMH CTOCOBHO HaBYaHHS
YCHOTO i IMHCHbMOBOI'O, MOHOJIOTIYHOI'O M JiajIOri4YHOro HpodeciiiHoro
MOBJICHHS.  J|0aTKOBOrO  BHBYEHHS  BHUMAararTh  OCOOJIMBOCTI
JIAJIOriYHOTO MOBJICHHS «JIiKap — JKap», «Iikap — pOAUYI» TOIIO.
Onrc MOBHOTO TOPTpeTa YKPaiHCHKOTO IMAaIli€HTa TAKOK MOXKE CTaTH
3aBJaHHAM MalOyTHIX HAyKOBUX POOIT.
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USING LANGUAGE AND CULTURE MATERIAL
IN UKRAINIAN FOLKLORE CLASSES

Zadorozhnya L.V. (Kharkiv)

The methodical techniques and the methods of using language and culture material
when teaching Ukrainian folklore are determined in the article. Ukrainian proverbs,
sayings, songs, which reflect the vision of the Ukrainian people of female beauty, are
language and culture material in this instance. The topicality of the research is caused
by the extensive use of folkloric material in all modern languages with a didactic
purpose and necessity of research in the ethnolinguoculturological aspect of language
units that designate national and cultural stereotypes. The folklore of any nation
belongs to the eternal phenomena; it is impossible to imagine the existence of a nation
without it. National culture and specific features of mentality become known through
folklore. Folklore helps to recreate the traits of any particular people, the development
of ideas about different things. The use of proverbs in speech is an important indicator
of language proficiency level. Working with proverbs and sayings helps to develop
skills of speech activity. The studying of proverbs and sayings expands the students’
knowledge about language, form their aesthetic taste, desire to perfect their vocabulary.
It improves speech culture, speaking skills, readiness for debating in Ukrainian.
The increased use of proverbs enriches the spoken and written language. The use of
proverbs adds originality, expressiveness, individuality, imagery and aphoristic nature
to a person’s speech. Learning proverbs or sayings, students translate them into their
language, comprehend and search for similar ones in their language. Discussing and
comparing Ukrainian proverbs and sayings with proverbs and sayings in their native
language, students develop skills in speaking, reading, and writing. Perspectives of
further research are studies of the features of teaching language and culture material to
foreign philological students and further development of new teaching material for the
course “Ukrainian folklore”.

Key words: language and culture material, methodical technique, method,
paroemia, Ukrainian folklore.

3anopoxus JI.B. BukopucrtanHs JiHrBOKpaiHO3HABYOro MaTepiajgy Ha
3aHATTAX 3 YKpaiHChKOro (oJbKjaopy. Y CTaTTi BU3HAUYECHO METOAMYHI TEXHIKH 1
MPUAOMH BUKOPHCTaHHS JIIHTBOKPAaiHO3HABYOTO MaTepially B Kypci HaBUaHHSA
YKpaiHChKOTO  (oJibkiopy. JIiHTBOKpaiHO3HaBUMiA MaTepial y [bOMY BHIIAIKY
CTaHOBJISITH YKPAiHCBKI IIPUCIIB’S, MPHUKa3KH, IICHI, B SIKMX BiToOpakeHi YsBICHHS
YKpaiHCBKOTO HApOJy IPO XKIHOWY Kpacy. AKTYaJbHICTh JOCITIPKCHHS 00yMOBJIEHa
IIMPOKUM BHKOPHCTAHHSAM (DOJIBKJIIOPHOTO MaTepialy B yCiX Cy4acHHX MOBax i3
JUJAKTHYHOIO METOIO, a TaKOX HEeoOXiAHICTIO BUBYCHHS B
CTHOJIIHTBOKYJIETYpPOJIOTIYHOMY ~ acCleKTi ~ MOBHHX OJWHHUIP Ha  IO3HAuYeHHS
HAI[lOHATIbHO-KYJIBTYPHUX cTepeoTutiB. Donpkiop Oyab-sAKoi HaIii HaJeXHUTh 10
BIYHHX fBHILI; 0€3 HHOrO HEMOXIJIMBO YSBUTH iCHyBaHHS Hapoay. Uepes (onbkiop
M3HAETHCS HAIlOHAJbHA KYJIBTYpa, BHABILIIOTHCS OCOOJMBOCTI MEHTANITETy. TBOpH
($oJBKIOpY JOMOMAraloTh BiATBOPIOBATH XapaKTEpHI PHCH TOTO YW iHIIOTO HApOY,
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MOKa3yIOTh 3MIHHU Y CBITOTIISAI. Y KUBAHHs B MOBJICHHI MapeMiil — BOXIMBUI MOKa3HUK
piBHsI BostoiHHS MOBOIO. P0o0OTa 3 mpuUCIiB’sIMHU 1 PUKa3KaMu J0TIOMarae po3BUBATH
HABUYKH MOBIICHHEBOI isUIbHOCTI. BHBUEHHS MNpHUCTIB’IB 1 NPHKa30K PO3LIMPIOE
3HAHHS CTYJCHTIB MPO MOBY, (OpMye y HUX €CTETHYHHI cMak, OakaHHs 30araTHTH
CBif CIIOBHMKOBHMH 3amac. 3a JONOMOTOI0 MPUCTIB’IB Ta MPUKA30K IiABUIIYETHCS
KyJIbTypa MOBJICHHS, YJOCKOHATIOIOTHCS OPATOPCBKI SKOCTi, TOTOBHICTE IO MOJEMIKH
YKpaiHCHKOI0 MOBOIO. AKTHBHE BHKOPHCTAaHHS IPHCIIB’{B 30arauye ycHy # IIHCEMOBY
MOBy. BukopucranHs mnpuciiB’iB 1 NPHKA30K HAJAE€ CBOEPIMHOCTI MOBICHHIO,
BUpa3HOCTI, iHIMBiAyansHOCTi, oOpa3HocTi # adopuctuuHocti. O3HaflOMUBIIHCE 3
OpUCHiB’siMA 200 TpHUKa3KaMH, CTYACHTH MEpeKiIajaoTh iX PiOHOI MOBOIO,
OCMHCITIOIOTh Ta LIYKAIOTh aHAJOri4Hi y CBOIif MOBi. OGroBOPIOIOYH Ta MOPiIBHIOKOYH
YKpaiHCBhKI MPHUKa3KH Ta MPHUCTIB’S 3 MPHKA3KaMH Ta MPHUCIIB’SIMH PiTHOI0 MOBOIO,
CTYIEHTH PO3BUBAIOTh HABUYKH MOBJICHHEBOI AiSUIBHOCTI, YNTAHHS, TUCbMA, TOBOPIHH.
IlepcriekTnBY MHOJANBIINX JOCHI/PKEHb IOJTAlOTh Yy BHBYEHHI 0OCOOIMBOCTEH
BUKJIQJIAaHHS JTIHIBOKpaiHO3HABYMX MaTepialiB iHO3EMHUM CTyJeHTaM-(ijgosoram i y
HirOTOBIII HOBUX HaBYAIEHO-METOIUYHHX PO3POOOK KypCy «YKpaiHChKU (HOIBKIOPY.

KnrouoBi cioBa: iHrBOKpailHO3HaBUMH  Marepial, METOJMYHA TEXHiKa,
METOAWYHUI MPUHOM, apeMis, yKpaiHCEKUI (QOIBKIOP.

3anopoxnsas JI.B. Ucnosb3oBaHue JTHHIBOCTPAHOBEIYECKOT0 MaTepHajla Ha
3aHATHAX MO0 YKpPamHCKoMY (oJbKiaopy. B craree ompeneneHsl METOIUYECKHUE
TEXHUKH M HPUEMBI HCIOJIb30BaHMS JIMHIBOCTPAHOBEIUYECKOIO MaTepuana B Kypce
o0ydJeHnsi yKpanHCKOMy (OJBKIOpY. JIMHIBOCTpaHOBEIYECKHH MaTepHal B JaHHOM
Cllyyae COCTABISIFOT YKpPaMHCKUE IIOCJIOBMIBI, IOTOBOPKM, IECHH, B KOTOPBIX
OTpaKeHbI IPEACTABICHUS YKPaMHCKOI'O Hapoja O JKEHCKOH KpacoTe. AKTyalbHOCTb
uccrneioBaHusl 00ycIOBIeHa MIMPOKHM HCIIOIb30BAHIEM (OIBKIOPHOTO MaTepraia BO
BCEX COBPEMEHHBIX S3BIKAX C AWAAKTHYECKOH IIETBI0, a TAaKXKe HEOOXOAUMOCTHIO
U3y4eHHs B  OTHOJMHIBOKYJIBTYPOJOTMYECKOM  AaCHEKTe  S3BIKOBBIX  €AMHUII,
0003HAYAOMNX HAIMOHAIBHO-KYIBTYpHBIE CTepeoTHIsl. Donpkiop M000i Hamuw
NPUHAUIKUT K BEYHBIM SIBJIICHWSIM; ©O€3 HEro HEBO3MOXXHO IIPEJCTaBUTH
cyliecTBoBaHHe Hapona. UYepe3 (OJBKIOp MNO3HACTCA HAlMOHANbHAS KyJbTYpa,
BBIIBIIIIOTCSL  OCOOCHHOCTH MeHTanuteTa. IlpomsBeneHus (oOJbKIOpa I[TOMOTAIOT
BOCCO3/1aBaTh XapaKTepHbIE YePThl TOI0 WM MHOIO Hapo/a, MOKa3blBalOT U3MEHEHUS B
MHPOBO33pPEHUH. YTOTpeOJeHHEe B pEYHd MapeMHil — BaKHBIA ITOKa3aTeNb YpPOBHS
BIaieHNs] sS3bIKOM. PaboTa ¢ MOCIOBMIAMH W IOTOBOPKAaMH IIOMOTAeT pPa3BHBAThH
HaBBIKH PEUEBOH IeSTENPHOCTH. M3yueHne moCIOBHI] M TOTOBOPOK PACIIUPSIET 3HAHUS
CTYZICHTOB O S3bIKe, (POPMUPYET y HUX ICTETHIECKUH BKYC, )K€JIaHHE 00OTaTHTh CBOI
cioBapHbIi 3anac. [TocpencTBOM HOCIOBUIL U IOTOBOPOK MOBBIIIAETCS KYJIbTypa PEUH,
COBEpPIICHCTBYIOTCS OpaTOPCKUE KauyecTBa, TOTOBHOCTh K IIOJIEMHKE Ha YKPAWHCKOM
sI3bIKe. AKTUBHOE HCIIOJIb30BaHUE MTOCIOBHUI] 000Tal[aeT YCTHYIO ¥ IMCBMEHHYIO Peyb.
Hcnonb3oBaHue  IIOCJIOBMLL M HOTOBOPOK  IIpuaaeT  pedn  cBoeoOpasue,
BBIPA3UTENHHOCTS, WHJUBUYaNbHOCTS, o0pasHOCTE | aOpPUCTUIHOCTb.
O3HAKOMUBIIIHCH C ITOCIOBUIIAMH Y MOTOBOPKaMH, CTYAEHTHI IEPEBOIAT UX Ha POAHOI
SI3bIK, OCMBICIIMBAIOT W HIIYT aHAJIOTHMYHBIE B cBoeM s3bike. OOCyXkaas W CpaBHHUBAS
YKpaWHCKHE ITIOCTOBHIBI M IIOTOBOPKH C IOCIOBHIIAMH M IIOTOBOPKaMH Ha POJHOM
SI3BIKE, CTYACHTBHI pPa3BUBAIOT HAaBbIKA pequoﬁ JACATCIIBHOCTHU, 4YTCHHA, IIHMChbMaA,
TOBOPCHUA. HepCl’[eKTI/IBbI ﬂaﬂbHeﬁmHX I/ICCJ'IBJIOBaHI/Iﬁ 3aKJIIOYA0TCA B U3YYCHUU
0COOCHHOCTEH MpernoJaBaHusl JHHTBOCTPAHOBEIUECKUX MAaTepHajoB HHOCTPAHHBIM
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CTYAEHTaM-(UJIONOraM M B TOATOTOBKE HOBBIX Y4eOHO-METOAMYECKUX pa3paboTOK
Kypca «YKpauHCKUH (HOTBKIOPH.

KiroueBblie c10Ba: JTHHIBOCTPAHOBEAUYECKHH MaTepuall, METOANYECKas TEXHHKA,
METOANYECKHI TpUEM, TapeMusi, yKpauHCKuil (ospKiIop.

Formulation of the problem in general. The effectiveness of the
language and culture approach is proved by the history of its use in
Ukrainian pedagogy concerning teaching foreign languages. There was
an idea that the use of language and cultural information in the learning
process improves the cognitive activity of students, significantly
expands their communication skills, forms communicative skills and
abilities, stimulates an independent study of language and helps to solve
educational problems.

In the system of professional training of the future philologist and
translator, the course of Ukrainian folklore takes an important place.
The purpose of this course is to get to know folk art in all the aspects, to
help in forming folklore, cultural and scientific competence of a future
specialist. Folklore is the most precious treasure of the national culture
of every nation, connected with its life and mode of life. The study of
folklore is the first step in a qualitatively new process involving
philological students in the learning of the history of the artistic culture
of mankind. At the beginning of civilization, the art, syncretic and
sacred in its original folklore form, was an integral part of everyday
life. At the moment, it remains one of the most important ways of self-
identification of a personality in many manifestations.

At the Department of Language Training2 of Institute of
International Education for study and research at V.N. Karazin Kharkiv
National University, there was created the textbook ‘“Ukrainian
Folklore for Foreign Students” (authors E. Valit, T. Gutnikova,
L. Zadorozhnaya, G. Rudenko), whose topicality lies in the need for
high-quality preparation of foreign philological students for training in
specialized disciplines in Ukrainian. The textbook consists of 10
lessons. It contains scientific texts and patterns of folklore adapted for
foreign students and information on literary theory. Dictionaries, which
explain meanings of many words and literary terms, help to understand
texts, terms, and concepts. Questions and tasks in literature, lexical and
grammar exercises in the Ukrainian language help to develop and
reinforce speech skills. The study of the text in every lesson is based on
completing multiple exercises. Pre-text exercises are aimed to remove
lexical and grammatical difficulties. The exercises, which are focused
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on mastering the vocabulary of the text, play an important role among
the pre-text exercises. Post-text exercises not only control the level of
understanding of the text and the effectiveness of independent work,
but they also help to reinforce the lexical material, automatize language
patterns and draw students’ attention to the most important information.
These pre-text and post-text exercises correspond to the methodological
requirements: they are feasible for all students of the group in lexical
and grammatical content; take into account the gradual movement from
simple to complex types of work, and also appeal to various types of
memory, thinking, and comprehension and activate all types of speech
activity in foreign students. The course of Ukrainian folklore has an
important methodological value, forms the foundation of knowledge of
the science of rhetoric, which should become the base for further
studying of history and theory of literature.

Taking this course, it is important for a foreign student to learn how
to analyze works of Ukrainian folklore, to compare their genre features;
through familiarization with folklore texts, with folkloric words, to
open a special world of folk art thinking. This textbook introduces
those who discover Ukraine to types and main genres of folklore: myths,
tales, historical and lyrical songs, proverbs and sayings, riddles, folk
drama.

The aim of the research is to determine the methodological
techniques and methods of using language and culture material while
teaching Ukrainian folklore. Language and culture material in this way
are Ukrainian proverbs, sayings, songs, which reflect the ideas of the
Ukrainian people about female beauty.

Anthropological studies are currently at their peak in modern
linguistics. The materials of Ukrainian folklore have been studied from
different aspects, but the linguo-cognitive direction is now the least
developed. Features of the national mentality are expressed through a
system of archetypical images, established in the national culture.

The topicality of the research is caused by the wide usage of
folklore material in all modern languages for didactic purpose as well
as the need to study the language units denoting national and cultural
stereotypes in the ethnolinguoculturological aspect.

The folklore of any nation belongs to the eternal phenomena, it is
impossible to imagine the existence of people without it. National
culture is known through folklore, the peculiarities of mentality are
revealed in it. Folklore works help recreate the characteristic features of
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any nation, the dynamics of ideas about various things. Being a
combination of oral works in the process of creative collaboration,
these works with traditional content reflects the representations of most
people of a certain ethnic group.

Analysis of recent research and publications. Studying the
ethnocultural peculiarity of the language, understanding it as a way of
perceiving the world caused an uprising of new scientific directions —
cognitive linguistics, linguoculturology, ethnolinguistics,
sociolinguistics,  psycholinguistics,  ethno-psycholinguistics, etc.
Representatives of these scientific directions are extensively studying
important ethnocultural elements: symbols, concepts, stereotypes. The
study of the relationship between language and culture is based and
developed in the works of A. Humboldt, A. Potebnya and others. The
language was considered as a "mirror of culture” by N. Arutyunova,
A. Vezhbitskaya, Yuriy Lotman, Yuriy Stepanov, N. Tolstoy, and
others. Language as a cultural code of a nation, and the national culture
of Ukrainians as a significant factor in the formation of the Ukrainian
literary language is studied by A. Barabash-Revak, |. Golubovskaya,
P. Gritsenko, N. Danilyuk, S. Ermolenko, V. Zhavoronok,
M. Zhuykova, V. Kononenko, T. Kosmeda, S. Lavrinenko, L. Matsko,
A. Moiseenko, L. Savchenko, A. Selivanova, N. Listen, A. Tishchenko,
N. Khobzei, and others.

Learning any foreign language is impossible without learning
information about the country, its culture, traditions, and customs
because the language reflects the mentality of the people. Being one of
the signs of a nation, its social interaction, language is the main form of
expression and existence of a national culture. Many scholars have
done language and culture research in the context of teaching foreign
languages, in particular, E. Vereshchagin and V. Kostomarov (based on
Russian as a foreign language), N. Kamenetskaya, S. Potapov (based on
English), N. Borisenko (based on French), Y. Galka, A. Bronskaya,
M. Redkva, O. Samusenko, O. Klimkin (based on the material of the
Ukrainian language).

Linguistic and cultural studies deal with language learning through
the prism of culture. The purpose of language and cultural studies is to
form communicative competence during intercultural communication
through an adequate understanding of speech acts and text. The main
tasks of language and cultural studies according to S. Polyakova and
L. Mamonova [5] are: 1. Extracting cultural information from language.
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In this case, culture is at the forefront as the main task of learning.
2. Teaching comprehension or acquaintance with a language against the
background of an image similar to that present in the mind of a native
speaker of a language and culture. The second task is to form an
adequate understanding of the text, the use of speech structures in
appropriate situations, which is the basis of communicative competence.
“These concepts reflect the current trend of modern education: on the
one hand, a foreign language is taught, and on the other hand, a student
receives information about the cultural features of the country. At the
same time, it should be noticed that in this combination a foreign
language becomes a mirror of the social and cultural life of the people
who are native speakers of this language” [4: 131]. Language and
culture material covers educational material selected according to the
level of language proficiency and age characteristics of the audience,
which reflects the background knowledge of native speakers as well as
non-verbal forms of speech.

I. Suduk, N. Litvin, M. Titova [6: 158] distinguish the following ways
of forming language and culture competence: ascertaining the meaning of
nonequivalent lexemes denoting the realities of the country whose
language is studied, and providing their free and conscious use in speech;
the study of phraseological units that reflect specific national features,
traditions, the life of the country; the study of linguistic material through
familiarization with appropriate brochures, announcements, newspapers,
posters, etc.; reading language and culture texts and completing
assignments for their understanding and better mastering of language and
culture material.

When organizing Ukrainian folklore classes for foreign students it is
necessary to take into account not only the peculiarities of presentation
of language and culture material and the ways of forming language and
culture competence but also the methodological and psychological
features of mastering a foreign language.

Presentation of the main material. Folk art is a culture-containing
layer of the Ukrainian language. Proverbs and sayings as an organic
part of national culture are extensive material for forming sociocultural
competence. They reflect the real facts of reality and ideas about them
prevailing in the mentality of the people that created and use them.
Knowledge of proverbs helps to clarify the ideas of the national
character of the people, expand language and cultural understanding of
culture and forms views on the similarity or difference of cultures.

61



Bunyck 36 2020

Proverbs and sayings concisely and figuratively reflect the system of
values, social morality, ethics, attitude to the world and other nations as
well as instructions for all occasions, which are the foundation of their
upbringing and educational potential. Working with proverbs and
sayings, it is important to consider the following educational triad:
working with folklore material in Ukrainian literature classes involves
knowledge of folklore genres, reproduction of them as well as the use
of folklore formulas in everyday communication. Thus working with
folklore material both cognitive and affective components must be
present.

Appearance does not take the first place in the system of values:
«Kpacu na mapinyi ne xpasmu. abu 3 nei' cocnoouns o6yna», «Xou He 3
Kpacoio, abu 3 eonogowy, «He wykaii kpacu, a wyxaii 0o6pomuy,
«Kpaca 0o 6inys, a pozym 0o Kinyay, «I3 auys éoou He numu, adbu
nupoau emina nexmuy. Internal, moral and ethical features of female
attractiveness for the Ukrainians are much more important. Virtue,
dependability, homeliness determined the ideal features of a Ukrainian
woman. Female beauty reveals next to men: «Kpacna nasa nip’sm, a
arcinka — wonosikomy. Happy family life goes with humility, tenderness,
faithfulness, intelligence for wife and with kindness, generosity,
confidence and other character traits for husband: mobramecsa sx
MONOOAMA,; HCUBYMb 5K 207Y0I6 napa,; Hcugymv Mmisic coboio sk puba 3
600010, JHCUBYMDB SIK 8 OOHIL COPOUYL, HCUBYMD 5IK 8 OOHY OYOKY eparombp,
HeNCOHamull K 806K, OMHCEHUBCS — AK WOBK, KOO 000pP020 40N08iKaA i
JICIHKA AK KIMKA, PO3VMHA MHCIHKA SIK 084 MIWKU MYKU, A Mpemill
NULOHA, HCIHKA K KIUWKA TAUUMBCAL.

There is the understanding of attractiveness reflected in Ukrainian
paroemias: black thin eyebrows, black eyes, curly and long hair, a braid.
«A 6 pym’sinyi maka cuna, wo 6ci Keimu no2acuiay, «/lapma uo OypHa,
abu uoprobposay, «Oui uopni, sk mepeny, «Koca — disoua kpacay,
«/lisxa b6e3 kocu He mae kpacuy, «Koca 0o n’amku — digka 00 epsaoKuy,
«Vein’romvcsi uopHi Oposu, ax n’seku, y oyuly», «Bowa pocmom
neeenuuka, Llle i rimamu monooa, Pyca xoca 0o nosica, B kxoci cmpiuxa
eonybay;, «Ou y noni mpu KpuHuueHvku, JIobus Kozax mpu
disuunonvku: Yopusasyro ma oinsasyro, Tpemio pyoy ma nocauyroy, «letl,
OiguuHa, 6pooaU6d, pym aHa, 4opHoOpusda, (OueHbKU — 5K SCOHLKU,
Iybonvku — sk poowenvku, Pyuenvxu wm’saxecenvki, Hidcenvku
manecenwvki, I apnas sk keimouxa, Jlrodas sk puboukay.
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Of course, external female beauty is not the dominant trait by which
a partner was chosen. Household skills, the ability to cook, clean,
embroider, give birth and bring up children, etc. in women were valued
more. There is no unified image of a beautiful woman in Ukrainian
folklore. It consists of individual characteristics, which include the
image of some parts of the female face and body (eyes, cheeks,
eyebrows, neck, hair, shape). Hair is an invariable attribute of the
Ukrainian beauty. It was braided and decorated. Hair and a way of
putting it were an indicator of the life status of a girl or woman. The
most beautiful hair was considered black and blond. Light and red hair
was not so popular in traditional Ukrainian culture. That refers to ideas
about both male and female beauty. Hair was decorated with ribbons,
flowers, beautiful bird feathers. “Black eyebrows”, “brown eyes” and
“white face”, which often used in folklore, were indeed considered the
standard of beauty. Moreover, this standard was applied to both men
and women. If we talk about women a flush should cover white skin.
The same folklore texts recorded this ideal in comparisons of a girl’s
face with guelder rose, berries and an apple. Speaking of body, it is
important to keep in mind the lifestyle of the traditional society. Every
day was filled with physical labor. Therefore, the body was considered
ideal, if it was able to perform the tasks assigned to it. Both men and
women had to be strong.

Based on the above conclusions, we can say that the phenomenon of
“woman’s beauty” is reconstructed in artistic and folk works primarily
as a phenomenon involving two components: “external beauty” and
“inner beauty”, their correlation, their significance for defining woman
as a beauty changes under the influence of sociodemographic factors.

Proverbs and sayings are an ideal material for expanding the
vocabulary of students because their set is situationally adaptive and
rich. The folklore material, which is used in the textbook “Ukrainian
Folklore for Foreign Students” (authors E. Valit, T. Gutnikova,
L. Zadorozhnaya, G. Rudenko) [1], has educational potential and the
necessary didactic capacity.

The rhythmic and syntactic definition of proverbs and sayings, their
composition, various stylistic figures (antonyms, homonyms,
synonyms, comparisons) represent rich language material for study at
different levels of training. The semantic and grammatical capacity of
the proverb and saying is suitable for the implementation of
developmental and educational goals of education. The use of
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paroemias makes it possible to use a wide range of teaching techniques
that remove linguistic and psychological barriers in learning. Proverbs
and sayings allow us to practice pronunciation, improve rhythmic and
intonation  skills, activate and automatize many grammatical
phenomena. The use of proverbs in spontaneous speech is a standard
for successful language learning. The use of paroemias trains memory
and develops creative initiative. An extensive supply of folklore
material demonstrates the richness of the language, its expressive
properties, forms imaginative thinking, helps to express personal
assessment of what is happening.

Proverbs can be used not only as illustrative material in educational
practice. They can be useful in various techniques of stress relief during
the lesson and diversify the routine language learning. The teacher can
“use proverbs for various purposes: to illustrate phonetic and
grammatical phenomena, typical communication situations, to discuss
the similarities and differences of units in different languages, including
a discussion on the situational use of one or another unit and
understanding its figurative sense” [3: 72].

The integration of the game into the process of studying language
and culture material is justified methodologically. For example, you can
use communicative games that aim to ensure foreign language
communication, provide for the implementation of a communicative
task. Creative games also allow students to apply their imagination.

Working with foreign philological students a literature teacher can
use a wide range of teaching techniques and methods that are common
in the practice of teaching Ukrainian as a foreign language. Proverbs
and sayings that reflect the ideas of the Ukrainians about female beauty
are material for creating a coherent spoken and written speech, an
element of essay and reflection. Proverbs help to study the figurative
structure of the Ukrainian language in its synonymous, homonymic and
antonymic richness. A comparative analysis of the figurative semantic
content of proverbs and sayings of the Ukrainian language and
corresponding units in the native languages of students has great
potential for enhancing cognitive activity, especially in multilingual and
multinational groups.

A valuable technique for using proverbs is the following task: to
classify the proposed lexical material based on various properties
(synonymy, antonymy, logical or semantic similarity or difference).
Proverbs and sayings are the material for the semantic organization of
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illustrative material on the principle of logical connection, for which
students are offered photos of girls, paintings by famous artists with the
task of choosing the appropriate proverb to them. It is advisable to use
the opposite method: to pick up an illustration for the proposed proverb.
Proverbs are convenient material for competitions, quizzes, training
battles: students can compete in the knowledge of proverbs and sayings
and in the ability to use them appropriately.

For checking lexical material, the “Insert the missing word”
technique is used. For the initial period of study, options with a ready-
made question are used, for more advanced levels — only gaps in the
text presented to the student. Working with proverbs and sayings the
teacher should have pedagogical imagination, philological training in
the field of folk art, pedagogical tact, a desire for creative work, and
possession of an arsenal of methodological techniques.

Conclusions. The usage of paroemias is an important indicator of
language proficiency. After reading proverbs and sayings students translate
them into their native language, comprehend and look for similar ones in
their language. By discussing and comparing Ukrainian proverbs and
sayings with proverbs and sayings in their native language, students
develop the skills of reading, writing, and speaking. Students are ready for
polemic in Ukrainian and have an opportunity to improve their oratory
qualities. The active use of proverbs enriches spoken and written speech.
With the help of proverbs and sayings, students expand their knowledge of
the language, enrich their vocabulary. Perspectives of further research
are to study the features of teaching language and culture material to
foreign students-philologists in the further development of new teaching
material of the course “Ukrainian folklore”.
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MOJIEJIb HAHIOHAJTBHO OPIEHTOBAHOT' O HABYAHHS
YKPATHCBKOI I POCIMCBKOI MOB SIK IHO3EMHUMX
Y CYUACHIH JIHITBOAUJAKTUYHINA TAPAIUTMI

3aituenko H.®D., kano. pinon. nayk,
T'asépunenxo I0.10., kano. ghinon. nayk,
1Illeguenko M.B., kano. ¢pinon. nayx (Kuie)

VYV crarti BHCBITJIIOIOTBCS [OMIHYIOWi HAa Cy4acHOMY eTami TeHICHIIi B
iHTepIpeTanii MOHATTS «HAIIOHAIFHO OPi€HTOBaHA MOJIEINb HABUYAHHS iHO3EMHHX MOB)
y KOHTEKCTI B3a€MO/Ii1 YHIBEpCaIbHUX 1 HalliOHAIBHO CHEU(IYHIX ACIIEKTIB HaBYaHHSI
Yy’>KOMOBHOTO (yKpaiHCBKOTO Ta POCIHCHKOT0) MOBIECHHS HOCIIB HECIIOPITHEHHX MOB.
IIpocnigKoBaHO E€BOMIONIIO MOTIISIIB HA OCHOBHUIT IPUHINII Ii€1 MOZEINi — BpaXyBaHHS
piIHOT MOBM CTYIEHTIB — y Cy4aCHOMY OCBITHBOMY IPOCTOpi, a TaKOX Y 3B’S3KY 3
KOPEKIIi€l0 KIiHIEBOI METH OBOJIOAIHHSA 1HO3EMHOIO MOBOIO — HAaBYAHHS CIUIKYBaHHS
1HO3EMHOI0 MOBOIO, Ha BiZIMiHY BiJl «HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBWM». BUSBICHO CyTTeBi
3pyIIEHHS B TPEIMETHI BiAHECEHOCTi, 3MICTOBOMY HAalOBHEHHI H AWIAKTHUKO-
METOJMYHOMY 3a0e3NedeHH]i aHaIi30BaHoi Mozeni HaByaHHs. Oco6IMBOi yBarn HagaHO
OOTPYHTYBaHHIO ~ HEOOXiJHOCTI JIHTBOJWIAKTHYHOI iHTepmperamii  pe3yJbTaTiB
31CTABHO-TUIIOJIOTIYHNX JOCTI/PKeHb YKpaiHChKOI Ta KHTalWChbKOI MOB 13 METOIO
BU3HAYEHHS IIOTEHUIHHNX 30H iHTepdepeHIil, BUSIBICHHS 1 cuCTeMaTn3anii TPy HOIIIB
Y 3aCBO€HHI CenU(iYHIX 0COOIMBOCTEH YKpaiHCHKOI MOBH Ta IIIAXiB 1X MMOJOJAaHHS.
Haronomeno Ha MeTOOMYHIM JOUUTEHOCTI JIIHTBOIUIAKTHYHOTO ONKCY B HANPSIMKY BiJ
VHIBEpCAJIbHUX CMHUCIIB, CEMaHTUKO-CHHTAaKCHUYHUX BiJHOIICHb, KOMYHIKaTHBHUX
HaMipiB 10 HaiOHaJBbHO cnenu¢ivHux GopM ix BupaxeHHS. Ha 0CHOBI mpakTHYHOTO
OCBiy ~ aBTOpiB  CTaTTi  NPEACTaBICHO  JAEAKi  OCOONMBOCTI  podotH 3
KUTallChkOMOBHUMH CTylIeHTaMu — ¢inonoramu 1 Hedinomoramu. KoncraroBano
HaraJbHy HEOOXIIHICTh CTBOPEHHS HaBYaJbHUX MaTepialliB — «TPaAULiHHHX» Ta
IHHOBAIIMHUX — 13 HaBUaHHS YKPaiHCHKOTO MOBJICHHS JUIsl HOCIiB Pi3HOCHCTEMHHX MOB
I THUITOJIOTIYHO BiJMIHHUX KyJbTyp; 3a0e3leueHHs] Ha MiKYHIBEPCHTETCHKOMY PiBHI
MiJBUIIEHHS ETHOMETOAMYHOI Ta eTHONENAroriyHoi Keamigikamii BHKIagadiB
YKpaiHCHKOT MOBH SIK IHO3EMHOI.

KnwuoBi cioBa: eTHOMETOOHKA, 31CTABHO-THUIIONOTIYHHMNA aHaIi3, HAIlOHAILHO
Opi€HTOBaHEe HABUAHHS, MOTEHLIHI 30HHM iHTepdepeHii, yKkpaiHCbka Ta pociiicbka
MOBH SIK IHO3EMHI.

3aituenxo H.®@., I'agpuiaenko 10.10., [lleuenko M.B. Moje/ib HallMOHAJIBLHO
OPHEHTHPOBAHHOTO O0YYeHHMs] YKPAaHMHCKOMY M PYCCKOMY SI3bIKAM KakK
MHOCTPAHHBIM B COBPeMEHHOW JIMHIBOAWJAAKTHYeCKOW mnapagurme. B craTthe
OCBEIIAIOTCSA JTOMHHHUPYIOIIHE Ha COBPEMEHHOM JTale TEHACHIUH B WHTEPIPETalNH
TIOHATHS «HAIMOHATBHO OPUEHTHPOBAHHAS MOJETH OOYUCHUSI HHOCTPAHHBIM SI3BIKAM)Y
B KOHTEKCTE€ B3aNMOJCHCTBUS YHHBEPCATIbHBIX M HAIMOHAIBHO CHEIU(PHICCKHX
aCIIeKTOB OO0y4YeHHs MHOCTPaHHOW (YKPAaMHCKOH U PpYCCKOH) pedd HOCUTenei
HEPOJICTBEHHBIX SI3BIKOB. I1pOCIIeKMBAETCSI SBOMIOLMS B3IJISII0B HA OCHOBHOW IPHHIINAI

© 3aituenko H.®., I'aBpunenko 10.10., llesuenko M.B. 2020
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3TOH MOJENM — y4eT POAHOTO S3bIKa CTYJEHTOB — B COBPEMEHHOM 0OOpa30BaTEIbHOM
MPOCTPAHCTBE, a TAaKXKE B CBI3M C KOpPpPEKIMEH KOHEYHOH LEemH OBIaJCHUs
MHOCTPAHHBIM S3bIKOM — 00ydeHHe OOLIEHHI0 HAa WHOCTPAHHOM SI3bIKE, B OTIMYHE OT
«00y4eHHs: MHOCTPAHHOMY SI3bIKY». BBISBIICHBI CyIIECTBEHHbBIE CABUTH B MPEIMETHOM
OTHECEHHOCTH,  COJCpXKATEIbHOM  HANOJHEHUM M JAUAAKTUKO-METOIUYECKOM
obecriedeHnn aHammsupyeMoit mMonenn. Oco0oe BHUMaHHE YAENSAETCS 00O0CHOBAHUIO
HEOOXOIUMOCTH JIMHIBOJUJAKTUYECKON HMHTEpIpeTaluu pe3yIbTaToB
COIIOCTaBUTENILHO-TUIIOJIOTNYECKUX UCCIEJOBaHUN YKPAHHCKOIO U KUTAWCKOTO A3BIKOB
C IENbI0 ONpENCNICHHS MOTCHUUANBHBIX 30H MHTEP(EPEHIMH; BBIABICHUIO H
CHCTEeMAaTH3allMd  TPYAHOCTEH B  OCBOGHHM  CIEHU(UUECKUX  OCOOEHHOCTEH
YKPauHCKOTO s3bIKa M MyTell ux mnpeogoneHus. IlomdepkuBaercs MeToaMdecKas
1eTecO00pa3sHOCTh  JIMHTBOAWIAKTHUECKOTO  OMHMCAHUS B HANpPABIEHHH  OT
YHUBEPCAIBHBIX CMBICTIOB, CEMaHTHKO-CHHTAKCHUECKNX OTHOILCHUH,
KOMMYHHMKaTUBHBIX HaMepeHHH K HaIMOHaIbHO crenuduuecknm dopmam ux
BelpakeHUsA. Ha OCHOBE NpakTHUECKOIO OIbITa aBTOPOB CTAaTbU IPEICTABICHBI
HEKOTOpBIE OCOOEHHOCTH PabOTHI C KUTAHCKOS3BIYHBIMU CTYACHTaMU — (DUIIOIOTaMu U
Hedmonoramu. KoHctatupyercst akTyanbHass HEOOXOIMMOCTh CO3JaHMS yIeOHBIX
MAaTepHanoB A HOCHTENEH PAa3HOCHCTEMHBIX S3bIKOB M THIIOJOTUYECKH Pa3THIHBIX
KyIbTyp;  oOecredueHHMss Ha  MEXYHHBEPCUTETCKOM  YPOBHE  TOBBINICHUS
STHOMETOIMYECKOH W  STHONENArOTMYecKOM  KBaNIM(HUKALWK  MpenoJaBaTenei
YKPaMHCKOTO S3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO.

KnioueBbie cj10Ba: HaMOHAILHO OPUEHTHPOBAHHOE OOydUeHHWE, MOTEHIUAJIbHBIE
30HBI HMHTEP(QEPEHIMH, CONOCTABUTEIbHO-TUIIOJOIMYECKUH aHallN3, YKPAWHCKUH U
PYCCKUH S3bIKU KaK MHOCTPAaHHbIE, STHOMETOAUKA.

Neonila Zaichenko, Julia Gavrylenko, Myroslava Shevchenko. A model of
nationally oriented teaching of Ukrainian and Russian as foreign languages in the
modern linguodidactic paradigm. From the moment of its establishment the
nationally oriented model of foreign language teaching, subject to certain changes in its
theoretical understanding and practical use, has been in the center of linguadidactic
studies. The article shows dominating trends in the interpretation of this notion in the
context of the interaction between universal and nationally specific aspects of teaching
a foreign language (Ukrainian and Russian) to speakers of unrelated languages. The
authors trace the evolution of approaches to the main principle of this model, which is
taking into account the mother languages of students, in the modern educational
environment and in connection with the correction of the final goal of learning a
language, i.e. teaching communication in a foreign language. The study revealed
essential steps forward in subject relevance, content details, didactic and
methodological support of the analyzed model of teaching. Special attention was paid
to proving the necessity of linguodidactic interpretation of comparative and typological
study results of the Ukrainian and Chinese languages aimed at the determination of
potential interference zones, detection and systematization of difficulties in the
acquisition of particularities of the Ukrainian language and ways of overcoming them.
A shift in the linguodidactic description from universal senses, semantic and syntactic
relations, and communication intentions to nationally specific forms of their expression
seems to be methodically feasible. The article contains characteristics of typical
mistakes of Chinese students made at phonetic, word formation and grammar levels,
determined by essential structural and systematic differences between mother and target
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languages as well as peculiarities of cognitive, thinking and educational activities of
this student group. Prospective for further studies are didactic and methodic processing
of results of the comparison between fragments of Ukrainian and nonrelated mother
languages of speakers.

Key words: comparative and typological analysis, ethnomethodic, nationally
oriented teaching, potential interference zones, Ukrainian and Russian as foreign
languages.

[Ipobnemn  B3a€MO3B’A3KY  HaIiOHAIBHO  crenmudiyHOrO ¥
VHIBEpCATBbHOTO B YMOBaX CIUIBHOTO A0 90-X pOKIB MHHYIJIOTO
CTONITTS OCBITHBOIO TIPOCTOPY PAASHCBKUX pecrmyOdik  Oymu
OpeaMETOM JKBaBUX JHCKYCiH, NEepeBaKHO, METOAMYHOTO IUJIaHy.
V 1eHTpi yBaru TEOPETUKIB 1 MPAKTHKIB BUKJIAJIAHHS POCIHCHKOI MOBH
SK HepigHOi YW 1HO3eMHOI («uyxko3eMHOD» [3:75]) mnepeOyBaiu
OUTaHHS LIOJO0 Micusg PigHOI MOBM Y4YHIB y Mpoleci ONaHyBaHHS
1JIOBOT — JI0 SIKOT MipH, Ha SIKUX eTamnax, JJis HOCIiB SIKHX MOB, y SIKHH
crnocid tomo. I3 HA0YTTAM yKpaiHCHKOIO MOBOIO CTaTyCy JepiKaBHOT i
po3wWwMpeHHsM 11 cowianbHUX (QYHKUIH 10 MOBH mpodeciiHoro
HAaBUAHHS HE JIUILIE Uil YKPAiHCHKHX, alleé ¥ 3aKOPJOHHHUX CTYACHTIB,
BXO/DKEHHSIM 1i SIK 1HO3EMHOI 10 CHUCTEMH CJABICTUYHOI OCBITH
BUHHKJIA HEOOXIJHICTh ONpAIIOBaHHSA aKTyaJlbHUX TEOPETUYHUX 1
NPaKTUYHUX MpoOJeM BUKJIaJaHHA YKPaiHCHKOI MOBU B iHIIOMOBHIH
ayauropii i, 30KpeMa, JIBOX Mojelei il omucy — yHiBepCalbHOTO i
HaI[IOHAJIBHO OpieHTOBaHOrO [7: 57—59].

[ToyaTok HOBOTO THCSYOMITTS O3HAMEHYBABCS PO3LIMPEHHIM 1
BUCOKOIO  IHTEHCUBHICTIO IHTErpamiiHUX TMpOIECciB, 3MIHHBIIH
KOMYHIKaTHBHO-OCBITHIM TIPOCTIp 1 BHUKJIMKABIIM, CBOEK YEProro,
3pymIeHHS — OUTBII YW MEHII CYTTEBI— 1 B JIHTBOJAWJAKTHYHIN
nmapagurMi, i B HaI[lOHAJIbHO OPIEHTOBAHIM METOAWIIl HaBUYaAHHS
1HO3eMHHX MOB [8: 41—45].

AHani3 momepenHix JOCHiIMKeHb. YBara BITYM3HAHUX 1
3apyOiXHUX (POCIHCHKHAX Ta KUTAWCHKUX) JIHTBOIUAAKTIB, SK TPO 1€
CBIUaTh MyOJTiKaIlii OCTaHHIX NBOX-TPhOX AecaTuiliTh (b. ABpaMeHko,
I. AkimoBa, T.Banuxina, I. Bo6pumesa, C.Bapapa, A. JleM sHIOK,
T. Isanosa, I. Kymmip, O. Jleuenko, 1. [Tyrauos, H. Llicap, C. [lumban,
K.YyBaeBa Ta iH.), MpHKyTa OO TaKWX acleKTiB HaI[iOHAJIHHO
OpIEHTOBAHOI MapaJMrMyU HaBYAHHS 1HO3EMHUX MOB: 1. MOXJIMBICTH 1
JOIUTHHICTh 3aCTOCYBaHHS TMPHHIUITY BPaxyBaHHS PiHOI MOBH TpHU
HaBYaHHI CIJIOB’SIHCBKOi (POCIACHKOI YM YKpaiHCBHKOi) MOBH HOCIiB
HECTIOPIAHEHNX MOB, 30KpeMa THUIOJOTIYHO BiIMIHHMX BiJ HHUX Y
JIHTBAILHOMY U KyJIbTYpHOMY ITaHax. 2. KoHKpeTH3amis y3BU4a€HOTo
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B JIIHTBOJUIAKTHUIIl TOHSITTS «HAIIIOHATBHO OPIEHTOBAaHA METOJMKA
HaBYaHHS» B KOHTEKCTI CYYacHHX JOCHIIKEHb 13 KOTHITOJIOTI],
€THOITICUXOJIOrii, EeTHONENAaroriku, KyJbTYpoJIOTii, MIiKKYJIbTYPHOL
KOMYHIKaIlii TOIIO 1 BIAMOBIAHOTO TEPMIHOJOTIYHOTO YTOYHCHHS
aTpuOyTUBHOTO KOMITOHEHTA «HAITIOHAJIEHO OpIEHTOBAHU.
3. JInIaKTUKO-METOUYHE  ONpAIIOBAaHHA  PE3yJbTaTiB  3iCTABHO-
TUIOJNIOTIYHOTO aHajli3y OKPEeMHX CHCTEM, MiJCHCTEM KOHTaKTYIOUHX
MOB Y HAIIpsSIMKY BiJl piJTHOT MOBH JI0 MOBH, III0 BUBYA€THCSI, i HABIAKH;
CTBOPEHHS Ha IIiii OCHOBI HABUAIBHUX MaTepialliB — MiJpyYHHKIB,
NOCIOHMKIB, CYNPOBIAHUX KYPCiB 3 OKpPEMHX acleKTiB MOBH UM BHIIB
IHIIIOMOBHOTO (3A€01IBIIIOT0 POCIHCHKOT0) MOBJICHHSI.

Taka GaraToaceKkTHICTh JIHIBOAUIAKTUYHUX JOCIIOKEHD CBIIUNTE
Opo craymil iHTepec a0 mpobieM, MNOB’S3aHUX 13 TEMOIO HAIIol
posBinku. Ciig, mpoTe, 3ayBaXWTH, MI0 TMOPYLICHI MUTAaHHS
HAI[IOHAJIbHO OPIEHTOBAHOI METOJUKH HABYAHHS CTYACHTIB-IHO3EMIIIB
yKpaiHChbkOoi MOBM B 3akiafgax Bumioi oceitd (3BO) VYkpainu
noTpeOyIoTh TIUOIIOr0 OCMHUCICHHA 3 OMNIAAy Ha il NIpakTHYHE
3aCTOCYBaHHS 1 HEOOXiHICTh ITEBHOI METOJUYHOI KOPEKIlil BHBUEHHS
YKpaiHChKOi YW POCIHCHKOI MOBH B HAlllOHAJIBHO OJHOPIMHUX Ta
HalllOHAJIbHO HEOHOPIIHUX IpyHax.

AKTYaJIBHICTB TEMU CTaTTi BHU3HAYAETHCA, BIATAK, BAXIIMBICTIO
HAI[IOHAJIbHO OPIEHTOBAHOTO HABYaHHS SIK OJIHIET 3 BUBHAHUX CTpaTerii
OBOJIOJIIHHS 1HO3EMHHUMH CTYACHTAMHU YKPAlHCHKOK (POCIHCHKOIO)
MOBOIO, a TaKOXX HEOOXiMHICTIO 3’SICYBaTH MOJIHMBOCTI HMPAKTUIHOTO
BUKOPUCTaHHS aHaJIi30BaHOi MoJENi B ii HOBITHIX IHTEpIIpeTalisx y
nporeci HaBYaHHS MPEACTAaBHHUKIB TUMOJOTIYHO ¥ TEHETHYHO
BiIMIHHUX MOB 1 KynbTyp y 3BO Ykpainm.

Meta po3Bigku— 3’AcyBaTH ¥ OXapakTepu3yBaTH CydacHi
iHTeprpeTalii MOHATTS  «MOJAENb  HAliOHAJbHO  OPIEHTOBAHOTO
HaBYaHHS» YKpAiHCBKOI Ta POCIHCHKOI MOB Yy CBITII HOBITHIX
JIHTBICTUMHUX Ta JIHCBOOUAAKTUYHUX HapamurM. [y nocsrHeHHs
METH BH3HaueHO Taki 3aBaaHHs: 1. [lpocnigkyBaTi €BOJIIOLIIO
MOTJIAAIB Ha OCHOBHWH NPHHIMII aHATI30BaHOI MOJENi — BpaxyBaHH:
pigHOT MOBM B HaBYaHHI [UTHOBOI. 2.3’dICyBaTH MOXIIUBICTh
3aCTOCYBaHHS 03HAUYEHOI MOJIeJIi B IPAKTUYHOMY HaBYaHHI YKpaiHCHKOT
Ta POCIHCHKOI MOBHM PpI3HMX KOHTHMHIEHTIB CTYIEHTiB-iHO3EMIIiB B
yHiBepcuTeTax YKpainu. 3. OOTpyHTyBaTH AHJAKTUKO-METOIUYIHY
JIOUUTBHICTh ONMHCY YKpPaiHCBKOI MOBH Ha OCHOBI YHIBEpCaJIbHHX
CMHCJIOBUX KaTeropiii Ta CEMaHTHUKO-CHHTAKCHYHHMX BiJHOUICHB.
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4. OxapakTepusyBaTu JesiKi 0c00IMBOCTI pobotu 3
KUTallCbKOMOBHMMHU CTyJIEHTaMH B yMOBaX MOHOETHIYHOIO UM
MOJIETHIYHOTO OCBITHBOTO CEpEelOBHINA i BH3HAYUTH (HAaKTOPH, ILIO
3YMOBJIIOIOTH MOTEHIIHHI 30HU 1HTEpdepeHwii.

Buxnan pesyabTatiB  gocaigmeHHsi. [IoHATTS «HAIIOHAILHO
OpIEHTOBaHA METOAMKA HaBYaHHs», yBiHmoBmU B 60-70-x pokax
MHUHYJIOTO CTOJITTS B HAYKOBO-METOAWYHMHA 1 NpaKkTHYHHNA o0Oir,
3a3HAJI0 3 YAaCOM 3aKOHOMIpHOI Moaudikaiii BiAMOBIIHO 0
JIOMIHYIOUYMX Yy TOW YW IHIIMH MEPioJl JIIHTBOJAUAAKTUIHUX OPIEHTHPIB,
3MIHOI0 HAYKOBHUX JiHTBicTHUHHMX mnapagurMm [8: 40—41]. OcoOnuBuit
eTanm B €BOJNIIOMII TOTIISAAIB Ha 3MICT MPOAHANi30BaHOI Momem i
NpaKkTUYHE 32aCTOCYBAHHS 11 TOJIOBHOTO MPUHIIMITY — BpaxyBaHHI piHOT
MOBH y HaBYaHHI 1HO3€MHOT — OB’ sI3aHUH 13 aKTHBI3aLi€l0 AOCIiIKCHb
KYJIBTYPOJIOTIYHOT0, a B MOAAJBIIOMY W MIKKYJIBTYPHOTO IJIaHY ILOJI0
B3a€MO3B’ 513Ky 1 B3a€MOBIIHOILICHD IOHATh «MOBa 1 KYJIbTYpa», «MOBa
B KYJNbTypi» 1 «KynbTypa B MOBi» (€. Bepemarin, B. Koctomapos,
C. Bopkauos, B. Bopo6iios, H. Kynibina, }O. IIpoxopos, I. [lyrauos,
B. Tenis, C. Tep-Minacosa Ta iH).

KynbTypoopieHTOBaHa CHpPSIMOBAHICTh HAaBYaHHS POCIHCHKOI MOBH
sk iHo3emHOi (PMI) crama ocobnmmBo momiTHOM Bke B 90-Ti poku
MUHYJIOTO CTOJITTS y 3B’SI3KY 31 3MIHOIO KOMYHIKATHBHO-OCBITHBOTO
MPOCTOPY 1 SK pe3yiabTaT 3alpoOBa/PKCHHSA JUIA  1HO3EMIIB B
YKpaiHCHKUX 3aKiajax BUILOI OCBITH MOPS] i3 pOCIHCHKOI0 YKpaiHCHKOT
MOBH SIK MOBHU Npo(peciiiHOro HaBYaHHS.

JopeyHo 3ayBaXHTH B I[bOMY KOHTEKCTi, IO BXE€ B Tepiof
CTaHOBIICHHS JIIHTBOJIUIAKTHKHN YKpaiHChKOT MOBH K iHO3eMHOi (YMI)
yBary BHKJIAQJALbKOi CHUIBHOTH OyJi0 IMPHUBEPHYTO [0 3aCagHUIMX
IIOJIOKEHb METOJOJIOTIYHOIO W METOIWYHOIO XapaKTepy, BpaxyBaHHSI
AKHX Ma€ CTaTh «BAXJIMBAM 3aCO0OM MOJOJAHHS KYJIBTYPHOI
3aNIe)KHOCTI,  €THOIGHTPU3MY 1  TNPOKIAJaHHA  NIDIAXiB /10
B3a€MOPO3yMiHHS, a CaMe:

— BHUBYEHHS IHIIMX MOB HE pPOOUTH IIOAWHY aBTOMATHYHO
TEPIUMOI0 CTOCOBHO IHINMX KYJNBTYp, SKIIO HE BPaXxOBYIOTHCS
Cy0’€KTHUBHA MLIiHHICTh KYJIBTYpOJIOTIUHOI iH(poOpMamii Ui KOXHOTO,
XTO BUBYAE KYJIbTYpy (MOBY);

— HaBYaHHs 1HIIOMOBHOTO CIJIKYBAaHHS HE JIOCSITA€ METH, SKIIO
BOHO HE BiJIOYBA€ThCS B OPraHiuHIN €IHOCTI 3 IHIIMMU KOMIIOHCHTAMHU
€THIYHOCTI  (TeHETHMYHMMH, TEPUTOpIAIbHUMH, CKOHOMIYHHUMH,
pEeTiriftHUMH 1 KyTbTYpHUMH TposiBamiy» [6: 15].
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3a3HaveHi MOJIOKEHHS HE TUIbKM HE BTPATHIIM aKTyaJdbHOCTI B XXI
CTOJIITTI, aje W CTauud BaXJIMBUMH NPHUHIMIIAMA KOMYHIKATHBHO-
MDKKYJIBTYPHOT ~KOHIEMNLIi HaBYaHHSA — K CTAaHAApTy Cy4acHOI
JMIHTBICTUYHOI OCBITM B ii HAI[lOHANBHO cCHeNMU(IYHUX BapiaHTax
(I. boopuieBa, 1. Kpectuncbkuii, O. Mutpodanosa, 1. Kymnip,
O. Tapepa Ta iH.). Jlemami OiNBLIOr0 MOIIMPSHHS Y BITYM3HSHIA Ta
3apyOiXKHIN JTIHrBOAMIAKTHUIII HAOYBalOTh I1HHOBAIiHI cTparerii i
TaKTHUKH TPIOPUTETHOIO MIDKKYJIBTYPHO OpPIEHTOBAaHOTO HAaBYaHHS,
(dbopMyBaHHS ~ «MDKKYJIBTYPHOT —JIIHTBOJAWIAKTHKM». SIK  cIymHO
3ayBaxye [ KymmHip, «cydacHa JiHIBOAWAAKTHYHA Mapaaurma
BiJI3HAYAETHCS TUTFOPATICTUYHICTIO Ta TaHYBaHHSM KOMYHIKaTHBHO-
JUSIBHICHOTO Ta MDKKYJIBTYPHOTO IIJXOJMIB.., a B 3aKjiajgaX BHIIOI
OCBITH YKpaiHH CKJIanacs IUIIopaticTHYHa MOO1TbHA MOJIENTb HAaBUAHHS
YKpaiHCHKOi MOBHU Pi3HUX KOHTHHICHTIB 1HO3€MHHX 3100yBaviB BUIIOT
ocsiTm» [9: 93].

MDKAMCUMIUTIHAPDHUA ~ CTAaTyC  JIIHFBOJUAAKTHKH  3YMOBJIIOE
HEOOXITHICTh YITKOTO PO3yMiHHS BUKJIAJA4eM XapaKTepy B3aeMOJIil
BCiX 1i CKIIAAHWKIB y mporieci (GopMyBaHHS HAaBHUYOK CITUTKYBaHHSI
1HO3€MHOI0 MOBOIO — JIIHTBICTHYHOI'O, IMCHUXOIIHIBICTHYHOIO, BIIACHE
MeToauaHOro. KomyHikatuBHa MeToauka HaB4aHHA YMI Ta PMI s
YaCTMHM 1HO3EMHHUX CTYJEHTIB, MepeayciM KHUTalCHbKOMOBHHX, €
CrIpaBkHBOIO terra incognita, oCKiBKK BOHM CIHPAIOTHCSA Ha 30BCIM
iHImMA  JocBiA, copMOBaHWI CHCTEMOIO HAIIOHAIBHOI OCBITH:
«B OCHOBI cHCcTEMU OCBITH JIGXKUTH JaBHS KOHPYIiaHChKA CHCTEMA, SKa
0a3yeTbcsl HA aBTOPUTAPHOCTI, i€papXii, 3aCTOCYBaHHI UTAT i3 Tpalb
JaBHIX ¢inocodiB i BYCHUX ..; (OPMYIJIOBAHHS BIIACHOT AYMKH YU
BJIACHOTO BHCJIOBIIOBAHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO 0€3 3aydyBaHHS MOBHUX
KITiIIIe BUMarae Bif HuX Oarathox 3ycuuby» [11: 215]. JoxmagHo 1i Ta
1HIIII €THONICUXOJIOTIYHI i €ETHOKYJIBTYPHI OCOOIHMBOCTI BUCBITIIOIOTHCS
B KaHAumatchkid mucepramii Ykao IOimasue [12], a Takox y
JMOCTIDKEHHSX ~ POCIMCHKMX ~ Ta  KWUTAWCBKUX  JIIHTBOAWJAKTIB
(T. banuxiHof, O. BapanHikoBoi, O. bukosoi, 1. Bobpumieroi,
O. TapeBoi, UYenp UyHbCs), 30KpemMa BHCBITICHO XapakTepHi
0COOIMBOCTI HaBYAIBHO-III3HABAJIBHOI AISJIBHOCTI HOCIIB KHUTaHCHKOI
MOBH, BpaxyBaHHS SIKUX € OCOOJIMBO BXKIIMBUM yKe Ha 0a30BOMY PiBHI
3 OrMISAy Ha TPYZHOLIl iXHBOI ajanTamii 4O 4YyXOro Uil HUX THITY
OBOJIOMIHHS 1HO3eMHOI0 MoBoIo. ll{ompaBma B ymMoBax yKpaiHCBKOTO
OCBITHBOTO CEpENOBHUINA IEpPEeBaXalOTh HE MOHOKYIBTYpHI, a
NOJIKYJIBTYPHI TPYIH iHO3EMHUX CTYIIEHTIB.
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VY mupuioMy KOHTEKCTI BpaxyBaHHS agpecaTa HaBUaHHS 3aCIIyTOBYE
Ha yBary ayMmka jgocuigauni . boOpwmieBoi, BukmameHa B il
JOKTOPCBKiM aucepTauii, mpo MOMJIUBICTh (JOPMYBaHHS HalioHAJIBHO
OpiEHTOBaHMX  MojeNieii  HaBYaHHS  1HO3EMHHMX  CTYIEHTIB 3
ypaxyBaHHSIM OCOOJIMBOCTECH HaBUYAJILHO-III3HABAIHHOI MISIILHOCTI HE
OKpEMHUX ETHIYHHUX TpYI, a IX CYKYIIHOCTI — TMpPEJCTABHUKIB Pi3HUX
metaeTHOCIB. IlopiBHIOIOUM 0COONMHMBOCTI HAaBYAHHS CTYAEHTIB JBOX
perioHiB — «eBpornelcbkoro» (Bennka bpuranist, Himeuunna, dpanuis
Ta JesKi iHmi) ta «asidcekoro» (Kuraii, IliBgenna Kopes, Smowis),
BOHA JiHIIa BHUCHOBKY NpO AOLUIBHICTE ONEpPYBaHHS B METOIMII
HaB4YaHHA PMI MOHATTSAM «KyImbTypHI CTHIII HaBYaJbHO-TTI3HABAIBHOT
IISIBHOCTI». BUAUIEHHS TaKUX CTHIIB 3IIHCHIOETBCS B IPOLECI
€THOKYJIbTYPHOTO MOJCIOBAHHS, NPAKTUYHOIO METOI0 SIKOTO €
«BMIHHS BUKJaJgada CTPYKTYPYBaTH 1 3I1MCHIOBATH MPOLIEC HABUYAHHS
HAIIOHAJILbHUX TPYN YYHIB 3 ypaxyBaHHSM BHSBJICHUX KYJIBTYPHO-
TUIOJIOTIYHMX CTHIIIB HAaBYaJIbHO-II3HABAIBHOI MisIHOCTI» (TIepeKa
Hamr— H. 3., 10.T., M.I.) [2:9]. Takuii minxix e, Oe3nepedHo,
IiKaBUM 1 IS TPaKTHKA HaBYaHHS I1HO3EMHHX CTYAEHTIB V
HOJIKYJABTYPHUX TpyNax MiIFOTOBYMX BiJUIIEHB, & TAKOX (LIONOTIB-
OaxaaBpiB, MaricTpis, cTaxepi, copMoBaHUX (y PI3HUX BapiaHTax)
crynearamu 31 IlIBemii, Manii, I'pemnii, Ipany, Typeuuwmnu, Kwuraro,
SAnonii, [TliBgennoi Kopei B KHY imeni Tapaca [lleBuenka.

Bigmaroun HanexHe HEOOXINIHOCTI BpaxOBYBaTH B IPaKTHII
HAaBYAHHA 0COOJIMBOCTI HAaBYAJIILHO-ITI3HABAIBHOL TSUTBHOCTI
IHO3EMHHX CTYJCHTIB, 3a3HAYUMO, MPOTE, MPIOPUTECTHICTH 3MICTOBOTO
KOMITOHEHTa B MOJICNi HaBYaHHS — 0€3BiTHOCHO 0 11 YHIBEpCaIbHOI YK
HaIlioHaBHO crenudigHoi (Y METOAMYHOMY IIIaHi) peamizamii. Maemo
Ha yBa3i KapJMHAIBHI BiIMIHHOCTI CHCTEMHO-CTPYKTYPHOTO XapaKTepy
THUIOJIOTIYHO Pi3HUX KUTAHCBHKOI Ta CIIOB’SIHCBKHUX MOB, SIKi 3HAYHOIO
MipOI0 BUKIMKAIOTh TPYIAHOII B 3aCBOEHHI MEBHUX AUISHOK IiIJIHOBOT
MOBHU 1 CIPUYMHIOIOTH THIIOBI JJI I[bOTO KOHTHHTEHTY 1HOMOBIIIB
TOMUJIKH.

HasiBHiCT, YMCIEHHUX TyOJNIKalliif, y SKUX pO3TJIAJAI0ThCS
METOJIMYHO CYTTEBI BIAMIHHOCTI MK KOHTaKTyIOUMMH MOBaMH,
BUSBJICHI Ha OCHOBI 31CTaBHO-THIIOJIOTIYHOTO aHaji3y, M030aBisde Hac
HEOOXITHOCTI JIOKJIAJTHO BHCBITIIOBATH 11, O€3MEPEUHO, BaKIIMBI
MMATaHHA. 3aiiBe TOBOJWTH, IO CHEIU(MIYHICTD Ti€l 91 1HITO] ETHOMOBH
CTa€ OYEBHIHOIO TUTHKH TNPH 3icTaBieHHI. «HasBHICTH y KOXHIN MOBI
HE JIMIIe CBOTO HAOOpy 3aco0iB BUPaXCHHS, ajic i CUCTEMH CMUCIHIB,
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SIKi BiIOMBArOTH TO3aMOBHY JIWCHICTh 1 SIKI 37aTHI TiepeiaBaTHCS
BJIACTUBMMH TICBHI MOBi (OpMaTbHUMH 1 JIGKCHUYHHMH 3aco0amu,
BU3HAYaI0Th HEOOXiAHICTh BUSBICHHS i OMHCY — 3 METOIO BHKJIAIaHHS —
X CEMaHTHYHUX CHUCTEM HA OCHOBI 3aKpiIUICHMX 32 HUMH B MOBI
(hopMmasibHUX 3ac00iB iX BUpaKeHHsD» [7: 63]. Cxokuil GyHKIIOHATIBEHO-
OHOMACIOJIOTIYHUIM acleKT OyJio peali3oBaHO B  HU3II  3aco0iB
BUPa)KEHHS JIOTIKO-CMHUCIIOBUX Ta CEMaHTUKO-CHHTAKCUYHHX BiIHOLICHb
JHTBOJIMIAKTHYHOTO OMHCY YKPaTHCHKOIO MOBOIO [5: 58, 62—63].

He Mo’xHa HE TIOrOUTHUCS 3 THUM, 11O OJHUM i3 3aBJaHb BUKJIAJIaua €,
«GHAI04YM TPUHLUUNNA 1 CHOCOOM BUPAKEHHS aHAJOTIYHUX CMHCHIB
POCIfCEKOI0 MOBOIO i MOBOIO YYHIB, YMITH BHU3HAUHUTH, YMM BHUKJIHKaHI
ixHi TpamMarmuHi W  iHOH  (JIIHTBOKpaiHO3HAaBUi 1 IIMpIIE —
KYJIbTYPOJIOTi4UHI) MOMWJIKM 1 SKUMH € MEXaHi3MH iX IMOmepemKeHHsD
(nepexnax mamr — H. 3., FO. I'., M. II1) [1: 138]. Ile omHakoBoO Miporo
CTOCYETbCSA M YKpaiHCBKOi MOBH, IO MOTPeOye OKPEMOro JOKIaTHOTO
BUCBITJICHHSI, TOMY TYyT TMPOUTIOCTPYEMO HaBeIEHY JyMKY JIHIIE
KITbKOMa CITOCTePEKEHHSIMU aBTOPIB CTATTi 3 AOCBiMY BUKIagaHHs Y MI
ta PMI crynenram-nepmokypcaukam i3 Kwuraro — ¢inonoram (KHY
imeni Tapaca IlleBuenka) Ta HedinonoraM T'yMaHITApPHOTO MPOMIIHO
(HamionanpHa akageMiss 00pa30TBOPYOrO MHUCTEITBA 1 apXITEKTYpH)
I0JI0 THIOBHX IOMHJIOK Ha CIIOBOTBIPHOMY, JISKCUKO-TPAMaTUIHOMY i
CHHTaKCUYHOMY PiBHSIX, 3yMOBJICHUX PI3HUMH YHHHUKAMHU.

1. [puknangoM iHTepdepeHTHUX NPOSBIB HAa PiBHI CIIOBOTBOPECHHS €
CHCTEeMAaTH4HI MOMHJIKM B MOBJICHHI Ha 3pa30K KuUmMaiicobka NHOOUHA,
KUumaickuil 4enogex 3aMicTh Cy(QikcalbHUX IMCHHUKIB Kumaeyb (YKPp.),
xumaey (poc). Ha miAroToBuYmx BiAAIJICHHSIX CTYACHTH 3aBYalOTh IICBHY
KUTBKICTh JIEKCUYHUX OJWHUIG 13 Pi3HUMH Cy(ikcamul JUIs BUpaKEHHS
3HAUCHHS «HAWMEHYBaHHS JIIOJMHM 32 MICIEM TIPOXKUBAaHHSI YU
MeIIKaHHs». BracHe, IS HUX HE CTAHOBUTH BEJIMKHUX TPYIHOLIIB
3aBYNTH CHHCOK Takux ciiB. [Ipore, MOXIMBO, i Yepe3 HEIOCTATHIO
KITBKICTh MOBJIEHHEBHX BIIpaB, Y HUX HE BinOyBaeThcs mepelymoBa
MUCIIEHHEBOI CTPYKTYpPHU PiJHOT MOBHM II0J0 LinboBOi. Ha BiaMiHy Bifg
YKpaiHChKOi Ta pociicbkoi MOB, Oe cydikcalbHi CyOCTaHTUBU
CTAQHOBIIATH COOOI0 3TOPHYTE CY/DKEHHS «IIOIHMHA, IO MPOXKHBAE B
KOHKpETHI  KpaiHi», y pigHii MOBI BOHO  BHPa)KaeThCS
«IBOIEPOTTI(PIUHOIO» CTPYKTYPOIO, «3MIHHOIO» HAa3BOIO KpaiHH 1
MTOCTIHHUM KOMITOHCHTOM <JTIOJIMHA» — 1€POTIIIPOM «orcerb».

2.0panier0 31 «cnenuPiuHUX ~ CEMAHTUYHHMX  CHUCTEM», SIK
3a3Havyajocs BUILE, € YHIBEpCalbHE MOHATTS JOKYMY — IPOCTOPY, SIKe
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XapaKTepU3y€eTbCA ETOLCHTPUYHOIO CHPSMOBAHICTIO Bifg cy0’ekTa
Mi3HAHHS, IEMOHCTPYIOUH HOoro ysaBjieHHs mpo ceit [10: 211].
3aranpHOBIZIOMO, IO 3HAYHUX TPY/HOIIIB CTYACHTU-iHO3eMIli (1 HE
JUIIe KWATAHChKOMOBHI) 3a3HAlOTh Yy BHUPAXKCHHI IMPOCTOPOBHX
BiJIHOIIICHB, 30KpeMa, 31 3HAYCHHSM 3arajbHOi CTATUYHOI JIOKaJi3alii,
BepOajIi30BaHOi B YKpalHCHKI MOBI NPUAMEHHUKAMU V (8), Ha 1
MICIIEBUM BiJIMIHKOM IMEHHHKA. 332 CBIJYEHHSM KUTAWCHKUX YUYCHHX,
0COOJIMBOCTI  IIPOCTOPOBOTO  CHPHMHATTSA HOCIAMH KHTaWChKOI 1
pOCIfiCbKOI MOB 3HauHOK Mipor 30iratotecs [4: 22]. SlckpaBum
MPOSBOM KUTAMCHKOI CHENU(IKK € CIPUHHATTS MOBEPXHI K JIOKYMY
o0 neBHoro 00’ekra B mpoctopi. [IpoTe kKoHmenTyamizamis i MOBHa
penpe3eHTallisl MPOCTOPY B KUTAWCHKIM KapTHHI CBITY 0a3yeThcs HE Ha
kinacugikanii JOKaJIbHUX BiJHOIIEHb, a Ha (OPMYBaHHI MOHATTA
«Micre». XapakTepHe s HOCIiB 1HJO€BPOIEHCHKUX MOB YSBICHHS
po nepedyBaHHS BCEPEAMHI 4Oro-HEOYynb (6 ayoumopii, y aimaxy, y
cioni) B KUTAWHCBKIH MOBI TIEpENAETBCS  CIIOBOCIIONYYCHHAM 3
000B’I3KOBUM JIOKaTOpoM Shang (ua moBepxHi 4oro-ueOyp): zai ketan
shang— B  ayamropii. HamioHaTbHOMOBHOIO  CHEIH(DIYHICTIO
BUPI3HAIOTHCS U 1HIII IPOCTOPOBI YSBICHHS (NPAGOPYY, AIGOPYY, 36€PX)Y,
3HU3Y TOINO), 3YMOBJICHI SIK CHUCTEMHO-CTPYKTYPHHUMH, KYJIBTYpPHO-
TUTIOJIOTIYHAMH BiIMiHHOCTSIMH, TaK 1 OCOOIMBOCTSIMA MOBOMUCIICHHS
NP BiATBOPEHHI NIPEAMETHHX BiTHOIIEHb HABKOJIUIIHBOI JIHCHOCTI.

3. OcoONMBOCTSIMA ~ MOBOMHCIICHHSI 3YMOBJIOIOTbCS HE  JIHIIE
MpenIMeTHI, ajle ¥ me OUTBIIoI MipOor, JesKi JOTiuHi, TCHXOJIOTO-
MOTHBALIAHI ~ BigHOIICHHA. KuTailsiM  BIACTHBHA  KOHKPETHO-
CUMBOJIIYHHIA CIIOCIO MOBJICHHEBO-MHUCJICHHEBOT JAISUTBHOCTI Ha BIAMIHY
Bil aOCTPaKTHO-TIOHSATTEBOTO, YMOBHO KaXKy4d, y «EBPOTICHIIIBY.
[ToxazoBuMH MIOI0 IIFOTO € THUTIOBI MOMIIIKH KHTAHCHKUX CTYIEHTIB Y
MOBJICHHI TP BUPaXCHHI MPUYMHOBO-HACIIAKOBUX BinHOMIEHb. [Ipo
Ile CBiI4aTh, 30KpeMa, pe3yJbTaTH CTapTOBOTO  TECTYBaHHS
MIEPIIOKYPCHUKIB: 3MIITyBaHHS CIONYYHUKIB momy wo 1 momy (YKp.) i
nomomy umo W noamomy (poc.) y MOBHUX BIpaBax; aHaJOTiuHE
MOEAHAHHS BOX MPOCTUX peueHb Yy CKIagHe, Ha 3pa3zok [uios oouw,
momy Wo Mu He noixanu Ha ekckypciro Ta iH. Takoro poxy moMmiku (ix
JNOKJIaIHUM aHami3 moTpeOye OKpeMOro BUCBITICHHS) CBiI4aTh MpO
HEOOXiHICT, (OpPMYBaHHS B CTYJICHTIB BXe Ha 0a30BOMy erarli
HaBYaHHS PO3YMIHHA JIOTIKO-TPAMATUYHHUX ACIHEKTIB MPHYUHHU 1
HACIIJIKY, a TAKOX 3aCTEPEKESHHS BiJI MOMIMPEHHS 3aBUEHOTO 3pa3Ka Ha
iHIII cuTyanii 6e3 iX JOTiYHOTO aHalizy.
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BuUCHOBKH i mepcnekTHBM NOJAJNBIIMX J0CHiIKeHb. Monens
HaIllOHATBHO OpieHTOBaHOrO HaB4YaHHsI YMI Ta PMI 3 dacy cBoro
CTaHOBIICHHA 3a3Hayia MeBHOI Moau@ikalii Bcix ii KOMIIOHEHTIB —
JIHTBICTUYHOTO, ICHUXOIIHIBICTUYHOrO, IICHXOJIOrO-II€AaroriyHoro i
BJIACHE METOIMYHOTO (IIpollecyanbHOro i omepamiitHoro). OcoGmmuBo
TIOMITHOIO € €BOJIIONIS MOTIISIIB HA 3aCaIHUYMN METOIUYHUI MPHHITUIT
niel Mogmeni — BpaXyBaHHSI piAHOI MOBHM W KyJIbTYpU CTYIACHTIB: BiA
foro aOcojroTH3allil YM TIOBHOTO 3alepevyeHHs [0 CY4acHOIo
PO3YMIHHSI PiHOI MOBHM W KYJNBTYpH 1HOMOBIIIB SIK OpPraHi3yl4oro
¢daktopa ¢GopMyBaHHS KOHLENUii MIKKYJIbTYPHO Opi€HTOBAHOTO
HaBYaHHS. 3PYIICHHS B TEOPETUYHOMY OCMHCIICHHI M HpPaKTUYHOMY
3aCTOCYBaHHI Ifi€1 LITICHOI JIIHMBOJUAAKTHYHOI MOJEI 3YMOBJICHI, i3
oIHOrO OOKy, 3MiHAMH B KOMYHIKaTHMBHO-OCBITHBOMY IIPOCTODI,
HEOOXIHICTIO BpaxyBaHHS ETHIYHMX OCOOJNMBOCTEH HAaI[lOHATBHUX
Ipyn 3aKOPJOHHUX CTYJIEHTIB — HOCIIB PI3HOCTPYKTYpPHHUX MOB Ta
TUIOJIOTIYHO BIAMIHHMX KYJBTYp JUIS ONTHMI3allii iX HaBYaHHSI B
MOHOKYJIbTYPHOMY YW TIOJIKYJIBTYPHOMY OCBITHROMY CEpPEIOBHUII Y
3BO Vkpainu. lIpoBigHOIO TEHAEHIEI0 B I[bOMY IUIaHI € yBara, II0
MOCTIHHO 3pOCTa€, J0 BpaxyBaHHS OCOOJIMBOCTEH KOTHITHBHO-
MUCJIEHHEBOI Ta HABYAIBLHO-II3HABAIILHOI MISJIBHOCTI HOCIIB MOBH 1
BiJIMIOBITHOT €THOMETOAWYHOI KOpPEKIii [UIs iHTeHCH]iKalii mporecy
(hopMyBaHHS ~CTIHKMX HaBUYOK YKPaiHCBKOTO Ta POCIHCHKOTO
MOBJICHHS, TOJOJIaHHS 1HTEP(EPEHTHOTO BIUIMBY piJHOT MOBH Ta
kynpTypu. lle cBoeto deproro moTpeOye 3abe3meueHHS Ha
MDKYHIBEDCUTETCHBKOMY  DiBHI  MiZIBULICHHS E€THOMETOJMYHOI Ta
€THOIEaroriyHoi KBasidikarlii BUKIaaadis.

IlepcneKTUBHUMHU IS TTONAJBIIOTO JOCHTIHKCHHS TOPYIICHUX Y
HaIIi CTaTTi MPOOJIEM € KyNbTypO3HABYi aCIEKTH 3iCTAaBHOTO OIHCY
YKpaiHCBKOi Ta PiTHOI MOB CTYJICHTIB — HOCIiB Pi3HOCTPYKTYPHHUX MOB
i3 METOX0 BWISIBIIEHHS TIOTEHIIIMHUX 30H «KYJIbTYPHOI iHTephepeHmii» i
CTBOPEHHS Ha I[iii OCHOBI HAIllOHAJIPHO OPIEHTOBAHWX HAaBUYAIHHHUX
MaTepiajiB Ta JIHTBOMETOAMYHUX PEKOMEHAIIIH )T BUKJIa1aviB.

JITEPATYPA

1. AxumoBa U.MA. O cooTHOIIEHHM METOOMKH M JUHTCBOIMIAKTHKA U
HEOOXOTUMOCTH OPUCHTUPOBAHHBIX TPAMMATHUYECKUX OMUCAHUN PYCCKOTO
S3BIKA KaK MHOCTPAHHOTO. MexcOYHapOoOHbIll HAYYHO-UCCe008aMENbCKUL
orcypran. Cepus @uionormdeckne Haykd. Brwimyck 7 (73). Uroms 2018.
C.135-138. URL: https://research-journal.org/languages/o-sootnoshenii-

77


https://research-journal.org/languages/o-sootnoshenii-metodiki-i-lingvodidaktiki-i-neobxodimosti-nacionalno-orientirovannyx-grammaticheskix-opisanij-russkogo-yazyka-kak-inostrannogo/

Bunyck 36 2020

metodiki-i-lingvodidaktiki-i-neobxodimosti-nacionalno-orientirovannyx-
grammaticheskix-opisanij-russkogo-yazyka-kak-inostrannogo/ (mara
3BepHeHHs: 07.03.2020).

2. BboOpemmesa U.1. KynbrypHO-THITOTOTHYECKHE CTHITH yaebHo-
MI03HABATENbHON JIESTENbHOCTH HHOCTPAHHBIX YYaIIUXCA B METOIHKE
00y4eHHs PYCCKOTO s3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO: aBToped. Iuce. ... A-pa Me.
Hayk: 13.00.02 / T'oc. ma-T pyc. s3pika M. A.C. Ilymkura. Mocksa, 2004.
URL: https://www.dissercat.com/content/kulturno-tipologicheskie-stili-
uchebno-poznavatelnoi-deyatelnosti-inostrannykh-uchashchikhsy/read (mara
3BepHeHHs: 07.03.2020).

3. bynaxoscekuii JI.A. TlopiBHsUIbHE BUBYEHHS YKpPaiHCBHKOT i POCIHCHKOT MOB.
L Insx oceimu. Ilymo npoceewenus. Xapkis, 1924. Ne 11-12. C. 74-85.

4. Ban Csousap. CONOCTaBHTENBHBIA aHANIH3 CIIOCOOOB  BBIPAXKCHUS
MIPOCTPAaHCTBEHHO-CTATHYECKUX OTHOLIEHMH B KHTAWCKOM M PYCCKOM
s3pIkax. Conocmagumenvhbvle U UCOPUKO-MUNOIOSUYECKUE UCCIEO08AHUS.
Becmuux  HI'Y. Jlumesucmuxa u  MeJNCKYIbMYPHASL  KOMMYHUKAYU.
Hoocubupck, 2010. T. 8. Bemyck 1. C. 20-33.

5. BceomomoBa M.B. JluHrBucTHYecKme TPOOIEMBI  CEMAaHTH3AIHU
rpamMMaTHKu. Pycckutl azvik 3a pybescom. 1984. Ne 6. C. 61-66.

6. 3aituenxo H., Ilpucsbkarok H. VYkpaiHcbka MOBa B KOHTEKCTI MOBHOT
moJtitiku cBiTy XXI cromitrs. Mososuascmeo: Tesu ma nogioomnenns 111
Miscnapoonozo kouepecy ykpainicmis. Xapkis: Oko, 1996. C. 13-16.

7. 3aituenxo H.®. CTaHOBNEHHS 1 PO3BUTOK JIHIBOIUJAKTHKH YKPAiHCHKOI MOBU
gk iHo3emHOi B KwuiBcbkoMy HallloHanpHOMY yHiBepcuTeTi imeHi Tapaca
[leBuenka. KomnapamueHi 00CniodiceHHs CIO8 SIHCbKUX MO8 I jimepamyp.
Ham’smi  akademixa Jleonioa Bynaxosecvkoeo. [Jo 175-piuus  xageopu
€nos saHcvKoi ginonoeii: 30ipHUK HayKoBHX mpaik. Kuis, 2017. C. 54-63.

8. 3aituenko H. HarionansHO Opi€HTOBaHE HABUaHHS I1HO3EMHOI MOBH B
KOHTEKCTI JIHrBOAWAAKTHYHOI mapamurMu XXI cromitrs. Komnapamueni
00cniOAHCen sl C08 AHCLKUX MO8 T aimepamyp. Ilam ami axademixa Jleonioa
bBynaxoscvkozo. Bunyck 36. Kuie: «OcBita Ykpaiamy, 2020. C. 37-48.

9. Kymmnip I. CyyacHa JTHIBOIUAAKTHKA YKPAIHCHKOI MOBHM SIK iHO3E€MHOI:
JOCSITHEHHSI, MpOONeMH, NEPCHeKTHBH. Buxnadanus Mmo8 y  Guuux
HABUANbHUX 3AKAA0AX oceimu Ha cyyachomy emani. Midcnpeomemni
36 s3ku. Xapkis: XHY um. B.H. Kapasuna, 2019. Bumyck 34. C. 93-107.
DOI: https://doi.org/10.26565/2073-4379-2019-34-07.

10. [{umbanx C.B. Kareropii TeMIOpaabHOCTI Ta JIOKATHBHOCTI B MOBHIMH
KapTHHI CBITY KHTalChKOTO eTHOCY. Odecbkuii ninesicmuunuil sichux. 2016.
Ne 7. C. 210-215.

11. Hicap H. YkpaiHcbka MOBa sIK iHO3€MHa B KHTAHCBKiM ayanTOpii: acrekTn
MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaliil. Teopia i npakmuxa 6ukiaoaHHs YKpaiHCbKol
mosu sx inozemnoi. JIpBis, 2014. Bunyck 10. C. 214-219.

78


https://www.dissercat.com/content/kulturno-tipologicheskie-stili-uchebno-poznavatelnoi-deyatelnosti-inostrannykh-uchashchikhsy/read
https://www.dissercat.com/content/kulturno-tipologicheskie-stili-uchebno-poznavatelnoi-deyatelnosti-inostrannykh-uchashchikhsy/read
https://doi.org/10.26565/2073-4379-2019-34-07

BuknaganHs MOB Y BUIIMX HaBYAJIbHUX 3aKjiaJgax OCBITH. ..

12. Yxao IOﬁIBHHL. HI/IHFBOI{I/IL{&KTI/I‘IGCKI/IG OCHOBBI 3THOOPHUCHTHUPOBAHHOI'O
00y4eHHs PYCCKOMY SI3BIKY W TECTHPOBAHMSA: Ha TpPHUMEpe KHUTAMCKHUX
yaammxcst. Mocksa, 2009. 297 c. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/
etnoorientirovannyy-podhod-k-organizatsii-protsessa-obucheniya-kitayskih-
uchaschihsya-russkomu-yazyku-na-dovuzovskom-etape-na-baze/viewer
(mata 3Beprenns: 07.03.2020).

REFERENCES

Akimova, I.I.  (2018). O sootnoshenii metodiki i lingvodidaktiki i
neobhodimosti orientirovannyh grammaticheskih opisanij russkogo jazyka
kak inostrannogo [On Correlation between Methodic and Linguodidactic
and Necessity of Grammatically Oriented Descriptions of Russian as a
Foreign Language]. Mezhdunarodnyj nauchno-issledovatelskij zhurnal
[International Research Journal], Series Philological sciences, 7 (73), July,
pp. 135-138 [online]. Available at: https://research-journal.org/languages/
o-sootnoshenii-metodiki-i-lingvodidaktiki-i-neobxodimosti-nacionalno-
orientirovannyx-grammaticheskix-opisanij-russkogo-yazyka-kak-inostrannogo/
[Accessed 17 Feb. 2020] [in Russian].

Bobrysheva, I.1. (2004). Kulturno-tipologicheskie stili uchebno-poznavatelnoj
dejatelnosti inostrannyh uchashhihsja v metodike obuchenija russkogo
jazyka kak inostrannogo [Cultural and Typological Styles of Educational
and Cognitive Activity of Foreign Students in Teaching Methods for
Russian as a Foreign Language]. Extended abstract of Doctor’s thesis.
Moskow: Pushkin State Russian Language Institute [online]. Available at:
https://www.dissercat.com/content/kulturno-tipologicheskie-stili-uchebno-
poznavatelnoi-deyatelnosti-inostrannykh-uchashchikhsy/read [Accessed
17 Feb. 2020] [in Russian].

Bulahovskyj, L.A. (1924). Porivnyalne vyvchennya ukrayinskoyi j rosijskoyi
mov [Comparative Learning of Ukrainian and Russian Languages]. Shlyah
osvity. Put prosveshheniya [The road to enlightenment]. Kharkiv, 11-12,
pp. 74-85 [in Ukrainian].

Cisar, N. (2014). Ukrayinska mova yak inozemna v kytajskij audytoriyi:
aspekty mizhkulturnoyi komunikaciyi [Ukrainian as a Foreign Language
for Chinese Audience: Intercultural Communication Aspects]. Teoriya i
praktyka vykladannya ukrayinskoyi movy yak inozemnoyi [Principles and
Practices of Teaching Ukrainian as a Foreign Language]. Lviv, 10,
pp. 214-219 [in Ukrainian].

Cymbal, S.V. (2016). Kategoriyi temporalnosti ta lokatyvnosti v movnij
kartyni svitu kytajskogo etnosu [Temporality and Locative Category in a
Language Picture of the World of the Chinese Ethnic Group]. Odeskyj
lingvistychnyj visnyk [Odessa Lingvuistic Bulletin], 7, pp.210-215
[in Ukrainian].

79


https://cyberleninka.ru/article/n/%20etnoorientirovannyy-podhod-k-organizatsii-protsessa-obucheniya-kitayskih-%20uchaschihsya-russkomu-yazyku-na-dovuzovskom-etape-na-baze/viewer
https://cyberleninka.ru/article/n/%20etnoorientirovannyy-podhod-k-organizatsii-protsessa-obucheniya-kitayskih-%20uchaschihsya-russkomu-yazyku-na-dovuzovskom-etape-na-baze/viewer
https://cyberleninka.ru/article/n/%20etnoorientirovannyy-podhod-k-organizatsii-protsessa-obucheniya-kitayskih-%20uchaschihsya-russkomu-yazyku-na-dovuzovskom-etape-na-baze/viewer
https://research-journal.org/languages/%20o-sootnoshenii-metodiki-i-lingvodidaktiki-i-neobxodimosti-nacionalno-orientirovannyx-grammaticheskix-opisanij-russkogo-yazyka-kakinostrannogo/
https://research-journal.org/languages/%20o-sootnoshenii-metodiki-i-lingvodidaktiki-i-neobxodimosti-nacionalno-orientirovannyx-grammaticheskix-opisanij-russkogo-yazyka-kakinostrannogo/
https://research-journal.org/languages/%20o-sootnoshenii-metodiki-i-lingvodidaktiki-i-neobxodimosti-nacionalno-orientirovannyx-grammaticheskix-opisanij-russkogo-yazyka-kakinostrannogo/
https://www.dissercat.com/content/kulturno-tipologicheskie-stili-uchebno-poznavatelnoi-deyatelnosti-inostrannykh-uchashchikhsy/read
https://www.dissercat.com/content/kulturno-tipologicheskie-stili-uchebno-poznavatelnoi-deyatelnosti-inostrannykh-uchashchikhsy/read

Bunyck 36 2020

Kushnir, I.  (2019). Suchasna lingvodydaktyka ukrayinskoyi movy yak
inozemnoyi:  dosyagnennya,  problemy,  perspektyvy  [Modern
Linguodidactic of Ukrainian as a Foreign Language: Achievements,
Problems, Prospects]. Vykladannya mov u vyshhyh navchalnyh zakladah
osvity na suchasnomu etapi. Mizhpredmetni zvyazky [Teaching Languages
at Higher Institutions]. Kharkiv: V.N. Karazin Kharkiv National
University, 34, pp.93-107 [in Ukrainian]. DOI: https://doi.org/
10.26565/2073-4379-2019-34-07.

Vsevolodova, M.V. (1984). Lingvisticheskie  problemy semantizacii
grammatiki [Linguistic Problems of Grammar Semantization]. Russkij
jazyk za rubezhom [Russian language abroad], 6, pp. 61-66 [in Russian].

Wang, Xiaoxian (2010). Sopostavitelnyj analiz sposobov vyrazhenija
prostranstvenno-staticheskih otnoshenij v kitajskom i russkom jazykah
[Comparative Analysis of Ways to Express Spatial and Static Relations in
the Chinese and Russian Languages]. Sopostavitelnye i istoriko-
tipologicheskie issledovanija. Vestnik NGU. Lingvistika i mezhkulturnaja
kommunikacija [Comparative and Historical and Typological Studies.
Bulletin of NGU. Linguistic and intercultural communication]. Novosibirsk,
Vol. 8, 1, pp. 20-33 [in Russian].

Zajchenko, N. (2020). Nacionalno oriyentovane navchannya inozemnoyi movy
v konteksti lingvodydaktychnoyi paradygmy XXI stolittya [Nationally
Oriented Teaching a Foreign Language in the Linguodidactival Paradigm
of XXI Century]. Komparatyvni doslidzhennya slovyanskyx mov i literatur.
Pamyati akademika Leonida Bulaxovskogo [Comparative Studies of Slavic
Languages and Literatures. In mem. Leonid Bulakhowskyy]. Kyiv, 36,
pp. 37-48 [in Ukrainian].

Zajchenko, N.F.  (2017). Stanovlennya i rozvytok lingvodydaktyky
ukrayinskoyi movy yak inozemnoyi v Kyivskomu nacionalnomu
universyteti imeni Tarasa Shevchenka [Establishment and Development of
Linguodidactics of Ukrainian as a Foreign Language in Kyiv National
Taras Shevchenko University]. Komparatyvni doslidzhennya slovyanskyh
mov i literatur. Pamyati akademika Leonida Bulaxovskogo [Comparative
Studies of Slavic Languages and Literatures. In mem. Leonid
Bulakhowskyy]. Kyiv, pp. 54-63 [in Ukrainian].

Zajchenko, N. and Prysyazhnyuk, N. (1996). Ukrayinska mova v konteksti
movnoyi polityky svitu XXI stolittya [Ukrainian Language in World
Language Policy Context of XXI Century]. Movoznavstvo: Tezy ta
povidomlennya 11l Mizhnarodnogo kongresu ukrayinistiv [Linguistics:
Absracts and reports of the Il International Symposium of Ukrainians].
Kharkiv, pp. 13-16 [in Ukrainian].

Zhao, Yujian. (2009). Lingvodidakticheskie osnovy etnoorientirovannogo
obuchenija russkomu jazyku i testirovanija: na primere kitajskih
uchashhihsja [Linguodidactical Basics of Ethnically Oriented Teaching

80


https://doi.org/%2010.26565/2073-4379-2019-34-07
https://doi.org/%2010.26565/2073-4379-2019-34-07

BuknaganHs MOB Y BUIIMX HaBYAJIbHUX 3aKjiaJgax OCBITH. ..

and Testing Russian Language: Case of Chinese Students] [online].
Moscow. Available at: https://cyberleninka.ru/article/n/
etnoorientirovannyy-podhod-k-organizatsii-protsessa-obucheniya-kitayskih-
uchaschihsya-russkomu-yazyku-na-dovuzovskom-etape-na-baze/viewer

[Accessed 17 Feb. 2020] [in Russian].

Cmamms naoiviuna oo pedaxyii: 19.02.2020

3aiiuenko Heonina ®enopiBHa, kaHxa. ¢inon. Hayk, mpodecop kKadenpu
iHO3eMHUX MOB HamioHanpHOT akajgemii 00pa30TBOPYOrO MHUCTEITBA 1
apxitektypu (02000, KwuiB, Bosnecenchkuit  y3Bi3, 20); e-mail:
nila.zaychenko@gmail.com; orcid: https//orcid.org/0000-0001-7315-8587.

3aiivenko Heonmna ®emopoBHa, KaHxA. Guion. Hayk, npodeccop xadeapst
MHOCTPaHHBIX  SI3bIKOB  HalpoHanpHOW — akajeMuu  M300pasHTENILHOTO
uckyccrBa u apxurektypsl (02000, Kues, Bosuecenckuii cnyck, 20); e-mail:
nila.zaychenko@gmail.com; orcid: https//orcid.org/0000-0001-7315-8587.

Neonila Zaichenko, PhD in Philology, Professor, Department of Foreign
Languages, National Academy of Fine Arts and Architecture (02000, Kyiv,
20 Voznesenskyy  Uzviz); e-mail: nila.zaychenko@gmail.com; orcid:
https//orcid.org/0000-0001-7315-8587.

I'aBpunenko HOuais IOpiiBHa, kanxa. ¢inon. HayK, acHCTEHT BHKJIajgadya
Kadenpu ykpaiHChKOi Ta pociiicbkoi MOB sk iHO3eMHUX [HcTHTYTY (inonorii
KuiBcpkoro HamioHampbHOTO yHiBepcutery imeni Tapaca Illesuenka (01601,
Kuis, Oynbe. Tapaca IlleBuenka, 14); e-mail: gavrilenkou.u@gmail.com;
orcid: https://orcid.org/0000-0002-7452-1031.

I'aBpunenko IOumsi IOpmeBna, kana. ¢uion. HayK, acCHCTEHT
npenojaBarens kadeapsl yKPaHHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB KaK MHOCTPaHHBIX
Wucturyra ¢unonornn KHEBCKOro HalMOHAIBHOTO YHHMBEPCUTETa HMEHH
Tapaca Ilesuenko (01601, Kues, 6ymsB. Tapaca IlleBuenko, 14); e-mail:
gavrilenkou.u@gmail.com; orcid: https://orcid.org/0000-0002-7452-1031.

Julia Gavrylenko, PhD in Philology, Teaching Assistant, Department of
Ukrainian and Russian as Foreign Languages, Taras Shevchenko National
University of Kyiv (01601, Kyiv, 14 Taras Shevchenko Blvd.); e-mail:
gavrilenkou.u@gmail.com; orcid: https://orcid.org/0000-0002-7452-1031.

leBuenko MupociaaBa BikropiBHa, kann. ¢inon. Hayk, IOIEHT Kadenpu
YKpalHChKOI Ta pOCIHCHKOI MOB SIK 1HO3eMHHX [HCTHTYTY inomorii
KuiBcbkoro HamionampHoro yHiBepcurery imeni Tapaca Illesuenka (01601,
Kuis, OymsBap Tapaca IlleBuenka, 14); e-mail: mirvik@bigmir.net; orcid:
http://orsid.org/0000-0002-7659-4007.

81


https://cyberleninka.ru/article/n/%20etnoorientirovannyy-podhod-k-organizatsii-protsessa-obucheniya-kitayskih-uchaschihsya-russkomu-yazyku-na-dovuzovskom-etape-na-baze/viewer
https://cyberleninka.ru/article/n/%20etnoorientirovannyy-podhod-k-organizatsii-protsessa-obucheniya-kitayskih-uchaschihsya-russkomu-yazyku-na-dovuzovskom-etape-na-baze/viewer
https://cyberleninka.ru/article/n/%20etnoorientirovannyy-podhod-k-organizatsii-protsessa-obucheniya-kitayskih-uchaschihsya-russkomu-yazyku-na-dovuzovskom-etape-na-baze/viewer

Bunyck 36 2020

IleBuenko MupociaBa BUkTOpoBHA, KaHl. (QUIOJ. HAYK, JOLEHT Kadeapbl
YKPaWHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB KaK MHOCTPAHHBIX MHCTHTYTa (HIOIOTHH
Kuesckoro HanmoHansHOTO yHHBepcHuTeTa nMeHH Tapaca IlleBuenxo (01601,
Kues, OymsB. Tapaca lllesuenko, 14); e-mail: mirvik@bigmir.net; orcid:
http://orsid.org/0000-0002-7659-4007.

Myroslava Shevchenko, PhD in Philology, Associate Professor, Department
of Ukrainian and Russian as Foreign Languages, Institute of Philology, Taras
Shevchenko National University of Kyiv (01601, Kyiv, 14 Taras Shevchenko
Blvd.); e-mail: mirvik@bigmir.net; orcid: http://orsid.org/0000-0002-7659-
4007,

82



BuknaganHs MOB Y BUIIMX HaBYAJIbHUX 3aKjiaJgax OCBITH. ..

YIK 811.11: 378.147.091.33 — 027.22 DOI: 10.26565/2073-4379-2020-36-07

APPLICATION OF THEORY OF GENRES IN TACKLING
PROFESSIONAL MEDICAL DISCOURSES

Kozka I.K., PhD in Philology,
Krasnikova S.O., PhD in Philology (Kharkiv)

The article deals with the issues of the application of the theory of genres while
handling professional medical discourses. The practical implementation of the theory of
genres in learning a professional medical discourse is one of the efficient techniques in
current methodology of teaching English. The topicality of the research is determined,
firstly, by the fact that different genres are commonly used in the practice of medical
professional interaction and the domain of a foreign language teaching in a medical
language classroom. Secondly, there is a need to outline grammar and lexical
peculiarities of the genres of medical discourses and their functioning in oral and
written speech. The authors study the problems of the theory of genres concerning
medical discourses. The researchers characterize the main lexical and grammar
peculiarities of the genre of an oral presentation of a patient’s medical history, the genre
of a scientific text for the specialty “Technologies of Medical Diagnosing and
Treatment”, the genre of a letter of referral to a medical specialist and reveal specific
features of their functioning in oral and written speech. Linguistic analysis of a medical
discourse which is focused on lexical, grammatical, functional and rhetoric peculiarities
of a written or an oral discourse appears to be very fruitful allowing us to answer the
questions how tests are structured and organized. Textual success often depends on the
familiarity of text organization for readers of the discourse community, however small
or large that community might be and students should be aware of the genre norms.
Dealing with professional medical genres, we assume that every genre is clearly
structured and has its own sets of language structures. The task of language instructors
is to acquaint the learners with existing genre norms. The authors have singled out the
“moves” of the three genres and developed the sequence of pre-reading, while-reading,
post-reading and information gap activities which are effective while working on the
discourses that have been studied.

Key words: communicative purpose, discourse, genre analysis, medical community,
peculiarity.

Ko3ka LK., Kpacnikosa C.O. Bukopucranusi Teopii :kaHpy npu po6oTi Haj
npodeciiiHnMH MeAUYHUMH JUCKYpcamMu. PoGoTa po3risgae muTaHHS BUKOPUCTAHHS
Teopil KaHpiB mpH poOOTI 3 MpodeciiHIMU MEIWYHUMH IUCKypcamu. llpaxTudne
BUKOPUCTAHHS >KaHPOBOTO aHalli3y B HAaBYaHHI € OJHUM i3 e(eKTHBHHX 3ac00iB y
CyJacHI METOIMIII BUKJIAJAHHS AaHTIIHCEKOI MOBH. AKTYAIBHICTH IOCIiIKEHHS
BU3HAYAEThCS, MO-TIEpIIe, THM, IO pi3HI JXaHPU IINPOKO BHKOPUCTOBYIOTHCS Y
NPaKTULl MEAWYHOTro mpodeciiHoro chinkyBaHHsA Ta y cdepi HaBYAHHSI 1HO3EMHOL
MOBH CTyJeHTiB-MenuKiB. [lo-npyre, icHye moTrpeba BU3HAYHMTH JISKCHKO-TpaMaTHYHi
0COOJIMBOCTI MEAWYHHX TUCKYPCIB Ta 1X ()YHKIIOHYBaHHS B YCHOMY Ta IIMCHMOBOMY
MOBJICHHI. ABTOpPH JOCIHIJDKYIOTh IHTaHHS TeOpii JKaHPIB CTOCOBHO MeEIUYHHX
IUCKYPCiB, aHANI3YIOUM Taki >KaHPH: KaHP YCHOTO TPEICTaBICHHs icTopii XBOpoOH
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HamieHTa, JKaHP HAayKOBOro TeKcTy Juisi crenianbHocTi «TexHomoril MegudHol
MIarHOCTHKK Ta JIKYBaHHsI», JKaHP JOBIIKHU-HANpPABICHHS MALli€HTa [0 JiKaps-
CIIeIiaNicTa, Ta BUSBISIIOTH 0COONMBOCTI 1X (yHKIOHYBaHHs y MOBI. [Iparforoun Haz
MEAWYHUMHU JAUCKYypCaMH, MM BHXOAMMO 3 TOrO, IO KOXEH JKaHp YiTKO
CTPYKTYpOBaHHI Ta BUKOPHCTOBYE crienn(idHi MOBHI 3acoOu. JIIHTBICTHYHHIN aHai3
MEIYHOTO IHCKYPCY HOIIOMAara€ BUCBITIIUTU IIMTaHHS CTOCOBHO TOTO, SIK TEKCTH
CTPYKTYpOBaHi Ta OpraHi3oBaHi. YCIIX HaBYaHHS 3aJeKUTh BiJ] TOTO, HACKUIBKH
KOpHUCTYBadi MEIWYHUX MAUCKYPCIB Ta WICHH MEAWYHOI CIIIBHOTH 3Haiomi 3i
CTPYKTYpPOIO Ta OpTaHi3ali€l0 TEeKCTiB. 3aBHAaHHS BHKJIAJa4a — HABUUTHU CTYICHTIB
BUKOPHMCTOBYBATH Ll JKQHPOBI HOPMH. ABTOpM BHOKPEMHJIM KOHCTHUTYCHTH TPBOX
JKaHPIB Ta PO3pOOMIM MOCHIAOBHICTE IOTEKCTOBHX, TEKCTOBHX, HICISATEKCTOBUX
3aBIaHb Ta BIPAaBU Ha 3alOBHEHHS «iH(OpMamiiHUX MPOTATHHY», AKi € e(peKTUBHIMU
npu poOOTi HaJ JOCHIIPKYBaHHUMHU AUCKYPCAMH.

KonrodoBi ciioBa: auckypc, >KaHpOBHH aHaili3, KOMyHIKaTHBHAa MeTa, MeIW4YHa
CIJIBHOTA, 0COOJIUBICTD.

Koska UK., KpacnukoBa C.A. HUcnoab3oBaHue TeopuM KaHpa npu padore
HaJ Npog)eCCHOHAILHBIMH MeIHIIMHCKMMM JUCKypcamMHu. B cratee paccMoTpeHs
BOIIPOCHI WCIIONIL30BAaHUS TEOPHM JKaHpa Ipu paboTe HaA NpodecCHOHATBHBIMU
MEUIMHCKAMHI JUCKypcaMH. I[IpakTHyHOE HCHONB30BaHHME >KAHPOBOTO aHANIM3a B
o0y4deHuH sBIsSeTcs OTHUM U3 3(PPEKTUBHBIX NMPUEMOB B COBPEMEHHOW METOAWKE
HpeToIaBaHusl aHTJIIMHCKOTO s3bIKa. AKTYalbHOCTh HMCCIIEJOBaHUS OOYyCIIOBJIEHA, BO-
HEPBBIX, TEM, YTO PAa3HBIE KAHPHI IIHUPOKO HCIIOIB3YIOTCS B IPAKTHKE MEIHUIIMHCKOTO
npodecCHOHANEHOTO OOIIEHNsS U B chepe U3yUeHNs] HHOCTPAHHOTO SI3bIKa CTY/ICHTaMH-
MequKaMH. Bo-BTOpBIX, CyIIeCTBYyeT NOTPEOHOCTh BBISIBUTH JIEKCHKO-IpaMMaTHYECKUE
O0COOEHHOCTH MEIUIMHCKUX JAUCKYpCOB M HUX (YHKIHOHMPOBAHHA B YCTHOH H
MICBMEHHOW pedud. ABTOPHI HCCIEMYIOT BONPOCH TEOPHH >KAHPOB OTHOCHTEIHHO
MEJUIHCKAX AUCKYPCOB, aHATM3UPYS JKaHP YCTHOW MpPE3CHTALM UCTOPHU OOJIE3HH
MaIeHTa, XaHp HayYHOTO TEKCTa IS CHEeHHaNbHOCTH «TeXHONOTrHHM MEAMIMHCKOM
JUarHOCTUKH M JICYCHMs», JKaHp CIPaBKU-HANPABJICHUS MAlMeHTa K Bpayy-
CIICLMAIUCTY, ¥ BBISIBIAIOT OCOOCHHOCTH MX (DyHKIIMOHMpPOBaHMS B peun. PaboTas Hax
MEJULMHCKUMHI JUCKYPCaMH, MBI HMCXOJUM H3 TOTO, YTO KAKABIH JKaHp YETKO
CTPYKTYPHUPOBAaH W HCHOJNB3yeT  CIenU(pHUYECKHe  S3BIKOBBIE  CPEJCTBA.
JIMHrBUCTHYECKUH aHAIW3 MEIWIIMHCKOTO AWCKypca IIOMOTaeT OCBETUTH BOIPOCHI
OTHOCHTEIBHO TOTO0, KaK TeKCTHI CTPYKTYPHPOBAHBI M OPTaHU30BAHBL. Y CIeX 00ydeHHs
3aBUCHT OT TOTO, HACKOJIBKO TIOJB30BATENM MEAWIMHCKAX JUCKYpCOB M UIJIEHBI
MEJHIIIHCKOTO cOO0IIecTBa 3HAKOMBI CO CTPYKTYPOH M OpraHu3anieil TeKCToB. 3agada
HpernoaBaTels — HayYUTh CTYJCHTOB MCHOJB30BaTh TH XKAHPOBHIE HOPMBI. ABTOPEI
BBIICIMIIM KOHCTUTYIHTBl TpeX JKaHPOB U pa3paboTany IOCIeA0BaTEIbHOCTD
JOTCKCTOBBIX, TCKCTOBBIX, IMOCICTCKCTOBBIX 3aﬂaHMﬁ H ynpa)KHeHnﬁ Ha 3ar0JIHCHHUC
MH(GOPMALIMOHHBIX IPOIYCKOB, SIBISIIOIIUXCS J(QQeKTHBHBIMU 1pu  paboTe Hax
aQHANIN3UPYEMBbIMH IUCKYPCaMHU.

KnioueBble ciI0oBa: JUCKypC, >KAaHPOBBI aHanmM3, KOMMYHHKAaTHBHas IIEJb,
MEJHIIHCKOE COO0IECTBO, 0COOEHHOCTb.

The practical implementation of the theory of genres is one of the
efficient techniques in current methodology of teaching English for
special purposes. This especially concerns gaining medical proficiency
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in English, when a current life asks for a thorough command of a
foreign language in performing professional work by medical
specialists. Medical discourses are efficiently used in academic and
professional settings. There are a lot of professional genres in a medical
communication. And the task of the teachers is not only to facilitate
students’ linguistic command but also promote their medical
proficiency. Genre theory has been studied by many scientists. Such
researchers as V.K. Bhatia, T. Dudley-Evans, J. Swales, A. Freedman,
T.A. Upton, K. Hyland, C. Miller, R.M. Coe have made a lot of
research in this field of linguistics and analyzed structural, functional
and pragmatic peculiarities of genres.

The topicality of the research is determined, firstly, by the fact that
different genres are commonly used in the practice of medical
professional interaction and the domain of a foreign language teaching
in a medical language classroom. Secondly, there is a need to outline
grammar and lexical peculiarities of the genres of medical discourses
and their functioning in oral and written speech in order to know the
rules according to which medical discourses are structured and
organized.

The object of the research includes the genre of an oral presentation
of a patient’s medical history, the genre of a scientific text for the
specialty “Technologies of Medical Diagnosing and Treatment” and the
genre of a letter of referral. The subject of the research covers lexical
and grammatical features of these genres and peculiarities of their
functioning in oral and written speech.

The aim of the article is to characterize lexical and grammar
peculiarities of the genre of an oral presentation of a patient’s medical
history, the genre of a scientific text for the specialty “Technologies of
Medical Diagnosing and Treatment” and the genre of a letter of referral,
to reveal specific features of their functioning and to develop the
sequence of meaningful activities.

The presentation of the material. According to V.K. Bhatia,
although genre analysis is a relatively recent development in the field of
applied discourse studies, it has become extremely popular in the last
few years [5:629]. The researcher states that genre theory extends
discourse analysis from linguistic description to explanation, often
attempting to answer the question, why do members of specific
discourse communities use the language the way they do? The author is
sure that the answer takes into account not only socio-cultural but
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cognitive factors too, thereby attempting to clarify not only the
communicative goals of the discourse community in question but also the
cognitive strategies employed by its members to achieve these goals
[5:629]. Let us consider the term “genre”. J. Swales in his famous
definition refers to a “genre” as a “class of communicative event” in
which its communicative purpose is shared by specific discourse
community members [15:58]. V.K.Bhatia writes: “Genre is a
recognizable communicative event characterized by a set of
communicative purpose(s) identified and mutually understood by the
members of the professional or academic community in which it
regularly occurs” [2: 13]. The researcher goes on saying: “...the genre is
primarily characterized by the communicative purpose that it is intended
to fulfil. Any major change in the communicative purpose is likely to
give us a different genre; however minor changes or modifications help
us distinguish sub-genres” [2: 13]. According to V.K.Bhatia, three
interrelated elements of a genre are: communicative purpose, moves and
rhetorical strategies which help obtain the desired goal.

J. Harmer defines a genre as “a type of written organization and
layout (such as an advertisement, a letter, a poem, a magazine article,
etc.) which will be instantly recognized for what it is by members of a
discourse community, that is any group of people who share the same
language customs and norms” [11: 31]. V.B. Bhatia states: “In the
present-day competitive academic and professional climate, genres are
seldom seen to maintain static values but have become vehicles for a
more complex and dynamic exchange of information, resulting in
constant mixing of a variety of somewhat independent generic values
within the more standardized genres” [6: 182]. Analyzing the role of a
genre analysis V.K. Bhatia connects the linguistic analysis of a genre
with its application in foreign language teaching and stresses: “In recent
years, genre analysis has established itself as an important field of study,
having implications for applied linguistics, especially in the teaching
and learning of languages, mass communication, writing research,
language reform and a number of other areas related to professional and
academic communication” [4: 313]. According to V.K. Bhatia, genre
analysis is the study of situated linguistic behavior in institutionalized
academic or professional settings, whichever way one may look at it
[5: 629]. This definition reveals some aspects of genre theory: types of
rhetorical action, which gives individual genres their integrity;
regularities of social processes, which form the peculiarities of a genre;
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and consistency of communicative purposes which makes possible the
propensity for innovation coming from the essentially dynamic nature
of a genre [5: 630]. The researcher points out three crucial cornerstones
of any genre: a)recurrence of rhetorical situations; b) shared
communicative purposes and c) regularities of structural organization.
The first cornerstone relates to socio-cultural context and is based on
the belief that all discourse forms are socially determined [5: 641]. The
author highlights the idea that oral and written communications are
efficient if only all the participants share, not only the code, but also the
knowledge of the genre, which includes the knowledge of its
construction, interpretation and use [5:646]. Speaking about the
implications for language teaching V.K. Bhatia is sure that teachers
may use applied genre analysis for innovative exploitation of language
resources within a particular professional setting [5: 648]. J. Swales in
1981 [14] and in 2004 [16] developed his famous CREATE — A -
RESEARCH - SPACE (or CARS) Model on the basis of a scientific
article analysis. This model consists of moves and steps which are
considered to be the main structural constituents of a genre. The move
is “a rhetorical unit that performs a coherent communicative function”
[16: 228-229]. The combination of moves reveals structural patterns of
the rhetorical discourse and their sequence which is based on the
author’s communicative goals. J. Swales in “Genre Analysis” theorizes
on the concept of genre for research and teaching. The researcher also
notes that the move-based model is common to all academic disciplines
and different steps may be used in different disciplines [5:58].
V.K. Bhatia continues his studies and the next genre to be analyzed is
an advertising letter in which the author asks for a grant. The scholar
proposes a 6 — move structure. The moves include: 1. Establishing
credentials. 2. Introducing the cause. 3. Offering incentives.
4. Enclosing brochures. 5. Soliciting support. 6. Expressing gratitude.
The researcher states that the analysis “has been based on a limited set
of data from a specific cultural content. A more informed discussion ...
will require a more comprehensive, rigorous, and sustained analysis of
data” [3: 110]. Studying the discourse of a letter asking for grants,
V.K. Bhatia claims that this discourse represents one of the most
dynamic forms of language use. For a relatively limited number of
communicative functions, this discourse form offers a large variety of
creative options, some rarely used before. It is a category of genre that
offers an interesting and challenging profile of linguistic realization to
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achieve a limited set of generic objectives [3: 100]. Discourse in
teaching foreign languages is used to teach real-life interaction: “Recent
work in genre theory indicates a strong shift of emphasis from text to
context... The analysis is becoming increasingly multidisciplinary, in
that specific disciplinary concerns and methodologies are getting
reflected in analytical frameworks, thus integrating professional and
disciplinary practices with discursive practices of the professional and
disciplinary communities. This integration of discursive and
professional practices has made genre analytical insights more relevant
and acceptable to the disciplinary and professional communities, which
is also a useful development for applications of the theory, especially in
English for Special Purposes (ESP) and Professional Communication
practices” [7: 166].

Linguistic analysis of a medical discourse which is focused on
lexical, grammatical, functional and rhetoric peculiarities of a written or
an oral discourse appears to be very fruitful allowing us to answer the
guestions how tests are structured and organized. J. Harmer is sure that
textual success often depends on the familiarity of text organization for
readers of the discourse community, however small or large that
community might be and students should be aware of the genre norms
[11: 32]. Speaking may be the most crucial of all four types of speech
activities and a lot of our learners are primarily interested in acquiring
an ability to speak. Dealing with professional medical genres we
assume that every genre is clearly structured and has its own sets of
language structures. The task of language instructors is to acquaint the
learners with existing genre norms.

This especially concerns the genre of an oral representation of a
medical history. The constituents of oral presentation are not obligatory
components, they are changeable and may be omitted. Let us consider a
situation when a patient was admitted to hospital into the emergency
department. The oral presentation of the patient’s medical history may
have such a multi-move structure: 1. Previous occupation. 2. Initial
symptoms. 3. Initial diagnosis (if known). 4. Condition immediately
prior to admission. 5. Reason for emergency admission. 6. Past history
of a patient’s disease (information about relatives’ diseases, style of
patient’s life, his/her habits, conditions of living and working).
Following this division, we may suggest such sets of linguistic means
with these “moves” (subtitles): Occupation. What is your surname and
first name? When were you born? How old are you? Where do you live?
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What’s your home address? Where do you work? Are you married? Do
you have disabilities? Are you an old-age or disability pensioner? Do
you have any children? What’s your occupation? Do you stay on your
feet for a long time during your working day? Initial symptoms. When
did the first symptoms appear? How did it all start? Have you had these
symptoms for a long time? What do you complain of now? Initial
diagnosis. When was your diagnosis made? When did you fall ill?
Current condition. Where do you feel the pain? Where does the pain
irradiate? When does the pain appear? How long does the attack last?
What relieves your condition? What medicines are effective? Do you
have any accompanying factors during the attack? Does the pain appear
under at rest or during exercise? Past history. Have you ever been
admitted to hospital? Have you ever had (headaches) before? Have you
had any changes in your health since your last visit to a doctor? Family
history. Are your parents alive? What did your father die of? How old
was he? Who in your family suffers from a similar problem?

When a patient is speaking about hypertension symptoms, he / she
can’t but use such words and expressions: headache, dizziness, heart
beating, nausea, vomiting, insomnia, fatigue, edema (swelling) of legs,
noise in the ears, severe pains in the heart, acute pains in the sternum.
When the diagnosis is gastritis, these words and expressions are:
belching, eructation, heartburn, hiccup, diarrhea, hunger pains,
cramps, etc.

The task of a teacher is to simulate the environmental settings and to
cover an information gap which emerges when a student presents a
medical history orally and a teacher wants to elicit a feedback from the
other students. According to K. Bailey, activities “involving
information gaps can be used at all levels of instruction to create
communicative needs and motivate interaction” [1:129]. We can
suggest some meaningful activities for implementation of this task.
Some students (A, B and C) take turns speaking about medical histories
of different patients. They are asked to be patient-centered and ask open
questions. Learners may use different texts from their course-book for
presenting medical histories. These pieces of written discourse may
represent: a letter from a GP (general practitioner) to a consultant when
a GP asks for the opinion and advice [9: 10], doctor’s findings after
patient’s examination [9: 9], an interview between a doctor and a
patient, a letter of referral [9: 20], a discussion between a GP and a
consultant [9: 22], a conversation between two doctors [9: 23], a
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checklist for the first examination of a patient [9:32], a list of
investigation for a patient [9: 52], etc. If some pieces of information are
omitted, the learners fill in the gaps [9: 11]. The other students (D, E
and F) give feedback about these oral presentations of medical histories.
They are writing down some notes when they are listening to students
A, B, C presenting their medical histories, and decide whether the
patients are at risk or not. Students work in teams. They discuss clinical
cases which have been presented orally, and then they may be asked to
give examples from their own or their group mates’ experience, bearing
in mind confidentiality, as some researchers state that the activities
referring to the events from the students’ lives have proved their
effectiveness in a language teaching [8: 4].

Concerning register study, we should state that the passive voice is
used much more frequently than in general English.

We agree with J. Harmer’s statement that “in communicative
activities there are stages where communication is more important than
accuracy” [11: 49].

The teacher’s role as a facilitator is not to interrupt a student
occasionally but to facilitate a life situation in a classroom, if possible,
summarize the mistakes which may have occurred more than once,
correct and explain them only after the learner’s presentation.

Now let us consider the genre of a scientific text for the specialty
“Technologies of Medical Diagnosing and Treatment”. The task of a
teacher is to instruct the students to use the necessary sets of vocabulary
and grammar structures, to master coping with enormous amount of
words and their usage in the appropriate situations of the domain of
laboratory diagnosing. It is very important to include into the syllabus
the topics and information content which reflect a real-life interaction
between a doctor and a laboratory scientist which occurs in a medical
environment. The principle of system approach is very important in this
work. It means that all the units of the course-book for the students of
the specialty “Technologies of Medical Diagnosing and Treatment”
(Master’s level) should be systematized concerning the content and the
structure. Forms and methods should be diverse and rational preserving
the major guidelines of three-stage work (pre-reading stage, while-
reading stage and post-reading stage) aiming at the final educational
goal and perspective: students’ oral practice. Let us see how this
purpose can be implemented with the learners studying laboratory
medicine while working on scientific texts.

90



BuknaganHs MOB Y BUIIMX HaBYAJIbHUX 3aKjiaJgax OCBITH. ..

While studying scientific texts with the students of the specialty
“Technologies of Medical Diagnosing and Treatment” it is advisable
and preferable to follow the scheme of two-move hierarchy. It
presupposes not only the work on the text describing the disease being
studied but also the follow-up with a Case study associated with this
condition.

We are going to analyze the work on the text “Myeloproliferative
neoplasm” [17: 94] and the Case study “Multiple Myeloma: The Case
of the Disappearing Band” [12]. The texts deal with laboratory
diagnosing and hematology. The curriculum and the syllabus for the
specialty “Technologies of Medical Diagnosing and Treatment”
presuppose the knowledge about etiology, epidemiology, clinical
presentation, pathophysiology, symptoms and development of the
diseases that are included into the syllabus. It is helpful for the students
to discuss peculiarities of the myeloproliferative neoplasm while
examining the case study of the multiple myeloma. “The proficiency of
the specialty “Technologies of Medical Diagnosing and Treatment”
covers not only the ability to perform and analyze the performed tests
but also consult the doctors-colleagues on the nature and dynamics of
specimens and test results” [17: 117].

The case study includes clinical history (a 64-year old African
American man), chief complaint (chest pain), history of present illness.
The patient had a chest pain which didn’t radiate anywhere and began 4
days ago. He also reported problems with breathing, chills, fatigue,
headache, and nausea. He lost 3.63 kg in weight. Electrocardiogram
showed no abnormality in the sinus rhythm [12]. The patient had the
major tests and investigations performed. The bone marrow biopsy was
made and its results can also be a subject of discussion and
consultations. The patient hadn’t been allergic to anything in his life.
The information that his parents were ill with malignancies in the chest
and throat was also included into the Case study. Tobacco intake was
one pack per week. The physical examination was also made.

In the text it is stated that myeloproliferative neoplasm (MPN) is
one of the primary types of the myeloid malignancies which can be
subdivided into some conditions. There are three stages of this disease.
In the text the chronic phase is discussed [17: 117]. During the pre-
reading stage students study the words: malignancy, common, onset, to
define, to accelerate, to preserve, immature, persistent, ration, and
significant.
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The learners have to fill in the gaps in two columns that comprise
only nouns and only verbs (the words are partially given): to
differentiate, classification, observation, description, diagnosis, and
transformation.

During the while-reading stage the students analyze (give English-
English description) the words: neoplasm, leukemia, leukocyte,
leukocytosis and decode the abbreviations: MPN, CML, and WHO
(myeloproliferative neoplasm, chronic myelogenous leukemia, World
Health Organization).

At the post-reading stage the students answer the questions to
the text:

1. How is the myeloproliferative neoplasm classified? 2. What is
CML? 3. How is CML defined? 4. Who was the first to describe the
Philadelphia chromosome? 5. At what phase is the disease diagnosed?
6. What are the patients’ symptoms? 7. How long does the chronic
phase last? 8. What is the presence percentage of the Philadelphia
chromosome in cases of CML? 9. What can the BCR-ABL1 fusion
gene be detected by? 10. What are the characteristics features of bone
marrow examination (chronic phase)? and complete the sentences:
1. The myeloproliferative neoplasm is ... 2. Chronic myelogenous
leukemia is observed in ... 3. CML is characterized by the presence
of ... .4.The Philadelphia chromosome is ... 5. CML is diagnosed
in ... 6. CML may last for ... .7. In the chronic phase blast population
isupto ...

Task “True / False” is as usual highly effective at the post-reading
phase. Students should state if these statements are true or false:

1. At the chronic phase increased myeloid cells to erythroid cells
ratio is less than 10:1. 2. The myeloproliferative neoplasm is a myeloid
malignancy. 3. The onset of CML is observed in the third decade of life.
4. The Philadelphia chromosome was first described in 2000.

The oral activity is represented by the task to search for the Internet
to get the information about one of the similar diseases (acute
leukemia).

In the first part of the Case study “Multiple Myeloma: The Case of
the Disappearing Band” [12] the students study the words, answer the
questions, complete the sentences, describe the clinical history of the
patient in writing and role-play the situation when they present the case
study at a scientific conference. In the second part of the Case study the
students analyze which diagnosis is the most likely for this patient, how
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a normal plasma cell becomes a myeloma-propagating cell and what
the appropriate specimen collection and handling for serum protein
electrophoresis and immunofixation are.

The students are asked to search on the Internet to get the
information to determine the nature of the phantom band. The text of
the Case study “Multiple Myeloma: The Case of the Disappearing Band”
[12] comprises a subtitle “Possible answers which solve all these issues.
At the while-reading stage two terms are analyzed: immunoglobulin and
hyperdiploidy. The three terms are encoded: IGH, SPE, IFE (the keys:
immunoglobulin  heavy chain, serum protein electrophoresis,
immunofixation electrphoresis). The post-reading stage comprises some
tasks, one of which is to say who asks the given questions: a doctor or a
laboratory scientist.

Let us consider some letters of referral from a doctor to a consultant.
The first letter [2: 20-21] includes such moves: 1. Request for an advice.
2. Previous history of the disease. 3. Symptoms of the current condition
(kind of attacks of chest tightness, pain location, attacks duration,
accompanying signs, family history of the disease on the father’s side).
4. Cigarette intake. 5. Findings on a physical examination (results of a
visual examination). 6. Physical examination of the organ where the
pain is localized (enlargement of the liver). 7. Previous treatment.

The second letter of referral contains such moves: 1. Request for
assessment of the patient’s state. 2.Past history of the disease.
3. Previous complaints. 4. Results of the urine test. 5. Analysis of the
patient’s emotional state (his relationships with his girlfriend).
6. Previous medications. 7. Side effects of previous medications.
8. Current symptoms. 9. Current medication.

The description of the patient’s physical state is very detailed in the
first letter of referral. The doctor states his build, the form of the chest,
the regular character of the pulse, the patient’s blood pressure, the
edema on the ankle, and results of the detailed examination of the chest
[2: 20—21]. The letter of referral in the second example is much shorter
but it contains a pre-form. The author proposes to fill in the admission
form where the information about the patient is presented in the table:
patient’s name, age, siblings, relevant family medical history, purpose
of referral, presenting symptoms, BMI, past treatment, and present
medication.

Analyzing both registers we should state that the passive voice is
used very often: “These fears are based on the fact”, ““...he had to be
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sedated”, ““...become engaged”, “...he has been treated”, “Heart
sounds were closed...”, ““He was given...”.

Such vocabulary items are more likely to occur in medical academic
writing than in general contexts: on exertion, productive cough, pain
radiating to, upper right arm, whooping cough, wheezy bronchitis,
pulmonary tuberculosis, barrel-shaped chest, peripheral cyanosis,
jugular venous pressure, liver dullness, and right costal margin. The
usage of such an expression as “finger clubbing” is interesting here as
dictionaries do not state its meaning “enlargement of fingers”, “fingers’
swelling” and students may find it difficult to translate.

It will be efficient before starting the work on the letter of referral to
ask students to discuss what they would predict to find in the letter of
referral when a physician refers a patient to a specialist at a hospital.
Students read the letter and check their answers. The teacher may
propose the students a list of diseases a patient may suffer from and ask
them to choose the relevant disorder (Does the patient suffer from
diphtheria, flu, hepatitis, measles, meningitis, mumps, pertussis,
smallpox, tetanus, diarrhea, jaundice, etc.?).

Conclusions. To start with, the authors have made a thorough
analysis of the theory of genres, having presented different descriptions
of a genre. Besides, the researchers have shown how the theory of
genre can work in tackling a professional discourse in a language
medical classroom and the cohesion between different medical genres.

Furthermore, it has been stated that medical discourses are
commonly used in academic medical settings. Every genre is ruled by
specific regularities of its structural organization. All discourse forms
are socially determined, that is, people from a definite group (users of a
specific genre) know which grammar and lexical constructions they
should apply in order to have an effective interaction. The medical
discourse should be structured in subdivisions (“moves”) which are
needed in order to succeed in implementing educational and
professional tasks in a medical community. The work on medical
discourses that have been analyzed requires a thorough pre-reading,
while-reading and post-reading activities. The course-books for medical
students should include different information gap activities.

Moreover, the authors have singled out the “moves” of the three
genres and developed the sequence of meaningful pre-reading, while-
reading, post-reading and information gap activities which are effective
while working on the discourses that have been studied. The necessary
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sets of linguistic means and vocabulary items which are used in order to
be effective in a language medical environment have been defined.

In handling a genre of an oral presentation of a medical history the
authors have come to the conclusion that all the constituents are not
obligatory, as they are changeable and may be omitted. The students
may present different pieces of a written discourse while working on
the presentation of a patient’s medical history. Concerning the language
register, the authors state that the passive voice is more commonly used
than in general English.

For the genre of a scientific text for the specialty “Technologies of
Medical Diagnosing and Treatment” a scheme of two-move hierarchy
has been proposed: the text describing etiology, epidemiology, clinical
presentation, symptoms and the course of a disease and a Case study
associated with this condition.

Finally, the authors have singled out the constituents (the “moves”)
of a letter of referral, characterized the register of the genre and have
developed some activities for implementation the guidelines of the
theory of genre into efficient teaching English to medical students.

The perspectives of further research will concern the analysis and
functioning of the genre of informative poster in speech. We consider
that the usage of this genre for educational objectives will facilitate the
implementation of the course tasks and develop students’ proficiency in
the field of mastering a foreign language and in the domain of their
professional habits and skills which the future medical specialists will
use in work environments and interaction.
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©®OPMYBAHHA M’SIKUX HABUYOK ¥V CTYJIEHTIB
3AKJIAZIB BUIIIOI OCBITHU B KOHTEKCTI HABYAHHS
IHO3EMHUX MOB

Kopniow I'. B., kano. neo. nayk (Xapkie)

VY crarri po3mImaeThCs NHUTaHHS (DOPMYBAaHHS M SIKMX HABHUOK Y KOHTEKCTI
BUKJIJIaHHS 1HO3EMHHX MOB CTYJICHTaM 3aKJIajiB BHIIOI OCBITH. AHalli3 HAyKOBUX 1
HayKOBO-METOJJMYHHX PO3POOOK, MPHUCBIUYCHUX IUTAHHIO PO3BHTKY M SIKHX HaBHYIOK
CTyHEHTIB BHWIIIB, 30KpeMa B IpPOIEC] HABYAHHSA IHO3EMHHX MOB, JOBOJWTH, IIO,
HE3Ba)KAIOUM Ha Te, M0 M’SKi HABMYKY MAIOTh BUpINTAIbHE 3HAUCHHS JUIsl 3a0e3MedeHHs
MpaleBIalTYBaHHA, BOHU BCE IIe HEAOCTATHHO aKTyalli30BaHi B CHCTEMi BHILOi OCBITH,
0 OOYMOBIIIOE HarajlbHy MOTpeOy BHIMX HABYAIBHHMX 3aK/IajiB 3BEpPHYTH yBary Ha
Ha3BaHy IpobieMy. Y maHii myOmiKarii MpomoHyeThCs KiIbKa MIIAXIB, 3AaTHUX CIIPUATH
PO3BUTKY OCOOMCTICHHX 1 MDKOCOOHCTICHMX HABHYOK Yy KOHTEKCTI HABYAHHSA 1HO3EMHHX
MoB. OkpecnieHo Qopmu opraHizariii HaB4aJIbHOI MisUIBHOCTI (IHIMBIXYaJIbHOI, MApHOI,
IPYNOBOi), a TAaKOXK METO/M 1 BIpaBH (nebaTn, AUCKYCis, KeHC-METO/, METOJ[ MPOEKTIB i
T.J.), IO MalOTh IIOTEHIIa] 030pOITH CTYICHTIB KIIOYOBUMH HAaBHYKaMH Ha OCHOBI
peaNbHUX JKUTTEBUX CIEHApiiB 1 HaBYaibHOro jaocBimy. IlimkpecieHo, Mo BHpaBH Ha
PO3BUTOK YCHOTO MOBJICHHS, sIKi, 0€3 CYMHIBY, Iy’kK€ KOPHUCHI Ha 3aHATTSX 3 1HO3EMHOL
MOBH, HE € €JUHO MOXJIMBUMH Ui (opMyBaHHS M SIKMX HaBHYOK. M’SKi HaBHYKA
MOXKYTb 3HAQYHO MOKPALIUTHCS il 4aC YNTAHHS Ta BIPaB Ha MHCbMO, TOMY BaXJHUBOIO
YMOBOIO € OpraHiyHa IiHTerpamis pI3HUX BHIIB IiSUTBHOCTI 1 cTpaTerii HaBYaHHS.
BcranosieHo, mo, mepil HiX IUTAHYBaTH 3aHATTS, BUKJIAnadi MaroTh YCBiJOMIIIOBATH,
SKUM YHHOM (DOPMYIOTBCS M’SIKI HaBHYKHM, oOpaty, sIKi M’SIKi HaBHYKH BOHU XOTUIH O
chopMmyBat B CTyHeHTIB, i mimiOpaTH BIANOBIOHI METOAM HaBUAHHI 3 METOIO
MOJIEIIFOBAHHSI CUTYaLlil, 32 SIKOi M’SIKi HABUYKH MOXKYTh OyTH C(OPMOBaHI MaKCHMAIbHO
npuponro. OcobnuBa yBara B IpeACTaBICHIN MyOiKalil MpUALIIETECS TOMY, SIK Ta SIKi
M’IKi HABUYKH MOXYTh OyTH PO3BHHEHI B IPOIIECI CAMOOIIHIOBAHHS, B3a€MOOLIIHIOBAHHS
a00 OLIHIOBAaHHS PE3YNBTATIB HABUAJIBHOI AisUTBHOCTI BUKIagadeM. CTaTTsa 3aBepIIyEThCS
KUJTbBKOMa PEKOMEHIAISIMU, IO CTOCYIOTBCS MOXIIMBUX ACIIEKTIB IEPCIIEKTHBHUX
JOCTIKEHb 1 NIpoOJeMHMX HIilml y pgaHiii obinacti, ski MOTpeOyIOTh HOJAJIBIIOrO
PETENBHOr0 BUBYCHHSL.

Kiro4oBi cioBa: Buila 0CcBiTa, M’ IKi HABHYKH, HABYAHHS IHO3EMHHX MOB, CTY/ICHTH.

Kopuiom A.B. Pa3BuTne MArKMX HABBIKOB Y CTYAEHTOB BBICHIMX Y4YeOHBIX
3aBeJleHHHl B KOHTeKCTe TMpPeNofaBaHHs HWHOCTPAHHBIX $3bIKOB. B craThe
paccMaTtpuBaeTcsl BOpoc (pOpMUPOBAHMS MATKHX HABBIKOB B KOHTEKCTE MPENOfaBaHUS
HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB CTYIEHTaM BBICHINX yJYEOHBIX 3aBeICHHH. AHAIN3 HAYYIHBIX U
Hay4YHO-METOANYECKHX pa3pabOTOK, MOCBSIICHHBIX BOIIPOCY PAa3BUTHS MSTKHX HAaBBIKOB,
MIOKa3bIBAET, YTO, HECMOTPS HA TO, YTO TaKHe HABBIKM UMEIOT pelIaolee 3HauYeHue il
06ecneqeﬂnﬂ 3aHATOCTU BBIITYCKHUKOB BY30B, OHM BCE€ €LI€ HEAOCTATOYHO Pa3BUTHI B
CHCTEMe BBICIIEr0 00pa30BaHUs, YTO IPHUBOAUT K BO3PACTaHHIO MOTPEOHOCTH BBICIIMX
y4eOHBIX 3aBelleHHi 0OpaTUTh BHHUMaHHE Ha yKazaHHYyIo mpobiemy. IIpemnaraercs psin
ImyTeii, CIOCOOHBIX BOCIIOIHUTH 3TOT MPOOEIT M COASHCTBOBATh PA3BUTHIO JTUIHOCTHBIX U

© Kopwutow I'.B. 2020
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MEXJIMYHOCTHBIX HABBIKOB B KOHTEKCTe OOy4eHHs] MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM CTYAEHTOB
By30B. OCHOBHOE BHMMaHHE yzensercs (popMmaM OpraHM3aluM y4eOHOH AeSTENbHOCTH
(MHIMBH YA bHOW, MApHOW, TPYNIIOBOH), METOAAM M COJACP)KAHUIO 3aHATHH (medaTbl,
JIMCKYCCHsI, KeHC-METOJ, METOJ, MPOEKTOB U T.H.), CIIOCOOHBIX BOOPYKHTH CTYAEHTOB
KITIOYEBHIMM HAaBBIKAMH HAa OCHOBE PEANBHBIX JKH3HEHHBIX CIEHApHeB M Pa3IMIHOTO
ydeOHOro omblta. [loguepkuBaeTcs, 4TO YIpaKHEHUS HA pa3BHTHE YCTHOM peuH,
KOTOpBIE, HECOMHEHHO, OYeHb IIOJIE3HBI HA 3aHATHAX MO HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, HE
SIBJISIFOTCS. €JMHCTBEHHO BO3MOKHBIMH JUTSI ()OPMUPOBAHMS MATKUX HABBIKOB. [I0CKOIIBKY
MSTKHAE HaBBIKM TaKXKe MOTYT ObITh 3HAUUTEIBHO YIydIIEHBI BO BpeMs UTCHHUS WIIH
MHCHbMa, KITIOYEBBIM YCIIOBHEM SIBISIETCS OPraHWYHAS WHTETPAIMs Pa3IMYHbIX BHIOB
JEATENIbHOCTH M CTpaTeruii 0OydeHMs. YCTaHOBIEHO, UTO, MPEXKAE YEM IUIAaHUPOBATH
3aHATHE, MPETOAABATEAM CIEAyeT MOHHMAaTh, Kak (OPMUPYIOTCS MATKHE HABBIKH,
BBIOPATh, KAKUE MATKHE HABBIKA OHU XOTENH OBl BBIPAOOTATh y CTYIACHTOB, U MOZOOpATh
COOTBETCTBYIOIHE METO/BI OOYUeHUS C LENbI0 MOJIEIUPOBAHMS CHTYalllH, B KOTOPOH
Takue HaBHIKM MOTYT OBITh MaKCHMAJIBHO €CTeCTBEHHO copmupoBansl. Ocoboe
BHHUMaHHE YJEISeTCS BOIPOCY OLEHKHM TOTO, KaK M KaKWe MSTKHE HaBBIKM MOTYT OBITh
Pa3BHUTHI B X0JIe CAMOOLICHIBAHMUS WM B3auMOolieHnBaHus. CTaThsl 3aBepIuaeTcst psioM
pPEKOMEHIANNA, KacaloIIMXCs AaKTyalbHbIX HHUII B HaHHOM MpeAMETHOH obnacty,
TpeOyIomuUX JaTbHEHIIEro TIATeIbHOTO H3YYEeHHSI.

KiioueBble cj10Ba: BeICIIee 00pa30BaHNE, MATKIE HABBIKH, 00yUeHHE HHOCTPAHHBIM
SI3bIKaM, CTYIEHTHI.

Hanna Korniush. Developing students’ soft skills in the context of teaching
foreign languages at higher education institutions. The article deals with the
methodological issue of building soft skills in the context of teaching modern foreign
languages to students of higher institutions. The analysis of the available scientific and
methodological research works devoted to the problem of developing students’ soft skills,
especially in the process of teaching foreign languages, reveals that even though soft skills
are crucial for securing employment of graduates they are still underdeveloped in the
system of higher education, which results in a growing need for institutions of higher
education to address the defined gap. The paper suggests some ways capable of bridging
the gap and fostering the development of personal and interpersonal XXI century skills in
the process of teaching foreign languages. It focuses on intra-curricular approaches to
classroom management (e.g., pairing or grouping students) and methods and content of
classroom activities (case study, debates, discussions, project-based learning, etc.), which
have the potential to equip students with the core skills through real-life scenarios and
different learning experiences. The author emphasizes that speaking and listening
activities, being undoubtedly highly beneficial for soft skills development, are not the only
ones that can be used to enhance learners’ soft skills. Students’ soft skills can be
significantly improved while reading or writing, so the key point is to organically
integrate diverse activities and teaching strategies. Therefore, before planning a class,
teachers have to understand how soft skills are developed, choose what soft skills they
want their students to learn, and select corresponding instructional methods and tools to
model a situation in which soft skills could be naturally acquired. Particular emphasis is
also placed on the question of how and what soft skills can be developed during self-
assessment or peer-assessment practices. The article finishes with a few recommendations
regarding possible aspects of further research.

Key words: higher education, soft skills, students, teaching foreign languages.
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[ocTranoBka mpodiaemu. Y cydacHOMY, CTPIMKO 3MiHIOBAHOMY
CBITI, OXOIUICHOMY riobami3aitHaMu porecamMmu Ta
IHTepHAIIOHATI3AIlIE€I0 OCBITHLOIO CEPEOBHUINA, M’Ki HaBUYKkH (SOft
skills) craroTe Bce OLBII Ba)KIIMBHUMHU ISl OI3HECOBOTO CITIJIKYBaHHS,
Oymyun nudepeHIaTopoM IpareBIalTyBaHHSI W TapaHTIEIO YCITIXy Ha
akajgeMmiuHid 1 npodeciiiniit apeni [8; 10: 3—4]. Tak, dopmyBaHHs
M’SIKHX HaBUYOK, TOMUT HA sKi 3 4acoM Oyje Juile 30iIbIIyBaTuCs,
MOBHHHO CTaTW MPIOPHUTETHUM HANPSIMOM MiJATOTOBKH (axiBIiB y
3aKJIalax BMIIOI OCBITH, J€ 1HO3€MHA MOBA K JUCIUIUTIHA, 10 MICTUTD
MacIITa0HUI KOMYHIKATUBHHMI KOMIIOHEHT, Ma€ 3HAYHHWU IOTCHINIA.
OCKiTbKA OIHUM 13 TPOBIJHWX 3aBJaHb IHIIOMOBHOI ITiITOTOBKU
CTYICHTIB 3aKJajiB BHIIOI OCBITH HEQPUIONOTIYHOrO MpopiI €
CHPUSHHA PO3BUTKY IXHIiX MPOoQeciiHUX KOMYyHIKATUBHIX KOMIETEHLIIH
(uepe3 BHUKIAZaHHS KypciB i1HO3eMHOI MOBH MpOQeciiHO-IiI0BOTO
COpsIMyBaHHS), BHKJIaJadli MarwTh OYTH BHCOKO OOi3HAHMMHU 3
BUMOTaMH, SKIi HHUHI BHCYBAlOThCA JO MOJIOAMX CICIIANICTIB, Ta
OyIayBaTW HaBYANFHUI TPOIEC, YCBIJOMIIIOIOYH, IO CHOTOIHIIIHI
poboTOMaBIII aKIEHTYIOTh YBary He TiIbKM Ha BHCOKOMY piBHi «hard
skills»  («oKOpCTKMX» HAaBHYOK) MOTCHI[IHHUX pOOITHHUKIB, SKi
CTOCYIOThCSI MPOQECIHHO 3HAYYIIUX, BY3bKOCHEIIAILHUX, TEXHIYHUX
kBaui(hikariid, OCBITH 1 JOCBiy poOOTH, ane i Ha piBHI BOJOMIHHS «SOft
skills»  («m’sskumu» HaBudkamu) [3:375], ski TiymMadaThCcs K
KOMITJIEKC MiXKIpodeciiHuX, YHiBepCaTbHUX, COMiaTbHUX HABUYOK, 110
00yMOBIIOIOTH €()EeKTUBHY YYaCTh Y POOOUNX 1 aKaJeMivHUX MPOIEcax,
BU3HAUYAIOTh YMIiHHSI pE3YJbTAaTHBHO B3a€EMOJISITH Ta CTOCYIOTHCS
KyIbTYpH TOOYAOBM KOMYHIKalii He3aJlexxHo Bifg mpodeciitnol
CIIPSIMOBAHOCTI (haXiBIIsL.

AHaniz  ocraHHix gochimkens, 1 myOaikamii.  Axamiz
YKpaiHOMOBHOTO HAYKOBOI'O JHCKYPCY JIO3BOJIMB YCTAHOBUTH, IO
OCTaHHIM 9acOM iHTepecC MPaKTHKIB i TEOPETHKIB OCBITH 70 TMTOTEHITIATY
JTUCIUILIIH BUIIO1 IIKOMH s (hOpMyBaHHS M SKHX HaBHYOK ITOMITHO
3poctae, mo 3acBimuyrTh crynii A. besyc, L. I'eBnuua, JI. ['eBnuu,
K. Kosans, lO. ®demoporoi, . denynooi Ta iH.,, yTiM mpodiemMa
PO3BUTKY M’SIKHX HAaBUYOK y PO3pi3i BUKIAJaHHA i1HO3EMHHX MOB JOCI
He Halyna OOCTaTHRO KOMIUIEKCHOTO BHUCBITICHHS y BITYM3HSIHUX
HAYKOBO-METOIUYHUX Mpaisx. OcobnuBoi yBaru norpedye Toi ¢axr,
mo 0e3mid MIHHUX i/Iell CTOCOBHO MOJIMBOCTEH (pOpMyBaHHS M’ SIKUX
HAaBMYOK MOXKHA BIJJHAHTH B YHCICHHHX AaHIJIOMOBHHX HayKOBO-
MOMYJIAPHUX MYOJIKAIiSIX: B OCOOUCTHUX OJIOTax 3apyOiHHMX OCBITSH,
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0i3HEeC-KOHCYIbTAHTIB, (axiBLiB i3 MepcoHaTy ad0 Ha calTax OCBITHIX
npencrasaunTs (Hamp., British Council [9; 11]). Ile moBomuTh
BaYUIUBICTh JJAHOTO METOJWYHOTO acCIeKTy B CaMOOCBITI W OCBITI
npotsrom xutta (lifelong learning), a Takox memoHcTpye Te, 110 naHe
MMATAHHS PO3POOJAETHCS 3MEOLIBIION0 MPAKTUIHO, a TEOPETHIHO-
HayKOBE HOro OOTpyHTYBaHHs (OCOONHMBO B KOHTEKCTI BITYM3HSHOI
BUIIOI OCBITH) 3aJUIIAETHCS NOCUTH MOODKHUM. TWM HE MeHie, B
YKpaiHOMOBHOMY 1  pOCIHCBKOMOBHOMY  HAyKOBO-TIEJArOriYHOMY
JIUCKYpPCl ChOTOJHI BCE JK CIOCTEPIraeThCs IMO3UTHUBHA JUHAMIKA,
OCKIJIbKY HHHI 3’ SBJISIFOTHCS IOOAMHOKI I'PYHTOBHI CTaTTi Ta MyOJiKarii
anpoOaIiifHOro i AUCKYCIHHOTO XapakTepy, MPUCBIYCHI JOCHTIIKEHHIO
pI3HUX acmekTiB (OPMyBaHHS M SKHX HABUYOK SIK KOMIIETEHTHICHOT
BUMOTH JIO TiATOTOBKM MaiOyTHIX (axiBIiB y KOHTEKCTI HaBUaHHS
ino3emHux MoB (K. €cmypsaesa, O. Hosikosa, C. lllunosa, O. CynpyH,
H. 3adimeBa Ta iH.). Jlnst Toro, abu y BUKJIaJadiB-TIPAKTHKIB 1
TEOPETUKIB OCBITH CKJIANOCS KOMIUIEKCHE W OOTPYHTOBaHE YSIBICHHSI
PO TPHPOAY i OCOOIMBOCTI PO3BUTKY M’SIKMX HABHYOK B KOHTEKCTI
IHIIOMOBHOI ~ MIATOTOBKM CTYAEHTIB  3aKJaJiB BHUIIOi  OCBITH,
nejaroriyHa JymMKa Mae W HaJadi IOMOBHIOBATUCS PEIIEBAHTHUMHU
BUYCPIIHUMH TPAIIMA  JAECKPUITUBHOTO #  EKCIEePHMEHTALHOTO
XapakTepy.

MeTo10 po60TH € OKPECICHHS MOKJIMBHX IUISIXIB PO3BUTKY M’ SKHX
HABUYOK CTYJICHTIB 3aKjaJliB BHUINOi OCBITH B MpPOIECI HaBUAHHS
1HO3EMHHX MOB.

Buxkian ocnoBHoro marepiaay. Ha mouarky crtarTi 3a3HadeHo, IO
aKajeMiuHi KBamiQikaiii Ta 3HAaHHS, OOMEXKEHI CHEIabHICTIO, HE €
JOCTaTHIMH B Cy4acHHX YMOBaX KOHKYpPEHTHOTO pHHKY mparti. [Ipore
aHali3 HAyKOBOI JiTepaTyph 3 TE€MH JaB 3MOTy Mo0a4wTH, IO,
HEBBKAIOYM HA BHCOKHH MPIOPUTET, M SKi HAaBUYKH JOCHTH DiJKO
BKIIFOUEHI B HAaBYAIIbHI IDIAHM 1 KPHUTEPil OLIHIOBaHHS YCHIIIHOCTI. 3a
TBepKeHHsiM  aBTopiB British Council, 3anstrs 3 iHO3eMHHX MOB,
0cOo0JHMBO Ti, ¢ BUKOPHUCTOBYEThCS KOMYHIKaTHBHHH MiAXill, € came
TUM PECYpPCHHUM MiclieM, Ji¢ CTYIEHTH MAalOTh YCi IIAHCH YCIILIHO
3aCBOITH Ta MpakTHUKyBaTH M’ aki HaBW4kH [11]. [1lo6 mocarHyTH i€l
METH, BHKJIaJadi iHO3eMHHUX MOB MalOTh 3aCTOCOBYBAaTH YHIKaJbHi
METOAN POOOTH 31 CTyAeHTaMHu, aOu CHpPUSATH HE TUIBKH PO3BHUTKY
yMiHb TpaIfOBaTH 3 HaBUAIBHO-TIpodeciitHoio iHdopMaliieto, ame U
CTUMYJIIOBATH PO3BHTOK KOMYHIKATHBHMX HABHYOK, YMiHb 1 3HaHb.
[lemparorn moBMHHI MPUIISATH AOCTATHHO yYBAard KOHTEHTY HaBYaJIbHUX
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3aHATH 1 3MICTY 3aBJaHb JUIS CAMOCTIHHOTO OIPALIOBAHHS, & TaKOXK
CTBOPEHHIO CIIPHUATIMBHX IENArorivyHUX YMOB, 32 SKUX (OpPMyBaHHS
M’SIKAUX HABUYOK BiOyBaTHMMeThCs €(PEKTHBHO W TPUPOAHO. Yce Iie
BUMAara€ HaJCKHOTO MiAXOAY AO CTBOPEHHs cuiialdycy, 3Ba)KEHOTO
IUVIAaHyBaHHS Ta TPaMOTHOI OpraHi3amii HABYAIBHMX 3aHATH 3
ypaxyBaHHAM IHAMBIAyaJIbHUX OCOOJIMBOCTEH CTYIEHTIB, IMpodeciitHol
COPSIMOBAaHOCTI W MIKpPOKIIIMAaTy TpyH, y SKHX BOHH HaBUAIOTHCS
[4:367]. dnst onrumizariii mporecy (GopmyBaHHS M’SIKHX HABHYOK Y
KOHTEKCT]I I1HIIOMOBHOI MIiAIOTOBKM II€aroru MarOTh IIOCTABUTH Ta
BIZIMIOBICTH HA TPU NMUTaHHS: «SIKi M’SIKi HABUYKH 51 XOUy PO3BUHYTH B
CTYACHTIB?», «SlkuM 4YMHOM Yy CTyZEHTIB (QOpMyrOTbCS M AKi
HaBUYKHU?» 1 «SIk MEHI €)EKTUBHO 3MOJICIIIOBATH HaBYAJIbHUI TPOIIEC 1
HaBUANbHY CHTyalilo, a0l B CTyAEHTIB c¢opMmyBajiacsi I€BHA
HaBuuka?». Taki MOUTaHHS CHOPUATUMYTH KpalloMy PO3YMiHHIO
OUiKyBaHWX HAaBYAIBHHUX PE3YJIbTaTiB, 0€3 IUIaHyBaHHS W OKPECICHHS
SIKMX HEMOXKJIMBO IOLUILHO 00paTd (OpMHU 1 METOIU BUKJIAJAaHHS U
otiHroBaHHs [7: 6—7].

Bim3naunmo, 1m0 icHye YMMano WiAXOMIB 10 TIyMaueHHS W
Kkiacudikaiii M’ SIKMX HABUYOK, 1 JlaHAa CTAaTTd HE Ma€ Ha METi
JMOCTI/DKYBaTH 1IF0 HAayKOBY Himry. TwM He MeHIN, y BIAacHIA
MEAAroTiYHii  MPaKTUI[I MU  TOCIYTOBYEMOCS  HAHIPOCTIMION
THUIIOJIOTI€I0, 3a KO0 «soft skillsy moxinsroThCs Ha AB1 BEJHKI IPyIH,
AKi, yTiM, TIOBCSIKYAC TEPEMEXKOBYIOTHCS: MEpCOHAIBHI (0COOUCTICHI)
Ta iHTepHepcoHanbHi (MixocoOucTicHi) M’ ki HaBwuku. Jlo kareropii
NEPCOHANPHUX M SIKMX HABUYOK Halle)XaTh caMoopraHizamis i
caMOMOTHBAIlis (TTOE€JHAHHS TMO3UTHUBHOIO CTaBJICHHS 10 poO0OYMX 1
aKaJeMIYHMX 3aBJaHb 13 iHIIIaTHBHICTIO HATOJETJIMBO MPAIIOBATH 3a
BJIACHUM Oa)KaHHSM); 3/IaTHICTh MIAXOAWUTH IO BHPIMICHHS MpobieM i3
XOJIOJTHOIO TOJIOBOKO U 3HAXOJUTH pINICHHS, HAWOUIBII BUTIJHE B
KOXKHI KOHKPETHIH CHUTyallil; BIANOBIAANBHICTD, PIOIydicTh (IO
nepeadavae 3BKCHAN MiAXiJ 1 TIepCIeKTUBHE MUCIEHHS B TMPUHAHATTI
pillileHb); 3AaTHICTh MpAIOBAaTH B CTPECOBHX CHUTYyallisX 1 BMIHHSA
rpaMOTHO PO3MOJIUIATH Yac, 3MYLIYIOYM HOTO MpaioBaTH Ha ceoe;
THYYKICTh (aIJalTHBHICTb, 3IATHICTH /10 HABYAHHS, BIIKPUTICTH HOBOMY)
Tomo. Jlo Tpyn# iHTEpIIepCOHANBHUX HAJIEKaTh HABHYKH CIIIJIKYBaHHS,
eMOLIHNI 1HTENEeKT; 3JaTHICTh eMIIaTyBaTH; BMIHHS BUCIOBIIIOBATUCS
i OyTH 3po3yMinmM; yMiHHS 9yTH, a HE HPOCTO CIYXaTH; JiIepChKi
SAKOCTI (HE CTUTBKH SIK 3[JaTHICTh K€PYBATH, CKUIBKH K YMIHHSI MYZApO
MOTHUBYBATH 1HIIMX); CIPOMOXKHICTh NpAIfOBAaTH B KOMAaHJi; BMiHHS
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OyTH TIEPEKOHJIMBUM 1 BIUIMBOBUM IIiJl 4ac BHUCTYMIB, IHCKYCiH i
MIEPETOBOPIB, BIYMIIMBO INIYKAIOYM PIMICHHS, IO 3aJ0BOJBHUTH YCi
CTOPOHM; 3JaTHICTh JOCSATAaTH OPO3YMiHHS 3 OTOYYIOUHMH TOLIO.

Sx minkpecnroBaniocs BUILE, Ui (GOPMYBaHHA M’ SIKHX HaBUYOK Y
KOHTEKCTI HaBUaHHS 1HO3€MHUX MOB Ba)KJIMBO 3a0€3I€UMTU BIAIOBLIHI
MeJaroridydal  yMOBH: Cepel METOAWYHO OOTPYHTOBAaHWX IILIAXiB
PO3BHUTKY M’SKHX HaBHYOK BH3HA4a€MO OpraHiyHy KomOiHamiio Gopm
oprasizaimii ~ HaBYaJbHOI  JiSUTBHOCTI  (IHAWBIAYaJbHOI, MAPHOI,
IpYyIMOBOi), 30alaHCOBaHE IMOEAHAHHS BWJIIB MOBJICHHEBOI JisUTLHOCTI
(ToBOpiHHS, aylilOBaHHS, NMHCHhMa, YWUTAHHS), METOJIB 1 BIpaB, sKi
BIATBOPIOIOTH peajibHI JKUTTEBI cuHeHapii 1 (axoBo opieHTOBaHi
cUTyallli, a TaKoX HaJCKHY peali3allifo Ipolecy camMo- Ta
B3a€MOOLIIHIOBAaHHSI HABUYAIBHUX JAOCSITHEHD 1 pe3yIbTaTiB poOOTH.

®opmMu poOOTH Ha 3aHATTSAX Ta B M033aayJUTOPHUM dYac, IO
NEepecliyloTh ~MeTy  O030pOiTH  CTYJNCHTIB Ha3BaHUMH  BHIIC
IHTepIepCOHATFHIMHU M’ IKHMH HaBHYKaMH, MAIOTh BKIIOYAaTH poOOTY
B Mapax, MaJIUX 1 BEJIMKUX IpyIax, CTY[ACHTU-yYaCHUKH SKUX TTOBHHHI
KOOTIepYBaTH OJWH 3 OJHHMM, a OyAb-sfKa iHIWBiAyanbHa poOOTa MpPHU
OpOMYy  Ma€  BMINIyBaTd  IHTEPAaKTUBHUA  KOMIIOHEHT.  3a
cnocrepexxeHHsmu  |. Mockepu (. Mosquera), mpakTWku TpymnoBoi
poOOTH  CTBOPIOIOTH  HEOOXiJHE  CEepeloBHINE JUIS  PO3BHUTKY
TOJIEPAHTHOCTI Ta 1HKIIO3ii B Tpymax CTYACHTIB, CIPUSIOTH
(bOopMyBaHHIO OpraHi3aliiHUX HABMYOK Ta YMIiHb 3JIarOKEHO 1
pe3yNbTaTHBHO TIpallOBaTH B  Tpymax: JIOKa3oBO W  BIYYHO
BHUCIIOBITIOBATH CBOIO MO3UIIi0, TEPEKOHYBATH, JOCITYXaTHCS 10 TYMKH
IHIIKMX, TOMOBJISTHCS, HTH Ha KOMIpPOMIicH, moctymnatucs [9], akTUBHO
CIIyXaTH i TOBOPUTH MO Yep3i, 3ByKAIOYM Ha MEeBHI OOMEXeHHs B Yaci,
posnoaiieHoMy Mix ydacuukamu [11]. Vrim, sik 3a3Haqae J[x. apmep
(J. Harmer), HeoOXimHO poO3BaXkIMBO MimidTH 10 (QopmyBaHHS map i
TPYH CTY/CHTIB, 5SIKi BAKOHYBATUMYThH ITI€BHE 3aBJIaHHS Pa30M, OCKUTEKA
3a3BUYail CTYJIEHTH BiIJIalOTh TiepeBary CHiIbHIA POOOTi 3 TUM, XTO H Y
MOBCSIKICHHOMY JKUTTI HAJEKUTh JO IXHBOI 30HU Komdopry [6].
[MocriiiHe meperpyiyBaHHs CTYAEHTIB HaJacTh 3MOTY KOXKHOMY 3 HHX
KOHTaKkTyBaTH 3 OaraThMma IHIIMMH, OyAyBaTH BiZHOCHHH 1
JOMOBIISITHCS 31 CTyIEHTaMH 3 PI3HHUMHU TEeMIIEpaMEHTaMH, TOYKAMHU
30py, CTWJIEM IIOBEIiHKH, COILIOKYJIBTYPHUM JOCBioM. Buknamaui
TaKO)XK MalOTh 3a0€3MeYNTH Te, IOOM CTYJEHTH CIIpoOyBaliu Pi3HI poi
1, BIAMOBIHO, Pi3HI QyHKIIT B Mapax 4u rpymnax (J1iaepa, opranisaropa,
MoJepaTopa, BUKOHaBLs Tomo). IlapHa i rpymoBa poGoTa cropuse
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PO3BHUTKOBI HE TUIBKM HH3KH KOMYHIKAaTHBHHUX HaBHUYOK, aje U
CTUMYJIIOE  PO3BHUTOK  EMOIIIMHOTO  1HTENEKTy, akKe, CBIIOMO
CIIOCTEpPIraryy 3a MOBEAIHKOI i €MOLISIMH IHIIMX, CTYACHTH CTalOTh
rPaMOTHIIIUMH, [TOYUHAIOTH Kpalle PO3Pi3HATH eMOLil, IpaBUIBHO iX
TIyMauuTH, BIANOBIIHO HAa HHUX pearyBaTH W BHOYIOBYBATH
KOMYHIKAIliF0 ~ BIMOBIIHO 0O €MOI[MHOrO craHy MapTHepa.
IaguBinyansHi  ¢GopmMu  poOOTH Ha 3aHATTI TakoX HOTPeOYIOTH
BIJIMOBIZIHOT YBaru Ta € MEePCIEKTUBHOI apeHO0 (GOPMYyBaHHS M’ SKHX
HAaBMYOK, OCKUIbKMA IHAWBiAyallbHA po0OTa CHpHSE PO3BUTKOBI
MEPCOHAIBHUX HACKPI3HUX HaBUYOK (BiAmoBinanbHOCTI,
OpraHi30BaHOCTI, KPEaTHBHOCTI, IU(POBOI 1 MEAiarpaMOTHOCTI TOLIO).
OTxe, TapMOHIHHHA PO3BUTOK OCOOUCTICHHX 1 MIXKOCOOUCTICHHUX
HaBUYOK MOXKJIMBHH 3aBISIKH 30a71aHCOBAaHOMY BKIIIOUEHHIO B KOHTEKCT
3aHATH PI3HUX BUIIB poOOTH (1IHAMBIAYyanbHOI, HAPHOI, FPYIOBOI).

VYTiM He TiNBKM opraHizamiiiHi GopMu poOOTH Ha 3aHSITTAX MAIOTh
MOTPIOHMH MOTEHIIIAJ, @ TAKOXK 1 BIIACHE 3MICTOBE HAIIOBHEHHS KYpPCiB.
Tak, MeToau opraHizamii MiSTBHOCTI CTYIEHTIB 1 3aBIaHHS, IO IM
NPOIOHYIOTHCS, MAalOTh OYTH CHPSIMOBAHMMH HE JIMIIE Ha PO3BHTOK
MOBHUX KOMIIETEHIil, ane W H©Ha QopMyBaHHS BIiJIOBIAHUX
NEPCOHAIBHUX Ta  IHTEPIEPCOHATBHUX  HaBUYOK. Hampukian,
CTYJ€HTaM MOXYTb OYTH 3aIpOIIOHOBAHI I[IKaBi 3aBJJaHHS B KOHTEKCTI
npoOJIeMHOTO0  HaBYaHHA abo MopaubHi jauwiaemu. OnHUMH 3
HalleQEeKTUBHIIINX METOIUYHUX I1HCTPYMEHTIB TOOYHOBH M’ SIKUX
HaBUYOK € METOJ TPOEKTIB Ta Keic-MeTox, SsKi mependavyaroTh
BUKOHAaHHS HU3KW IHTEPAKTUBHHUX 3aBJaHb (BU3HAYECHHS MpeaMera i
O0OrOBOpPEHHSI MOXKJIMBHX HUISIXiB BUPILIEHHS MMOCTABJICHOI MpOOJIeMH,
momryk 1 30ip marepiamy, aHami3 iH(opwmaii, 0OroBopeHHsI CrocobiB
o OopMIIEHHS KIHIIEBUX PE3yIbTATiB, MPE3CHTAIlisI IPOEKTY / BUCHOBKIB)
[1; 7: 54]. OueBuaHO, M’SKi HABHYKH SIKHAHKpalle PO3BUBATUMYTHCS
yepe3 Oe3mocepeHI0 KOMYHIKATHBHY B3a€MOJII0, a TOMY BHKIaiadi
IHO3eMHUX MOB MAalOTh IPHBHOCHUTH Ha 3aHATTS €IEMEHTH JNCKYCIi,
nebatiB, 3actocoByBaTH Metonu «Mikpodon», «Komo imeit»,
«AKBapiym», «3aliMH MO3ULI0», «AJKypHa IUTMUTKa» TOIIO, SKi, Oy yqn
KOMYHIKaTHBHO-TIDOOJIEMHHMH 32 CBO€IO0 MPHPOAOI0, TPHIICTUTIOIOTH
YMiHHS CIIBIPALIOBATH, NOXIIJIMBO i MEPEKOHINBO BUCIOBIIOBATHCS,
AKTUBHO CIyXaTH, (JOpMYBaTH BIAaCHY TOYKY 30Dy, MPALIOBATH Pa3oM,
HAaBYAIOYHMCh OJHMH BiJl OAHOTO. J[i€EBUMH METOZAMH TaKOX € POJIHOBE
MOJICITIOBAHHS Ta CTUMYJsIiiHa rpa [2:46; 7:56—57]. Ponbose
MOJIENIIOBAaHHSI Tiepei0ayae iHTEpakiilo B Mapax Y Tpynax 3a 3aJaHuM
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CIICHapieM, Jie CTYACHTH IiIOTh BiAMNOBIAHO JO KOHKPETHUX pOJIcH, a
CTUMYJIAIIHA Tpa 3HAHOMHTH CTYACHTIB 13 HAOMMDKCHUMH JO JKUTTS
yMOBaMH Tepeliry TEBHUX COIIOKYJIbTYPHUX, CKOHOMIYHHUX YU
MOJIITUYMHUX TIPOIIECIB, SBUI, MEXaHI3MIB a00 MPOLEAYp, MPAKTUIHO
030pOoror0YH X HEOOX1MHUMH 3HAHHAMHA. OKpIM TOTO, M’ SIKI HABUYKH, a
TaKOX IU(pPOBa 1 MealarpaMOTHICTh CTYJCHTIB 3HAYHO MOKPAIIAThCS,
SKIIO 3alpoloHYBaTH iM MiATOTYBaTH BHUCTYN i3 JOMOBIIAIO YU
NPE3CHTAIlI€I0, M0 CIMIOHYKATUME CTYJEHTIB JI0 MOUIyKy iH(opMarii i
KPUTUYHO-TIOPIBHSIILHOTO BUBYEHHS PI3HOMAaHITHHX JDKepeln. OHaK He
JIMIIE BOPABU HAa PO3BHTOK YCHOT'O MOBJICHHS SIKHAHKpalle CIPUSIOTH
dopmyBaHHIO M’skuX HaBUYOK. Ha aymky A. AbbGaca (A. Abbas)
[4: 368—369], iHTerpailis aBTEHTHYHHUX JHTEPATYPHUX 1 MY3MIHHUX
TBOpiB (BipLIiB, ONOBigaHb, ApaMaTUYHUX TBOPiB, POMaHIiB TOILIO)
TaKOXX 37aTHA CTHUMYJIOBATH PO3BUTOK LUX HABUYOK, PO3BHBATH
€MOTHBHICTb CTY/ICHTIB, IXHE TBOpYE H KPUTUYHE MHUCICHHS, 3JJaTHICTh
Jo criBnepeskuBaHHst. OKpiM TOBOPIHHS, CITyXaHHS 1 YATaHHS, CXOXKUN
MOTEHI[iaT Ma€e ¥ MMChMOBA JiSUThHICTh, peaTi30BaHa, HAPUKJIIAI, Yepe3
CTBOpeHHS ece abo mommciB y Omorax. TBopYi NMHCEMOBI 3aBIaHHS
CTHMYJIIOIOTh ~ KpeaTHMBHE MUCICHHS CTYACHTIB, IXHE YMIHHA
(hopMyItoBaTH ¥ MPE3EHTYBATH CBOIO TOYKY 30pY, POOISTH iX OLmbII
yIIEBHEHNMH Y BHCJIOBIIIOBaHHI BiacHOI mo3uuii. OZHOYACHO 3 IHM,
TEMH, MPOTIOHOBaHI JJsI €ce, MOXYTh CTOCYBAaTHUCS aKTyaJbHHX
COIIAJIbHUX 1 MOpaJbHHUX NPOOJIEM, M0 BHUMAaraTHUME BiJ CTYJICHTIB
3alpOINOHYBATH HIISIXH 1X BUPIMICHHS i MaTHMe TTO3UTUBHUI BIUTHB Ha
PO3BHTOK yMiHb BHUpIIIyBaTH HEOJHO3HAYHI CHUTyamii 3 TO3MIl
rpoOMajsTHHHA i TYMaHHOI 0COOUCTOCTI.

Oco01MBO BHBaKEHOTO MiAXOAy MOTpedye mpobiema pO3BUTKY i
ypaxyBaHHSI M’SIKUX HABUYOK IPH OI[IHFOBAaHHI MOBHUX KOMIIETEHIIIN
abo piBHA BUKOHAHHS OKpPEMHX 3aBAaHb. [IpakTHYHHMH JOCBiA
BUKJIQIAIIBKOT  pOOOTH  JO3BOJSIE  CTBEPIKYBaTH, IO  HpOILEC
OIIHIOBaHHS CTYACHTCHKHX DPOOIT MOXe HaOyTH CIPHUSTIUBOTO IS
(dhopMyBaHHS M’SIKUX HAaBUYOK Xapakrepy. Tak, KpUTUYHE MHUCICHHS,
3/IaTHICTh JI0 €MIIaTii Ta eMOIIWHUIN IHTEIEKT PO3BUBATUMYThHCS, SIKIIIO
BUKJIa[a4 1HO3EeMHOI MOBHM HAJAaCTh CTYIEHTaM MOXJIUBICTH OLIIHUTH
camux cebe (Self-assessment) ta omuH oxHoro (peer-assessment) y
KOHTCKCTI BUKOHAHHS PI3HOMAHITHHUX IHAMBIIyaJIbHUX 3aBAaHb, SK-OT
HaIMCaHHsI ece, JIMCTa, BHCTYIy 3 Mpe3eHTamiero Tomo. OueBHIHO,
CIIOYaTKy TaKe OIIHIOBAaHHSA XapaKTepPH3yBATUMEThCS BHCOKUM
CTYIEHEM Cy0 €KTHBHOCTi, alle, SIKII0 BOHO Oyne ©a3oBaHe Ha
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KOHKPETHHX, 3pO3YMiNINX, OOIPYHTOBaHUX KpUTEPisiX, CTYACHTH
MaTUMyTh 3MOTY HaBYAaTHCS CaMOaHATI3yBaHHA Ta pediekcii,
PO3YMIHHS Ba)KJIMBOCTiI KOPEKTHO aHAJi3yBaTH SIKiCTh POOOTH iHIIUX U
IHTEpPIPETYBAaTH SIKICTh KiHIEBOTO PE3yNbTaTy CHUIBHOI poOOTH. YTiM,
a0M  B3aEMOOILIIHIOBAHHS POOIT  CTyAeHTaMH OyJ0  HaHOiIbII
NOPOAYKTHBHUM, CJiJl 3a0XOTUTH iX HaJaBaTH OXUH OJHOMY
apryMEHTOBaHI PEeKOMEHJALil CTOCOBHO TOTO, 1[0 MOXKHA MOKPAIIUTH
Yy 3MIHATH B POOOTI, a MOTIM Ji3HATHCS, YM OYylIM OTPUMaHi BiJ
OJIHOJIITKIB IIPOIO3MIII KOPUCHUMHU. Bijibllie TOro, HaJlaHHS CTyIEHTaM
CBOEPITHOI aBTOHOMIl B OIHLI BJIaCHUX pe3yJbTaTiB Ta IOCSTHEHb
iHImUX e Oinblie iIHTeHCH(iKy€e CTYACHTOLEHTPOBAHICTh HABYAIBHOTO
npoIriecy, BiIBOASYM BUKJIAJaueBi pojib OpraHizaTopa, crocrepirada i
MoJepaTopa, a CTyACHTaM — BiANOBiZanbHy (YHKIIIO OLHHUKA,
peneH3eHTa, ekcrepra, cyani. [lpu mapHiit i rpymoBiit poOoTi BaKIMBO
3BEpPTATHUCS JI0 CTYACHTIB-Y4YaCHHKIB 13 IIPOXaHHSIM OOTPYHTYBATH IXHIil
BHECOK y CHUIBHUH pe3yNibTaT i MOSICHUTH OIIHKY, Ha sIKYy, Ha IXHIO
JIYMKY, 3aCIlyroBye€ KOXEH 13 ydacHuKiB. OJHI€EI0 3 BIyYHHX
pPEKOMEH/IAIlii TearoraM € HaCTaHOBA OIIHIOBATH, HACKIIBKH YBa)KHO
CTYJIGHTH CIIyXalOTh OJMH OJHOTO, a TaKoX 3a0X04yBaTH W
«BUHArOpOJDKYBATH» CTYACHTIB, SIKI BU3HAIOTH CBOi mommiku [5]. Hle
OJTHIEI0 METOAMYHOI MPOOIIEMO0 B HampsiMi (DOpPMyBaHHS M’ SIKUX
HAaBMYOK Ha 3aHATTSIX 3 1HO3EMHOI MOBH € THTaHHS, SK KOPEKTHO
OIIIHUTU POOOTY, Ky CTYIECHTH HaJaju Mi3HIIIe 3a3HAUYECHOTO CTPOKY.
[epecnmimyroun MeTy pPO3BHHYTH M’SKi HaBHYKH, IeJaroram
PEKOMEHIYETHCS HE KapaTH CTYIEHTIB TOraHO0 OLIIHKOIO, a CITUTATH B
HHUX, YoMy pobOoTa He Oyna mpen’siBieHa CBO€YACHO, TAKUM YHHOM
CMIOHYKABIIH iX IO YCBIAOMIJICHHS MIMCHUX MPUYUH HAJaHHS POOOTH B
HEHAJIe)KHI CTPOKH, Ta MI3HATHCA, SK BOHH HaAajl IUIAHYBaTHMYTh
CBOIO po0OTY, abu Oinble HEe JOMYCTHTH NOAiOHOi cuTyamii. Takuit
JIEMOKpPATUYHUN MiIXiJ] Ma€ CIPUSATINBUI BIUIMB HAa CTYICHTCHKY
BiJIMOBiIaJIbHICTD, CAMOOPraHi3aIlio, CAMOKOHTPOIb, CAMOYIPaBIiHHS
Ta IXHE BMIHHS PO3IOJIUISITH Yac.

BHCHOBKH Ta mepcneKkTUBHU NMOJATBIINX pPo3podok. OTxe, y X0mi
MPOBEICHOTO  JIOCHIDKEHHS JIOBEACHO BAXKIMUBICTh (HOpMyBaHHS
0COOUCTICHUX 1 MIDKOCOOUCTICHUX M’SIKHX HaBUYOK Y CTYACHTIB BUIIIIB
i cOpMyNILOBaHO HHU3KY PEKOMEHJAliil CTOCOBHO IUIAXIB IX PO3BUTKY
B Me€XaX 1HIIIOMOBHOI MiATOTOBKY Yepe3 1HANBITyalbHi, TapHi, TPyIOBi
tdopMu poOoTH, BHBaXEHY KOMOIHAII0 ¥ BIANOBIIHY 3MICTOBY
HAIOBHEHICTh PI3HUX BHIIB MOBJICHHEBOI [isSUILHOCTI (TOBOpiHHS,
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ayJliloBaHHA, THUChbMa, 4YHTaHHS). [lepCleKTHBHUM  HamNpsSMOM
MOJAJbIINX HAYKOBHUX CTYAiH yBa)KaéMO BHUBYCHHS  YSBJICHBb
BUKJIAJa4diB 1 CTYJCHTIB 3aKJIaJiB BHUINOI OCBITH IIOJMO POJi Ta MiCII
M’SIKAX HaBHYOK Y KOHTEKCTi IHIIIOMOBHOI TMiJTOTOBKH, a TaKOX
KOMITApaTUBHY TIEPEBIPKY pE3yIbTATHBHOCTI BKIIOUCHHS Pi3HHUX
METOIMK HaBYaHHA M OIUHKH [OCATHEHh 3 aKIIEHTOM Ha M SIKHX
HAaBUYKaX Ha 3aHATTAX 3 1HO3€MHOI MOBH Yy 3aKJajax BHUIIOi OCBITH
VYxpainu ta 3apy0ixoKs.
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JIHI'BOKOMYHIKATUBHA KOMIIETEHTHICTb
BUKJIAJAYA-MOBHHUKA: ETHOCHHEHHU®IKA
OYHKHOIOHYBAHHSA AHTPOIIOHIMIB Y HABYAJIBHO-
HEJATOI'MTYHOMY JUCKYPCI YHIBEPCUTETCBKOI'O
OCBITHBOTI'O MPOCTOPY

Kynnesauvka JI. 0., kano. ¢inon. nayx, Maniecoka T.€. (Xapkis)

VY cTaTTi pO3rIHYTO JIIHTBOKOMYHIKATUBHY KOMIICTCHTHICTh BHKJIaJa4a-MOBHHKA
moa0 mnpodeciiHo KOPEKTHOTO 3BepTaHHS [0 CTyACeHTa-iHoQoHAa Ha 3aHATTI 3
pOCiiichkoi / yKpaiHChKOi MOBH SIK 1HO3€MHOI 3a IIOBHMM BIIACHMM iMEHEeM i3
ypaxyBaHHSM HOro eTHOCIeNU(IKM: KUTBKOCTI 1 (YHKIIH CKIAJHHKIB, IXHBOT
FOPUIUYHO  3aKpIIUICHOT MOCTIMOBHOCTI Ta TpaaWIii im’sHapedeHHs. Mera
JOCIIJUKEHHS — aKTyalli3yBaTh, NPHUBEPHYTH yBary BHKJIAJadiB-MOBHHKIB 1O
eTHOCTeM(DIKH aHTPOIOHIMIYHOT (GOpMyIH, QYHKIIOHATFHOTO ¥ COLIOKYJIBTYPHOTO
3HAYeHHA 11 CKJIQJHUKIB, 0 ii 3B’A3KYy 3 HALlIOHAIFHOIO KOHIIEMII€I0 OCOOMCTOCTI Ta
MOBHOIO KapTHHOIO CBiTy, X0 ii OCOONMBOrO MicIsl B TMpoleci amanTamii Ta
aKy/nbTypauii CTyAeHTiB-iHOQOHIB y HOBOMY OCBITHBOMY TpocTopi. VY crarti
NpoaHai30BaHO ¥ 3a(iKCOBAHO CKJIAJHUKHA AHTPONOHIMIYHHMX (OPMYT MOB
HaW4MCENBHIMNX eTHOCIB, IO MpPEACTAaBIEHI B YHIBEPCUTETCHKOMY OCBITHHOMY
npocropi (apaOCbKUX Ta IHAIHCBKMX CTYIEHTIB), BHOKPEMJIEHO iXHI pO30ODKHOCTI 3
cydacHUMHU oiniiHIMU opMyTaMu colianbHOT ieHTr(iKaIil ocoducTocTi B YKpaiHi,
HAa3BaHI TUMOBI MOMWJIKH CTYICHTIB-IHOQOHIB Ta BHKJIaJa4iB-€THOKOMYHIKAHTIB, IO
3YMOBJIEH] pO301KHOCTSAMH B CTPYKTYpi Ta QYHKLIOHYBaHHI aHTPOMOHIMIYHHX (HopMyI
0(]imiiHO-IITOBOTO CTHIII0 MOBIICHHSA YKpaiHH Ta KpaiH CTyZeHTeHTiB-iHOQoHiB. Y
CTaTTi BUKOPHCTOBYETHCS TOHATTA €THOCY 3a/Uld O3HAYEHHSA iepapXii IiHHOCTEH
CIIJIKyBaHHS, sKa BiJIOMBA€THCA Yy TOCHIJOBHOCTI CKJIaJHHUKIB Takoi (opMmymu Ta
MapKepax OCOOMCTOro iMeHi; Ha3BaHO (DaKyJIBTETH HAIIOTO YHIBEPCHTETY, JUIS SIKHX
aKTyaJbHHM € BHBUCHHS HaliOHAIBHUX OCOOJIMBOCTEH aHTPOMOHIMIB. VY crarTi
NPOaHATI30BaHO  BIANOBIAHICT,  3BEpPTAaHHSA O  CHIBKOMYHIKaHTa  BHMOTaM
MDKKYJIBTYpHOI ~ KOMYHiKaii, HaMi4eHO oAb LUIAXW  JOCIIIKEHHSI
CTHOAHTPOIIOHIMIB Y HaBUAILHO-TIEAATOTIYHOMY IUCKYpCl — TeHOCpHHH AacHeKT Ta
3MiHH B Cy4aCHOMY CBITOBOMY aHTPOIIOHIMIKOHi.

Ki1r04o0Bi c10Ba: aHTPONOHIMIKOH, aHTPONOHIMIYHA (OpMYJa, €THOC, HAaBUYAIFHO-
TeIaroTiYHAN TUCKYPC, YCHIIIHICTh MUKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIii.

KynaeBaukas  JILA.,, Manusckas T.E. JIMHrBOKOMMYHUKATHBHASI
KOMIIETEHTHOCTh npenoaaBaTes-I3bIKOBe/a: THOCHennduKa
(yHKIMOHMPOBAHNS AHTPONMOHHMOB B  Y4YeOHO-MEeAArorm4ecKoM JHCKypce
YHHBEPCHTETCKOro 00pa3oBaTelbLHOI0 MNpocTPpaHcTBa. B crathe wmccnemyercs
JIMHTBOKOMMYHHMKATHBHAs KOMIIETEHTHOCTh NPEIOAaBATEIS-I3bIKOBEIa OTHOCUTEIHHO
PO ECCHOHABHO KOPPEKTHOTO OOpalleHHsi K CTYICHTY-MHO(GOHY Ha 3aHATHSAX IO
pycckomy / YKpaMUHCKOMY — SI3bIKY ~KaK  HMHOCTPQHHOMY IO  TOJHOMY HMEHH
COOCTBEHHOMY C Y4ETOM €r0 ATHOCTICIU(HKN: KOJIUIECTBA M (PYHKIMH COCTABIISIOIINX
JJIEMEHTOB, WX IOPHAMYECKH 3aKpEIUIEHHOH IOCIeI0BAaTeIbHOCTH M TPaIUIMI
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uMsHapedeHus. llenp uccrnenoBaHMs — aKTyadM3UpOBaTh, INPHBIEYb BHHMAaHUE
HperoiaBaTeNIei-a3bIKOBEJOB K 3THOCHCHU(UKE aHTPOIIOHUMHYECKOH (HOpMYJIbI,
(YHKIMOHATBHOTO M COLMOKYJIBTYPHOTO 3HA4YEHHS €€ COCTABIIOIMX B CBS3H C
HallMOHAJILHON KOHIENINEeN INYHOCTH U A3bIKOBOW KapTHHOI MUpa, e€ 0co0oMy MecTy
B MpoIecce aJaNnTaliy U aKKyJIbTypaliH CTYJeHTOB-HHO(QOHOB K 00pa3oBaTeNbHOMY
MIPOCTPAHCTBY. B cTaThe MpoaHamM3UpoBaHb! U 3a(UKCHPOBAHBI 3TH COCTABISIOIINE B
AQHTPONTOHUMHUYHBIX (OPMYJTaX MHOTOYHCIEHHBIX OSTHOCOB, IIPEICTABICHHBIX B
YHUBEPCHUTETCKOM  00pa30BaTeNbHOM TIPOCTPAaHCTBE (apaOCKMX W MHIUHCKHAX
CTYJIEHTOB), BBIENEHbl HUX PACXOXICHHA C COBPEMEHHBIMH O(UIMATBHBIMU
(dbopMynamMu couManbHOW HICHTU(GUKALMU JMYHOCTH B YKpaWHE, Ha3BaHbl OOIIMe
OLIMOKM CTYJAEHTOB-WHO(OHOB M IPENojaaBaTeleli-eTHOKOMMYHHKAHTOB, KOTOPBIE
0OYCIIOBIIEHBI Pa3IMYMSIMU B AHTPONOHUMUYHBIX (POpMyTax OQUIHAIBHO-IEIOBOTO
CTUNIS pedn B YKpawWHEe M CTpaHe CTy[EHTa. B craTbe MCmonb3yeTcss MOHATHE THOCA
JUIL  OIpeNeNieHHs HepapXuH IEeHHOCTeH OOIIeHUs, KOTOpPOe OTpaxaercss B
HOCJIEJOBATEIBHOCTH COCTABIISIOIINX Takoil (GOpMyibl M MapKepax JHYHOTO HMEHH,
Ha3BaHbl (DaKyJIbTETHl HAIIETO YHHBEPCHTETAa, ISl KOTOPBIX SBISIETCS aKTyalbHBIM
U3ydeHHe aHTPOIIOHMMOB. B cTaThe NMpoaHAIM3HPOBAHO COOTBETCTBHE OOpAIICHHS K
cobeceTHUKY TPeOOBaHUSIM MEXKYIbTyPHOH KOMMYHHUKAI[MM, HAMEUEHbI JadbHEHIINe
MyTH WCCIIEJOBAaHMS STHOAHTPOIIOHHMOB B y4eOHO-TIEAArOTHYECKOM JAUCKYypCe:
TeH/EPHBIH aCHeKT 1 N3MEHEHHs B COBPEMEHHOM MHPOBOM aHTPOTIOHUMHUKOHE.
KnroueBble ¢J10Ba: aHTPOINIOHUMUKOH, aHTPOIIOHUMHYECKast ()OpMyIia, YCHEITHOCTb
MEXKYJIbTYPHOIH KOMMYHHUKAIMH, Y4eOHO-TIe[arOTHIeCKUi TUCKYpPC, 3THOC.

Liubov Kuplevatskaya, Tetiana Manivska. Linguocommunicative competence
of the linguist teacher: ethnospecificity of anthroponyms’ functioning in the
learning and pedagogical discourse of the educational space. The article deals with
the linguocommunicative competence of a language teacher in relation to a
professionally correct contact with a non-native student in the class of
Russian / Ukrainian as a foreign language. The focus is on the form of addressing the
student in view of ethnospecificity, i.e. using the full personal name and taking into
account the number and functions of its constituents, their legally fixed sequence and
traditions of naming. The purpose of the research is to draw the attention of language
teachers to the ethnospecificity of the anthroponymic formula, functional and socio-
cultural significance of its components, to its connection with the national concept of
personality and the linguistic picture of the world, to its special place in the process of
adaptation and acculturation of foreign students to a different educational of space. The
authors identify, describe and analyze the functions of these constituents in the
anthroponymic formulas of numerous ethnic groups that are represented in the
university educational space (Arabic and Indian students). The article reveals their
differences from the modern traditional anthroponymic formulas for the social
identification of personality in Ukraine. The authors analyze the correspondence of
such a form of address to the requirements of intercultural communication and the
limits, behind which the student begins to feel discomfort and even could have a
cultural shock. The relationship of anthroponymicons with the linguistic picture of the
world, national concepts of personality and mentality of each ethnic group have been
noted as well. The modern general trends of the process of changing the world
anthroponymicon, lexical and grammatical educational topics in the language of the
specialty, during the study of which students need knowledge of practical comparative
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anthroponymy, have been named. The article uses the concept of ethos to determine the
hierarchy of communication values, which is reflected in the sequence of components
of such a formula and markers of a personal name.

Key words: anthroponymicon, antroponymic formula, ethnos, educational and
pedagogical discourse, success of intercultural communication.

ITocTaHoBKa Mpo0JieMH B 3arajibHOMY BHIVISAI Ta ii 3B’s130K i3
BAKJIMBMMH  HAYKOBHMM Ta  NPAKTHYHMMH  3aBJAaHHSIMH.
['moGamnizamisi cydyacHOTO CyCHiNbCTBA TMpH3BENa 10 OypXJIMBOTO
PO3BUTKY MIKHAPOIHUX BiTHOCHH, aKTyalli3yBaJjia ¥ MigHsAIa HA HOBHMA
pPIBEHb MOCHIDKEHHS MIaJloTy KYyJIBTYp, MPoOJIeM MIKKYJIBTYPHOTO
crinkyBanHs. Li corianbHi siBUIA BiIOWINCS Ha MirOTOBII B YKpaiHi
OakanmaBpiB 1 MaricTpiB IS pI3HUX KpaiH 31 CHEIiaTbHOCTEH, SKHX
moTpedye CydacHe CBITOBE CYCHUIHCTBO. PI3HOMaHITHICTh €THOCIB, IO
NpEACTaBICHI B OCBITHBOMY IMPOCTOpi YKpaiHM Ta, 30KpeMa, B
XapkiBCbKOMY HamioHanbHOMY YyHiBepcuteri imeni B.H. Kapaszina
(6impme 4000 crtyneHTiB i3 60 KpaiH), CTaBUTh NMPAKTHYHI MUTAHHSI
Oe3mocepelHbOrO0 ¥ HEBIAKIQJHOTO  BUPINICHHS  Mpobiem
MOBCAKIEHHOTO MOJIKYJABTYPHOIO CHiJIKyBaHHS. OIHUM 13 TaKHX
NpakTUYHUX MHTaHb € (QYHKIIIOHYBaHHS B HaBYAIHHO-TIEAATOTTYHOMY
JTUCKYpCi BIIACHUX IMEH YYaCHUKIB MIXKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIlii (1anm —
MK): i agpecanTis, i agpecatiB. s iHO3eMHUX CTYAEHTIB HACTUIBKU
K HEHPUPOIHUM BUAAETHCS 3BEPTaHHS 0 BUKJIagada 3a iMEHEM Ta IO
0aThbKOBI, HACKIILKN YKPAiHChKOMY BHKJIIa/Ia4€Bi HE3BUUYHUM BUIA€THCS
OTHOKOMITOHEHTHE a00 0araTOKOMITOHEHTHE BiIacHe iM’s iHo(doHAa.
AnTponoHiMiuHa (opmyna (nmami — AD) KOXKHOrO €THOCY Mae CBOI
0COOJMBOCTI:  TUIBKM  KIJBKICTh ~ CTPYKTYpHHX  KOMITOHEHTIB
KOJIMBA€THCS BiJI MOHOHIMIB (OJHOKOMIIOHCHTHHX aHTPOIIOHIMIB) JI0
I'SITH — IIeCTH  CKJIAAHHUKIB odimiiiHoro BiacHoro imeHi. Takuit
MOBJICHHEBHH aKT MDKKYJIBTYPHOTO CHUIKYBaHHSI SIK 38epmAaHHs IO
CIIBKOMYHIKAaHTa, ITUCbMOBE (DiKCYBAHHS NOBHO20 iMeHI B TOKYMEHTaX
i3 caMOr0 TOYaTKy OCBITHBOTO TPOIECY MOTPEOYIOTH MpodeciiitHOTo
BHPIIICHHS, BiAOBITHUX JIIHTBOKOMYHIKATHBHHUX Ta COIIOKYJIBTYPHIX
KOMIIETEHIII Ta KOMIIETEHTHOCTEH 1 Yy BUKJIaaiB, 1 y CIiBPOOITHHKIB
nekaHaTiB. Po3B’s3aHHA 1UX MPOOJieM cTae KIFOYOBHM Y JOCSTHEHHI
VCHIIMIHOCTI ~ TOHANBIIOT0  MDKOCOOHCTICHOTO  MIKKYJIBTYPHOTO
CHIJIKYBaHHS, a KOPEKTHICTh 1 mpodecioHanizM HOro BHpIICHHS
CIpusie TPOLECy ajamnTallii, akKyJbTypalii CcTyJeHTa-iHo]oHa,
[OTIEPEPKAE PO3BUHEHHS B apecara KyJIbTypHOI'O LIOKY B HOBOMY
JIHTBOCOLIOKYJIBTYpHOMY oOTo4yeHHi. CydacHi JOCHIAHHMKH TpOLecy
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amanTanii W akynabTypanii iHOGOHIB akTyami3yBald W omucamd I
ckaanni seuma MK [10; 18]. 3 npobaemoro crietiudiku CTPYKTypU Ta
¢ynkuionyBanHs A® pi3HHX €THOCIB CTHUKAlOTbCS HE TiJIBbKH
BUKJIJa4i-MOBHUKU Ta TPEJAMETHUKU, a W CIIBPOOITHUKH JICKaHATIB,
SIK1 Ha TIPAKTHUIll 3YCTPIYalOThCS 3 OE3IIUUI0 BapiaHTIB Takoi popMyIH
IpH BUPILICHHI 3aBIaHb CTBOPEHHS PI3HOTO poay OaHKIB JaHHMX,
OCKIJIBKY 33/1aHa BUMOTaMH YKPaiHCBKUX AUIOBUX mamnepiB ¢popmyia He
criBrnajae 3 GopmyliaMH TIOBHOTO iMeHi OCBITHIX MirpanTiB [19]. Came
Ha MaTepiajiaX OJJHOTO 3 TaKHX JIOKYMEHTIB IPOBOJIWINCH NMPAKTHUHI
CIOCTEPEKEHHS JAHOTO AOCIIIKEHHS.

Cyuacae po3yminHs MK sk JBOCTOPOHHBOrO mpoIEecy, IO
YYaCHHKIB, BUMarae 0co01mBo1 yBaru BUYCHUX bi(s)
JTIHrBOKOMYHIKTUBHHX KOMIIETCHTHOCTEH BHKJIaJaya-MOBHHKA 5K
iniyiamopa, y4acuuxa W CBOEPIAHOTO pedxxcucepa TaKoi KOMYHiKarlil
[11]. BuOip 06’ekTy pmocCaiIKeHHsI 3yMOBICHHH, MeplI 3a Bce,
AKTUBHMM BHUBYEHHSIM OaraTOKOMIIOHEHTHOTO iMIIKy BHKJIagada-
MOBHHKA, SKHHA mpamoe 3 iHopoHamu [12], Ta, 30KpemMa, HOro
01XeBIOPUCTUYHOTO CKIIQJHUKA, B SIKOMY TO€IHYIOTHCS BepOalbHUH,
HeBepOaJbHUN Ta MapajiHrBaJIHUHM NPOSBU MOBJICHHEBOI MOBEIIHKH
BUKJaJadya B SKOCTI ajxpecaHTa 3 NpoQeciiHUMU EeTHKETHUMH
komreTreHTHOCTIMU  (O. BomeBceka, JI. I'matiok, O. I'yHueHKo,
B. Tumomenko,  A. Yiaumienko  Ttomo). JIpyroro  mifCTaBOrO
BUOKPEMJICHHS O3HAYEHOro0 BHUIIE OO0’€KTy MJOCHIDKEHHS cTaja
HOMYJSPHICTh Y CYYacHil JIIHTBICTHUII MOPIBHSUIBHUX CIOCTEPEKEHb,
omucy Ta (IKCyBaHHS HAIlOHAIBHO-KYJIBTYPHUX OCOOJIMBOCTEH
AHTPOTIOHIMIB 13 TOYKH 30py CEMaHTHKH, TPaIUIliil iM’sTHapedeHHS Ta
(hopMyII TOBHOTO BJIACHOTO iMEHi pi3HUX eTHOCIB (A. AOTypaxMaHOBa,
. Hocnanora, B. Karepunuyk, T.Menpauuyk Tomo). OTxe,
00’€KTOM JOCJTI’KEHHSI € JIHTBOCOI[IOKYJIbTYPHA KOMIIETEHTHICTh
BUKJIaZladya-MOBHHUKA, IO TpaIfoe 3 iHOGOHAMH, WIOAO BUPIIMIEHHS
TAKOTO KOMYHIKaTHBHOTO 3aBAaHHS, SIK 3BEpPTAaHHA [0 CTyJeHTa-
iHopoHa 3  ypaxyBaHHSIM  €THOCTCUU(IKHM  (QYHKIIOHYBaHHA
AHTPOTIOHIMIB MOB-KOHTaKTEPiB y HABUAIHHO-TIEITATOT1YHOMY AMCKYPCi
YHIBEPCUTETCHKOTO OCBITHBOTO TIPOCTOPY.

[IpaBwiia yKpailHCHKOTO MOBJICHHEBOTO €THUKETY IIOJAO TPAIUIIHHOT
TPUKOMITOHEHTHOI MO, fKa 3agaHa HopMaMmHu oOQimiitHO-Ii710BOTO
CTHIIIO MOBJICHHS  npi3euuye — im’si—no  6amvKogi,  CUPHINHSIE
JucKoM$opT miggac poOOTH 3 OyAb-SAKO0 iHIIOK (HOPMYIOI0 MOBHOTO
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BiIacHoro imeHi iHodoHa. KomyHikaTHBHE pillleHHs aJanTyBaHHA
AHTPOIIOHIMIB 1 HE3BHYHOIO CTPYKTYPOIO JOBUIBHO CIPOIIYETHCS
aJpecaHTOM, OCKINbKH 3HAYYILICTh KOMIIOHEHTIB MOBHOTO IMEHI He
yCBiIOMITIOETHCS. JociKeHHs Takoi Mpo0IeMy He IPUBEPTAIO yBaru
BUEHUX 13 Toukm 30py MK y HaBYambHO-IIENArorigyHOMY AHICKYpCi
(mami — HITI). IlpodeciiiHa eTHKa MDKKYJIBTYPHOI'O JABOCTOPOHHBOTO
CHINIKYBaHHS Ha PiBHI BHKIaAay — CTYACHT MiJl 4Yac ayAWTOPHOTO
3aHATTA BHMara€ BiJ ajgpecaHTa CBIJOMOro, BiJIIOBIIaIbLHOIO
CTaBIICHHS JIO IOBHOTO IMEHI ajpecara 3 ypaxyBaHHS HOPM MOB-
KOHTAKTEPiB, OT)KE, LIe TOCIIIKEHHS € AaKTyAJIbHUM.

YBara 70 HallioOHaJBHUX 0coOIMBOCTEH QyHKIIOHYBaHHS O(iLidHOT
(hopMyJiM IMEHYBaHHSI B Pi3HHUX €THOCAX, 5IKA € JOCTaTHHO BHUBUCHOKO I
ommcanoro (1. Boponmosa, I'. Maniea, M. ConosiioBa, Cyan XioHr,
B. Cynpyn, C.Yammin, Yionr Txu, Sn Xyel, Ykan FO#i Tomo), e
posraspanack y HITJL 3 Touku 30py MK, 1m0 m03Bosisie TOBOPUTH TIPO
HAYKOBY HOBH3HY IIi€i TeMu.

Merta  gociiiKeHHS — aKTyani3yBaTH,  NpPHUBEPHYTH  yBary
BUKJIJ[a4iB-MOBHHUKIB JI0 €THOCHEIM(IKA aHTPOIOHIMIYHOT (opMyIH
CTyJeHTa-iHO(OHA, (PYHKIIOHAILHOTO W COLIOKYJITYPHOTO 3HAUCHHS
11 CKJIIaHUKIB, 110 11 3B’S3KY 3 HAI[IOHAJIHHOIO KOHIIEMIIIEI 0COOUCTOCTI
Ta MOBHOIO KapTHHOIO CBITYy €THOCY, IO NPEACTAaBIISE CTYAEHT, A0 il
0cOoOJMBOTO MicHsl B Tpoleci ajanTaiii Ta akyJabTypaimii 0 HOBOTO
OCBITHBOT'O TIPOCTOPY.

AHani3 octaHHix gochaimkens. PosriasHeMo TepMiHHM,  SIKi
BUKOPHUCTOBYIOTBCS B CTATTi. [IOHATTS OucKypc BUHHUKIIO B JIIHTBICTHIII B
60-1i poku XX cromitrs. JociipkeHHsT TUCKYpPCY 3TOJOM CKJIAIHCS B
OKpeMy HayKy IUCKYPCOJIOTit0 3i CBOIM 00’€KTOM MOCHIPKEHHS Ta
MeTaMoBOIO [4]. [ledazoziunuii ouckypc (nami — I[111) Buoxpemuscs B 70-
Ti poku XX CTOMITTS 13 3arajbHOrO JMCKYpPC-aHANI3y Yy 3B’SI3Ky 3
AHTPOIOLIEHTPHUYHUM HaMpsSIMOM JHTBICTAYHAX JIOCITIKEHb
(M. Kynxapar, Jx. Ciaknep, M. Cradbc Tomro). Ilig ITJI posymierscs
«CUTYaTHBHO W COI[laJIbHO 3yMOBJICHa MOBJICHHEBA JiSUTBHICTS,
B3aEMOJIiSl BUMTENS Ta Y4YHS I 4Yac ayAWTOPHHUX 3aHATH» [4: 2]
(nmepexnag wam —JI. K., T. M.). Tlonsrrs I1J] po3BuHymochk y TepMiH
HagUaANbHO-Nedazo2iunull OUCKYpC, 0 aKTHBHO BXKMBAETHCSA B CydacHii
JHTBICTHIII Ta TMEAArorili, MpoTe YiTKOTO U 3arallbHOBH3HAHOTO
TiymadeHns Hemaey [4: 20] (mepexnan nami — JI. K., T. M.). Leit Tepmin
Y)KUBA€TbCS B HOTO GY3bKOMY Ta WUPOKOMY 3HAYCHHI. Y Halomy
JOCIIKEHH] JOTPUMY€EMOCST HOTO BY3BKOTO 3HAYECHHS 3 ypaxyBaHHIM
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xpoHotonny MK yHIBEpCHTETCHKOTO OCBITHHOTO MPOCTOPY: BHSIBJICHHS
MOBJICHHEBOI KOMIIETCHTHOCTI BHKJIaJada TiJ dac ayoumopHoco
3aHamms 3 1HO3EMHUMH CTYAEHTAMH B MOJIETHIYHIN IPyIi Ha 3aHATTIX
13 POCICBKOI Ta YKpaiHCHKOT MOB siK iHO3eMHHX (mami PMI/ YMI). dns
HaIllMX CIIOCTEPEKEHb CYTTEBUM € TBepmkeHHs T.A. Ban Jleiika, Ha sike
cnuparoThes cydacHi gocmignuku HITA: «VY muckypcei BigOuBaeThCs
MEHTAJITET 1 KyJIbTypa, SIK HalliOHANbHA, TaK 1 3arajbHa, IHAWBILyanbHa
i mpuBatHa (ocobucticHa)» [2: 47] (nepexnan vam — JI. K., T. M.).

HactynmHi  JIHTBICTHYHI ~ TEpMiHM  BXKHBAIOTBCS  3arajbHOIO
AQHTPOIIOHIMIKOIO, HAayKOI0 TpO BJIAacHI 1MEHa JIIOJUHM, sKa
BUOKpemuJiach i3 owomacmuku B 60-70 poxu XX CTOMITTS, Maibke
onmHovyacHo 3 HII/I, i mepeTBopmiach B «OJUH 13 HAUMOMYJSPHIIINAX
HampsSMKiB OHOMAaCTHKH Ta JiHTBicTHKH» [6: 712] (mepexian
Ham — JI. K., T. M.). {nst po3yMiHHS eTHOCTIeUM(iku QyHKIIOHYBaHHS
AHTPOIIOHIMIB OY/Ib-SIKOTO €THOCY KIIFOUOBHMHU € TIOHSATTS aHMPONOHIM
Ta aHmponoHimikon. TepMIH «aHMpPOnoOHiM» TPAKTYEThCS MO-PI3HOMY:
A. Ydimresa BiTHOCUTH 0 aHTPOIIOHIMIB HE TIILKH IMEHA BIIACHI, aye
i iMeHa 3aranpHi (Tipo3uBHi) [ 16], apryMeHTy€eThCS 1€ TIIyMadeHHS THM,
IO AHTPOIIOHIMHU —II¢ HaWMEHYBaHHS JIIOJWHHU. AJie TIepeBakHA
OLTBIIICTh BYCHUX Wi aHMpONOHiMOM PO3YyMIIOTh By3bKE 3HAYCHHS:
iMeHa BIacHI, HaliMEeHyBaHHS ocoOu, monuHH [7]. VY meskux
AHATITUYHHUX CTATTAX 3aMICTh TPAIUIIHHOTO TEPMIHY AHMPONOHIMIKOH,
i1 IKUM PO3YMIETBCSI CYKYITHICT aHTPOTOHIMIB y Till UM iHIIIH MOBI,
BUKOPHCTOBYETHCSI TEPMiH OHOMACMUKOH YPO3YMIiHHI TOTO X ... KOJd
enacuux imeny [17] (mepexnan uamr — JI. K., T. M.). Okpemi HayKOBIIi
CTBEPKYIOTh He3MIHHUL XapakTep HAI[IOHAILHOIO «OHOMACTHKOHY,
HWoro CTiliKicTh 70 BOWpaHHS B cebe HOBMX aHTPOIIOHIMIB, a iHII —
auiie #oro BimHOCHY oOmexenicTh [13;17]. YV mocmimkenHi, mo
NPOTIOHYETHCS, i TEPMIHOM aHMPONOHIMU PO3YMIEMO OHiMU, IO
O3HAYAIOTh BJIACHI HAWMEHYBaHHS JIFO/IEH, a /ISl 03HAYEeHHS CYKYITHOCTI
AHTPOTIOHIMIB OKPEMOTO €THOCY BXXHUBAEMO TEPMIH AHMPONOHIMIKOH SIK
CYKYNHICTb, CHCTEMY aHTpOIIOHIMIB, MOBHUX (OdiliiHKX) Ta
HeOo(DIMIHHUX, IO TOCTIHHO 3MIHIOETHCS TiJ BIUIMBOM COIiaJIbHO-
ICTOPUYHUX YUHHUKIB.

Jlro6omupa ['HATIOK, MOCHIDKYIOUH HOOYMOSE MIdNCNEPCOHAIbHE
MIJCKYTbMYpHEe — CRIIKY8AHHA, TIAKPECITIOE, IO (JIHTBICTH HE
MPUAISIOTE  HAJIEXHOI yBarM  y3arajbHEHHIO BepOaNbHHAX 1
HeBepOaNbHUX  BUABIB  I[HMEPNEpCOHANbHOI  KOMYHIKAIii B
PI3HOCHCTEMHUX MOBAX ..., BCTAHOBJICHHIO CIIIJIBHOTO Ta BiIIMiHHOTO B
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Takid KOMyHIiKalii», Harojoulye Ha AaKTYaJIbHOCTI «BUBYCHHSI
eTHOCTIEIU(IKA KOMYHIKATMBHUX TIpaBHI CHinKyBaHas» [5: 100].
MeTol0 Takoro 3iCTaBJICHHS TOJbChKA JOCTITHHULS  Ha3HBaE
«BUPOOJICHHA  MNPAaKTUYHUX  pEKOMEHJamid, sKi  MIHIMI3YIOTb
nuckoMdopT IHTEepIEePCOHATHHUX IHTEpaKITin B yMOBaxX
MDKKYJIBTYPHOTO CIUJIKYBaHHS» [5: 101]. MeTa Hamoro mOCHiKEHHS
ChmiBHajga€ 3 MOJOKEHHIMHU I(JIICHOT KOHIEMNIHI MI>KOCOOUCTICHOI
komyHikarii JI. [HaTioK 13 BHSBICHHS «KOMYHIKATUBHUX TIPaBHI Yy
pI3HUX JTIHFTBOKOMYHIKATHBHHUX MOBIICHHEBUX CEPEJOBUINAX  SIK
mapkepie  mexc  HOpMmu, IO  BHU3HAYalOTh  €(EKTHUBHICTbH
MDKIIEPCOHANBHOI ~ iHTepakuii B~ yMOBax  MDKKYJIBTYPHOTO
crminkyBanss»y  [5: 101].  JlocBim  aHamizy  MDKIIEPCOHATBHOTO
CHIJIKYBaHHS, 3alIPOIIOHOBAHHUI MOJIECHKOIO BUEHOIO, CTA€ B HATOM1 Mix
qac HAILIOTO JOCIIKEHHS HABYANLHO-NEe0a202iYH020
MDKIIEPCOHATBHOTO CIIJIKYBaHHS Ha PIBHI BHKJIAnad — CTYJICHT B
VHIBEPCHTETCHKOMY OCBITHBOMY TipocTopi. CHyIIHHM € TaKox
3ayBa)X€HHS MPO HEOOXiMHICTh B OCHOBY BHBUEHHS MIKKYJIbTYPHOTO
CHINIKYBaHHS IOKJIACTH TMOHATTA emocy, IO BBeAGHE B 00Iir
B. Manakinum, sSIKUil pO3yMiB M UM TEPMIHOM IIPUHHATY B MEXKax
CycHuIbHOI TpYNM UM TMEBHOI KyJIbTYpU i€papxilo  yiHHocmell,
OPHUHIMITB 1 TOCTYNatTiB cninkyeannus» [14:273]. B ocHOBI emocy
JI. THaTrok BOA4a€e «KOHIIETITYyalbHY KapTUHY CBITY, Sika (OPMYETHCS
MiJ BIUIMBOM IIEBHOI'O HAI[IOHAIBHOTO cBiTOOaueHHs» [7: 101]. Came
A® 3i criertndikoro ii CKIQIHAUKIB Ta IXHIX (YHKIIH BiIOUBa€E iepapxiro
[IHHOCTEH CIIJIKYBaHHS, € MIPOsIBOM HaIliOHAIBHOTO €TOCY.
BuxnageHHss ocHoBHoro Mmarepiamy. Bci  mi  TBepmKeHH
HAIUTIOIOTh ~ yBary JOCH/DKEHHA Ha BHSBIEHHI 0COOIHMBOCTEH
¢ynkuionyBanHs A®D, 1m0 3yMOBIIOIOTHCS HABYAJIBHUMH 3aBIaHHIMU
MiKKyIbTypHOTro crikyBanHs B HIIJ. [locmigHuku eTHOCHENU(iKH
(hyHKITIOHYBaHHA AHTPOMNOHIMIB MM BHCHOBKY, IO KOXXEH HapO[
Mae  CcBOI  yHIKambHI  Tpaamiii  iM’sSHapedyeHHS  (HaJaHHS
HOBOHAPO/PKEHOMY  iIMeHi), SIKi  BiIOUBAIOTBCSA B CHIPYKMYpi
AHTPOIIOHIMIB, KiTbKOCMI Ta Xapaxmepi IXHIX CKIaJHUKIB, MOTHBaX
iMeHyBarHA Tomo. CaMm mporiec HaJaHHS HOBOHAPOKEHOMY IMEHi, y
CBOIO Yepry, BilOMBae €THIUHY CBOEPIIHICTH cycminbcTBa. OTXKeE, iCHYE
HH3Ka ETHOKYJIBTYPHO 3yMOBIIEHHX (hopMyJT BIacHoOro iMeHi (gami — BI).
AHTpomoniorn  BOa4arOTh ~ JMHAMIKY  pPO3BUTKY  CBITOBOi
AHTPOIIOHIMIYHOI CHCTEMH BiI MOHOHIMa 10 0araTocCKIazoBOTO
aHTporoHiMa. MoOHOHIMIYHA MOJIeNb yBa)kaeThcsl HaligaBHimorw [13].
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Tpamumiiiai  odimitini A®D y geskux MoBaX HapaXxOBYHOTH JIO
JICCATH — ABAHAALATH OHIMIB. Taki GOpMysIM MalOTh CYBOPY 3aJaHiCTh,
sKa € IOPUIUYHO 3aTBEP/KEHOI. Y OUIBIIOCTI HapoOAiB Cy4yacHOTO
cBiTY (yHKIiIOHYe aABOCKNanoBa GopMmyna: im’s + npizeuwye, 110
(hiKCYEThCS B YCIX JOKYMEHTaX 1 € 3ac000M imeHTudikaii o0COOUCTOCTI
B CyCHUIbCTBI. Binbll AaBHBOIO € dopmyna im’s + nampouim, 10
30epernacs JHIe y JeSKAX KpaiHaX 1 pO3BUHYJACh y TPUCKIAJOBY
dbopmyny im’s + nampouim + npanamponim, TOUIMPEHY B JCSIKHX
eTHOCIB A3ii Ta Adpuxu [13].

Y A® i3 TppoMa CKIAAHUKAMU: npizeuiye + im’s + nampouim, Mo
XapakTepHa JUIsl CYYacHOTO aHTPOIIOHIMIKOHY 0araTbOoX MOB
MOCTPAASHCHKUX KpaiH, CHUIBHUM 0008 S3K06UM CKIAQIHUKOM JIJIS
Oyap-sK0i eTHO(QOPMYIH 3aJIHMIIAETHCS JIMIIE ocoducme im’s (mam —
OI). OTxe, BiIMIHHOCTI BUHUKAIOThH TIPY CIIBCTaBJICHHI 3 KOXXHOIO AD.
Jlesiki  eTHIYHI €IHOCTI MPpI3BMIN B3arajl He Mmaromb. apadChKi,
MiBACHHO-1HAIMCHKI, 1CIAaHACHKI, Mallai3iiChKi, 1HAOHE3IMChKI TOIIO.
Takuit cknmagauk mMoBHOI AD Mae iCTOpUYHHN XapakTep, WOTO IosBa
3YMOBIIEHA  COIIOKYJIBTYPHUM Ta  €KOHOMIYHHM  PO3BHTKOM
cycrninbetBa.  OcHOBHa  (QYHKIiS —TPi3BHIINA — BHOKPEMIICHHS — Ta
ineHTHdikaris wieHiB ciM’i, ponuHu. OO0B’I3KOBUM IIeii CKIATHUK € Y
CJIOB’STHCBKIH 1 3aximHOeBponeichkiit AD, e mpizBuie nepenye Ol, Ta
B OpuTaHcbkii Ta amepukaHcbkiii A®, ne mepmum croite Ol
B icnanomoBHUX kpaiHax A® MicTHTh JBa Mpi3BUILA: OaThKa i MaTepi,
a crygentu 3 ExBajgopy marote me i mo aa Ol. bimemricte AD He
MICTSATh nampouimie. YdeHi, sKi JOCHipkyioTh A®D, HanarTh
BXIIMBOTO 3HAYCHHS MOPSAKY CIiMyBaHHS ii CKJIaJHHKIB, OCOOIMBO
MICIII0O OCOOMCTOTO iMEHi BiAIMOBIAHO MPI3BUINA, 1 BBAXKAIOTh, IO IXHSA
MIPOTHJIEIKHA TTOCIIOBHICTh € MPUKIAAOM KyJIbTYPHHX PO30DKHOCTEH
3aXiHUX Ta CXITHUX KyJnbTyp. B A®D 3axifHOT KyJbTypH, JIe TIEpeaye
Ol, Oinmpma yBara 10 IHAWBIAYaTBHOCTI, CAMOIIIHHOCTI JIFOJICHEKOT
ocobwucrocti, 1 HaBmaku, B AD, ne mepeaye mpizBuIe, JOMIHYE ines
crinbHOCTI [17]. Take po3yMiHHS MOCITIIOBHOCTI CKJIQJIHUKIB JTO3BOJISE
BUeHUM OauuTi B AD nposiB HaIllOHATBHOI KOHIIEMIII 0COOMCTOCTI B
MOBHIil KapTHHI CBITY, 5IKa B YCiX €THOCIB € aHTPOIIOIIEHTPHYHOIO.

Haspemo Bci MoxuBi ckiagHuku A® eTHOCIB, 10 TIPEICTaBICHI B
YHIBEPCUTETCHKOMY OCBITHROMY IPOCTOPI:

— ocobucmi imena (Mae KOXXHa MOBa), Opyei imena (B’€THaMCHKa
MOBa Ta JEsIKi ICITAaHOMOBHI KpaiHU TOINO), Kolekmueui imena (mesKi
MoBH [Hi1), imena noxonine (Kurai);,
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— nampownimu, Mamponimuy, npanampouivu (Jenidectsa) (apadcbka
MoBa i MoBH IH/IT);

—npizeuwya (y CIOB’SHCBKMX, 3aXiJHOEBPOMEHCHKHX MOBaX,
KATAChKil, KOpEHChKiid, B’€THAMCHKIN TOLIO); Opyei npizeuwa (AesKi
ICTTAaHOMOBHI1 KpaiHu);

—mapkepu Ol (Asepbaitmkan, TypkMmeHicTad, Y30eKUCTaH,
B’etnam, IHmis ToImo);

— Ha36a micys Hapooicents avo npooicusants (AD apabCrkoi MOBH
i moB IHmif).

Maiixke TOBHHMI TEpeNiK CKJIaJHUKIB JO3BOJSE ONHCATH i
3adikcyBatu eTHOGOPMYNTy OyAb-KOI MOBH, IMPOBECTH MOPiBHSIBHIN
aHaJli3, 3p03yMiTH iepapxito ckiaaHukie AD, 1o BigOuBae crerudiky
€TOCY Ta MOBHO{ KAPTHHH CBIiTy, €THIYHOT MEHTAJILHOCTI, Y LIEHTP1 SKUX
3aBKAM KOHLETLis 0COOMCTOCTI.

Posrnsaemo A® apaOcbkoi Ta 1HIINCHKUX MOB SIK HAWYMCEIBHIIINX
€THOCIB B OCBITHROMY TpocTOpi XapKiBCHKOTO HaIliOHAIBHOTO
yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina.

ApabOcbka MoOBa — oJfHa 3 HalmommpeHimwWx y cBiTi. Hampsmox
apaOCbKOTro MUChbMa — CTpaBa HaliBo, rpadiuno Bl He mapkyroTbcs.
Orxe, mpu BUBYECHHI Oy/Ib-5IKOi €BPONEHCHKOI MOBH B apaOCHKHX
CTYJIeHTIB BUHUKAIOThH IMEBHI MPOOIeMH 3 HANMCAHHSA BEIUKOI JITepH,
BIJTOKPEMJICHHSI CJIiB TOIIIO.

VY Oinpmocti apabchkux moBHHX Bl BigcytHe mpizBume. A®
CKJIQJIAETBCSI B CBOEPIMHUHM  JaHYIOJCOK 13  YOTHPHOX — II'SATH
KOMITOHEHTIB i Moke HamiuyBatu 10 10 — 12 onimiB. Apabcrka AD
MICTUTh OOOB’SI3KOBI CKJIQJHUKH, KOXHUH 13 SKUX Mae Ha3By
apaOCchKOI0 MOBOIO i BUKOHYE TieBHI (yHKIi1. Ol = azam 060B’s13K0BO
OB’ s3aHe 3 iCITaMCBKOI0 aHTponoHIMiKol0. B A® e 3aBxau Ol cToiTh
HEepIINM, OCKIIBKH €THOCTICIU]iKa IMoJIsArae B TOMY, IO Y MPETO3HIil
1o Ol e Takuii yHIKaNbHAN CKIAIHUK K KYHbsl = CHAOKOBULL NAMPOHIM,
skuil  (ikcye 1IM’S HEHapOIKEHOro I TIepBiCTKa, — CBOEPiIHE
noOaxkaHHs, 100 HAPOJUBCS CHH caMe 3 TakuM iMeHeM. Moxe
BKIIIOYaTH Mapkep a6y = O0atbko. Tpetiii cknagauk AD — nacab —
BHCXITHAY TTATPOHIM 13 MOXKITUBUM MapKEpPOM iOH = CHH, 3a STKUM MOXKe
OyTH JIaHIIOT i3 MpanaTpOHIMiB HACTINBKH JOBIHMH, HACKIIBKH Cepej
MPENKIB € BUAATHI JIOJU. 32 HACA0oM CTOITh IaKab = €MiTeT, MOYEeCHE
MPi3BUCHKO TOIIO. 3aBepIye JNaHIIor apadchkoi AD ckImamgHUK Hicoha,
10 O3HAYa€ PENiTiifHy, MOJITHYHY, COIiaIbHy NMPUHAJIEKHICTh, MiCIle
HapOKEeHHS1 a00 TpoKUBaHHS. Takux OHIMIB y LbOMY CKIAIHUKY
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Moxe OyTH Kinbka. KpiM O3Ha4eHMX BUILIE, aKTUBHO (YHKIIOHYE
MopheMa ab0 =pad y sxocti HeBia'emHoi yactuau OI, apyroro
YaCTUHOIO SIKOTO CTa€ OJWH i3 CHHOHIMIB CJOBa «amjiax» abo Ha3Ba
HOro sSKOCTeW Ta 4ecHOT: AOdamnax, A6oenmbkagup Tomio[9: 64]. Lls
Mop(demMa — BIZOUTOK T'OJIOBHOI 3aroBifi iciamy — makeu (OKIpHOCTI).
Ileit cxmamuuk apadcpkoi AP mommupenuit B ycix Ol icrmamcpkomy
cBiTy: AzepOaiimkani, Amkupi, €runrti, [Haii, Ipasi, ﬁopaaHiI, JliBaHi,
Jlisii, Mapoxkko, Hirepii, Ilamecruni, Cupii, Cynani, TypeuuwuHi,
V30ekucrani Tomo. JJOCHTh YaCTOTHE B)KMBAaHHS LBOTO CKIIAJHUKA B
I3paini. Taka JiHIBOKYJIBTYpOJIOTiYHA OCOOJHUBICTH CIPHSAE €OHOCTI
MyCyJbMaH Di3HHUX KpaiH, (OpMyBaHHIO BiguyTTsi OparepcrtBa. Jleski
KpaiHH IiJ] YIUIMBOM TiCHUX MIKKYJIBTYPHHX Ta Mi>KMOBHUX KOHTAKTiB
CKOPOTWIIM TpaguLiiHy apadcbky AD: y Oinbinocti kpain Marpudy e
nuie aBa ckinagauku (Mapokko, Ampkup, TyHic) i iHBapiaHT Mapkepy
OaTbKiBCTBaA — «OeH» (OeH AxMaj) Ta CBI MapKep MPOKUBAHHS — allb-
Marpub6i [9: 64]. CTUTbKH X CKIaTHUKIB Y JTIBAHCHKOMY Ta ipaHCHKOMY
BI ta BI Icnamcrkoi pecny6Orniku. Big 9oTHpBOX CKIIaTHUKIB MICTHTH
A® Woppanii, Ipaxy, Cexrtopy I'asu, Cymamy. Haiinopummvu
BusiBmiuch Bl crynentis i3 baxpeiiny, €runrty, €meny, JliBii (1o m’stu
CKIIQJIHWKIB), [I¢ TpaguIii iM SHape4YeHHS MATPUMYIOThCI |
30epiraroTbcsi. BHUKOpPHUCTaEMO METOJHMKY MONEPETHBOTO aHANIIZY
3HAYYMIOCTI TOCHIIOBHOCTI ckianHukiB A®d, 3anpomnoHoBany WYxaH
I0i, Su Xyeir ta M. ConoBiioBolo # oTpumaeMo: Ajmax i pif,
MPOJOBXEHHS POy, TIaM’ATh TPO MPEAKIB — OCHOBA KOHIIETIIii
0COOMCTOCTI B MEHTAJIBHOCTI  apabChKOTO  CBITOTJSILYy
cBiToCIpUitHATTA. JloMiHaHTa — apab = pad Asuiaxa.

ApaOcbka KOHIIETIIiS OCOOHUCTOCTI SIK TPONOBXKYBada POAY TiCHO
NOB’s3aHAa 3 eTHIYHUM YSABJIEHHAM TIIpO  OOOB’S30K  KOXKHOTO
MyCyJIbMaHWHa €HATH TONEpeaHIX 1 MalOyTHIX poxndiB. ApaOcbka
iepapxig IIHHOCTEH CIJIKyBaHHS — €TOC — [IoBara J0 CTaplinX, J0
CBOTO o1y, 10 cebe sk BipHOTO pada Araxa.

Ingis — xkpaina 3 HaOLIBIIO KiJBKICTIO MOB. [lepkaBHUMH
BBXKAIOTHCS aHriiichka Ta xiHmi. B Tuaii 80 % HaceneHHs CIOBIIYIOTh
iHayi3M, 13 % —iciam i mie KinmbKa pemnirid, cepen SKUX OyAmu3M Ta
XpUCTHSHCTBO (2 %). nst AD iHIIMCHKUX MOB HAaWBRKIIMBIIIUM €
pENirifHuMi CKIAJAHUK: Ha MepmoMy Micii —iMeHa OoriB: Kpimna,
Illwuea, Jlakmmi, Cita Tomo. B ocHOBI iM’siHapedYeHHS — Bipa B Te, ITI0
IuTHHA Oyne mig 3axucTtoM came Iporo Oora. Ol cBigumTh, A0 SKOT
Teuil OyIu3My HalleKUTh Horo Hocii. Hrbk4i KacTu BXXKHBAaKOTh iMEHA
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MicreBux 00kecTB. AD feskuX mTaTiB MiCTHTh YUCIICHHI €BPOTICHCHKI
IMEHa, IO € MPOSIBOM XPUCTUSHCHKOI MPpUHATISKHOCTI. [TocimimoBHICT
CKJIaJHUKIB BiJPi3HSAETbCSA B PI3HMX INTaTtax Ta KacrtaXx. Hampukmarn,
TaMiJIBChKI (OPMYNH HE MAalOTh Mpi3euuy i CKIANAIOThCS 3 (OpPMYIH
namponim + OI. Y mrarti Kepana A®: npizsuwe + Ol + nazea kacmu.
PisusaTbest popMyiid HaBITH yCepEAUHI IITATY, BiANOBIIHO IO PEriOHY:
Ha 3axoxai Kepana cunu nomarote 10 GOpMyIn nampouim, a JOUYKH —
mamponim. TIpi3Buia € IHAMKATOPAMH KacTH, TOTPH (IIKACTH), a He
pooy, cim’i. THmiicbKOMY aHTPONOHIMIKOHY TIpUTAMaHHE Take
JIHTBOCOLIOKYJIbTYPHE SBULIE SIK KOIEKMUGHEe iM s, O 3aKpiljieHe 3a
NEBHOIO TEPHUTOPI€I0, MEBHUM IUTATOM. Y TMIiBHIYHUX IOTaTax im’s
0aTbka cTac iMEHEM CHHA, a Tpi3BUIIAa MOoXe He OyTu. B okpemmx
paifonax Iumii (oco6muBo Ha miBaHi) Ta B IHmOHE3li HAWOLIBII
MOLIMPEHOI0 € MOHOHIMHICTb, IO CBITYMTH PO HAJIEKHICTH O HIXKYOT
kacTi. Mapkepu ctarti B iHailicbkii AD Mae nuie oJJiH €THOC — CirXH.
Le rtakuii onim, sik CiHrx [uis 4donoBikiB Ta Kayp mist kiHOK 3i
3HAYCHHSM JieB / JeBUIs. MOXKIMBO Yepe3 3HAYYLCTh CirXiB SK
0COOJIMBOTO €THOCY B CYCIIJIBCTBI IIi MapKepd IIe MalTh Ha3BY
xonexkmueHi imena. Micuie Mmapkepy Moxe Oyt Ha nouaTky Ad: Cinex
Pamxni, Cinex Bimas Harx IlIpatan abo 3aBepiryBaTé MOJENb:
Tapanmkor Cinex, Canaun Kayp. MoxnuBa HaBiThb HasBHICTb 000X
MapkepiB (y 4YOJIOBIKIB), Il CKIAQAHMKH Texxk He € Hi Ol Hi
npiseuiiamu [15].

[Ipn HaBuaHHI IHIIWCHKHUX CTYNEHTIB CIiJl OpaTH MO yBard, mo B
iXHIX piIHUX MOBax CJIOBa HE BHOKPEMIIOIOTHCS, a MHIIYThCS Pa3OM.
Omxe, B IHOIHCHKUX CTYICHTIB, HE3BAKAIOUM HA JOCBIJ BHBUCHHS
aHTIIHCbKOT MOBH, OY/IyTh TOMIJIKM Ha BHOKPEMJICHHS PEUCHHSI, CIIOBA,
BXKMBAHHS BEJIMKO] JIITEPHU TOIIO.

Od¢initina A® cryaeHTa-iHOGOHA Ma€ JCsIKi 3arajibHl PUCH —
mapkepu Ol. Huzka TeBHHX MapKepiB BiIIOBi/a€ MO3HAYEHHIO CTaTi
ocobu. B azepbaifkaHCEKIN Ta TypKMEHCHKiH MOBax Iie MapKep o2iu,
KpiM 1pOTO, B a3zepOai/KaHCBKIM Ta 1paHCBKiM —oery, 3a0aq,
3a0e | 3a0ex nsl YONOBIYMX AHTPOIIOHIMIB Ta 2i3i, Kizi, Kuxu — JJis
KiHouuX. B y30erpKiit MOBiI CXOXKi MapKepH: yeni — MapKep Y0JIOBidO1
CTaTi, xi3i — XiHO4Oi. Y B’€THAMCBKiIil MOBi 6a — MapKep HaJCKHICTbh
JIO YOJIOBIYOI CTaTi, mxu, mxe, mxy — 110 )iHO4oi. Taki xk 3a QyHKITIEO
MapKepH MaloTh iHIII CXiJTHI MOBH.

Micye mapkepa ctati B AD pi3HUTHCA: B a3epOalKaHCHKIH Ta
y30elpKili MOBax Iie OCTaHHS MO3HUILIS, Y B’€THAMCHKii MOBI Mapkep
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CTaTi 3HAXOAMTHCSA Yy MOCTIIO3UINI 70 mpi3Buiia Ta npeno3uii go Ol:
Hryen 7Txu bubp. Taka MOCTiZOBHICTH CBINYUTH MPO HAIIOHAILHY
cnierudiky — yBary 10 cTari, ii 3HAYymIiCTh B iepapxii IiHHOCTEH
CHIJIKYBaHHSI.

Ille omuu mapxep OI CBITYUTH TPO HAICKHICTH HOTO HOCIA IO
BHIIKX IIPOIIapKiB cycmiabcerBa. Ile Taki Mmopdemu, sk ek, xawn | xomn.
Mapkep GYHKLIOHYe B KUIBKOX MOBax: 6 y30eyvkil, Ka3axcoKil,
MypKMeHCoKill, mypeyvkii ma moeax Inoii. Hampuknan, yonosiui
TypelbKi, TYpKMEHCBHKI, azepOai/pkaHChKi Ta IHIIMCHKI aHTPOIIOHIMHU
Axinbex, Pycnanbex, Anixan, Opxan, banxan, y30enpki Ta Ka3axchbKi
*iHodi aHTporoHiMu: Hazipaxan, Accemoex.

Kommnerenmii Bukmagaua 3i ctpykrypu Bl crynenra-iHogona
JTO3BOJISATh BIAPI3HATH TpPEACTaBHUKA BUIIOTO (OeK, XaH, CiHeX TOIIO)
NPOIIAPKY CYCHUJIBCTBA UM HMXKYOTO (MOHOHIMHM), TO3BOJIATH YHUKATH
KOHQIIKTIB Yy MDKETHIYHOMY CHIUIKYBaHHI MDK  CTyJCHTaMH
0araToHalliOHANBHOI ~TPYNM  TPOTATOM  MPAaKTHYHOTO  3aHATTS,
BpPaxOBYBAaTH TaKy HAJEXHICTh, JEMOHCTPYBAaTH MOBary A0 CTyICHTa-
iHOpoHa Ta MPOSBIATH TOJEPAHTHICTh: HE MpPHUBEPTAaTH YBaru 10
HEBJIa4 y HaBYaHHI, BUSBIISTH BICBHEHICTh Y CIIPOMOXHOCTI CTY/EHTa
OMaHyBaTH TOM YW iHIIMI HaByanpHMi Matepias. Came Taki
KOMIIETEHTHOCTI TPHU3BOIATH O YCIIIIHOCTI HPOLECY HAaBUAHHS B
Mmexax MK.

TeopeTHKH Ta MPaKTHKH BUKIAJaHHS 1HO3EMHHX MOB HA3WBAIOTh
MOYaTKOBUHM eTanm HaB4yaHHS HaWckinagHimuMm. Omxke iHOQOH, IO
BCTyIla€ B HOBWH IHIIOMOBHMH HaBYalbHUH MPOCTIp, MEPEIKUBAE
JTIHTBOCOIIOKYJIBTYpHY  igeHTHU}iKanmito 1 3  TOYKH  30py
CaMOBHM3HAYEHHS B HOBOMY KOMYHIKATHBHOMY IIPOCTOPi, i 3 TOYKH
30py WOro CHpUHHATTS OaraToHAI[iOHAJILHUM MOBHUM CEPEIOBHUILEM,
mo otouye i#oro B HIIJ[. Takum umHOM, BiIacHe iM’st 3 HOro
HEMOBTOPHOIO  eTHocmenu(ikoro iM’'sHapedeHHS Ta  (DyHKITIEO
COIIOKYNbTYpHOI ifmeHTH(diKamii cTa€ OIHUM 13 TEPIIUX MOBHHX
3ac00iB CKJIAJHOTO TIpOIeCY aKyibTypalii i amanranii, norpedye
YBa)KHOT'O CTABJICHHS 1 BiJl aIpECAHTIB, 1 Bifl agpecaTis.

VYV mnpakTurli HaBYaHHS MOB ICHY€ MaBHI METOIWYHHWNA TPUHOM
ajanrailii iHO()OHIB JI0 HOBOI'O MOBHOTO CEpPEAOBHUIIA: Ha 3aHATTSIX i3
1HO3eMHOI MOBH CTYIIEHT CaMOiJeHTU(IKY€EThCS IUIIXOM BUOOpPY cOOi
iMEHl 3 aHTPONOHIMIKOHY MOBH, IO BUBYAETHCSA. Taka IpakTHKa
iCHyBaJla 3a paAsSHCHKUX YaciB i 9ac BUBYEHHS Oyab-SKOi iHO3eMHOT
MoBH. Takuii mpuitom OyB MOIMIMPEHUI cepel KUTAaHChKUX CTYACHTIB i
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NpaKkTUKY€eTbCcs 3apa3. [lomynsipHUMH cepen [iBYaT € 3BHYAlHI
nepuBatu ([amra, Jlema) #t exzorwuni Ol (ABpopa, CBoboma), 1o
BiIOMBaEe MONITHYHY 3aaHTKOBAHICTh CTaBJICHHS 1O MOBH, sKa
BHUBYAETHCS. XJIOMIN, HABITh miJ yac BuBueHH PMI/ YMI, obuparoTh
Taki iMeHa, sk J[on, Maiiki, o0 BWSBISE TOMIHYBaHHS OCBITY
BHUBYCHHSI aHTJIIHCHhKOT MOBHU H 0COOJIMBE CTABJICHHS O KpaiH i€l MOBH.
[lomynsipHiCTH TAKOrO MPHUHOMY 3racae€, OCKIJIbKH BXKHUBA€ETHCS TAKUH
JIepUBAaT JIMIIE Tl 9ac ayJUTOPHOTO 3aHSTTS, y peanbHil KOMYyHIKaIlil
Take 1M’ 3aBaka€ COI[OJIHTBICTUYHIM imeHTU(IKaLii 1HO(DOHA,
(opMyBaHHIO BTOPHMHHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI, METOI0 SIKOi €
MaKCHUMaJbHE OCATHEHHS TapPMOHIMHOTO CHiBiICHYBaHHS BCIX MOB, ILO
BUBYAIOTHLCS W CIIPUSIIOTH (POPMYBAHHIO MOBHOT OCOOHCTOCTI OLTIHTBA.
Baxusum g MK € po3ymiHHA emocy OKpeMoro eTHocy B HOro
BiJTHOIIIEHHI 70 iM’siHapeuyeHHd Ta AD: 1 6araThoX CXiTHUX KYIbTYp
XapakTepHe OOEpPEeIKHE CTABJICHHS 10 O3BYyUyBaHHS IMEHI, OCKIUIbKH,
3riTHO 3 HAI[IOHAJIBHOI TPAIMINEI, IIE CKOPOUYYye BiK HOTO HOCIEBI
(Ienis, Kwurait). | HaBmakw, y nesKuX KyIabTypax iM’s Ja€ThCs SIK
B3ipenb  MoOymoBM  JkuTTeBoro  muiaxy. Omxke,  BUKIagay-
€THOKOMYHIKaHT TpH BUKOPHCTaHHI JepuBaTa MpuU 3BEpPTaHHI JI0
iHO(OHA TIOBHHEH BPaxOBYBATH 1€papXil0 IMIHHOCTEW CIIJIKYBaHHS: YU
JO3BOJISIE MOBJICHHEBA €THOKYJBTYpa CTYIOEHTA TaKy 3MiHY IOBHOI'O
iMEHI, YM HE cIOpuiMaThMe CTYIACHT TakKe 3BEpTaHHS HETaTHBHO.
[rHOpyBaHHA TakWX BaXJIWBUX JUIA CTYACHTa OCOOJIMBOCTEH
MIXXOCOOHCTICHOTO MIKKYJIBTYPHOTO CITIJIKYBaHHS MOXE 3aBaJUTH
yenimHocTi MK, cnpusiTiMe po3BHHEHHIO KOMYHIKaTHBHOTO LIOKY.
BucnoBku. Anani3 ctpyktypu A® pi3HHX €THOCIB CBIJUYUTH MPO TE,
0 TIOCTIOBHICTh TpIi3BHINE — iM’sI —TI0 OaThKOBI HE TUTBKA HE
BigmoBimae Oimpmocti A® MOB €THOCIB, IO TPEACTaBICHI B
OCBITHBOMY TIpocTOopi YKpaiHW, ane ¥ CyTTEBO BiJIpi3HSIOTHCS.
bimpmricte poGoumx mporpaM i3 MOB HaBYaHHA HE TependadaroTh
BUBYEHHS TaKHUX NPAKTUYHUX PO3MOBHHX TEM SIK 3BEPTaHHS CTYAEHTa
JI0 BUKJIaja4ya H Oy/ib-sIKOT CTapIIOi 3a BIKOM YM BUIIOL 33 COI[IaJIbBHUM
CTaTycoM 0coOH 3a iMEHeM Ta 1O 0aTbKOBi, 3BEpPTaHHS 0 CTYACHTIB,
MPE/ICTABHUKIB IHIIOTO €THOCY; 3BEPTaHHA [0 CHiBPOOITHHKIB
VHIBEpPCHUTETY, sKi mpamoth y Mexax MK. JliHrBokomyHiKaTHBHA
KOMIICTCHTHICTh ~ BUKJaJaya 3 HamioHaIbHOI crnemudiku AD
KOHKPETHOTO €THOCY JO3BOJHTH 3a00IrTH MOMWIJIOK CITIIKYBaHHS IiJ
Yyac 3BEpTaHHS 10 CTyJAeHTa-iHOQOHA — CIUTYyTYBaHHS Ha3BU KacTh abo
BUCXigHOrO matpoHiMy 3 OI cTyaeHTa, HamoJjsraHHS Ha B)KUBaHHI
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azpecaToM TIpi3BUINA, SKOTO B HBbOro Hemae. [lpu ¢opmyBaHHI
JIHTBOKOMYHIKATUBHOT KOMITETEHTHOCTI 1HO(OHA BHUKIAIad 3MOXKE
3amo0irTi Takoi YacTOTHOI HMOMHJIKM SIK Y)KHBAaHHS CTYAEHTOM IIO
0aThKOBi (maTpoHiIMa) 3aMiCTh MpI3BHILA BHUKJIAAa4a W HAaBIAKU —
mpi3BHUIIa 3aMicTh marpoHima. Posyminus erHocmenudikun AD
BKJIMBE ITiJT 9aC BUBUCHHS CTYJACHTAMHU-MEIUKaMH, OUTBIIICTD 13 KX
apabu abo iHAycH, Takoi HaBYalIbHOI PO3MOBHOI TEMH SIK
«Po3nuTyBaHHS MPO MACHOPTHI JIaHI XBOPOTO», siKa B MpodeciiitHoMy
MOBHOMY CEPEIOBHUIII TMOJIKIIHIKA Y JIKApHI aKTUBI3YETHCS B
IPaKTUYHOMY 3alOBHEHHI amOyiaTopHOi KapTu xBoporo [1:4-8].
Binminnocti A® iHodoHa 1 mDamieHTa YCKIAIHIOIOTH MNPAKTHKY
MDKKYJIBTYpHOTO — mpodeciiiHoro — cmiikyBaHHS. [l cryneHTiB
IOPUINYHUX clielianbHocTel Takolo Oyne Tema «®PisnuHi ocoOu sK
YYaCHUKM LUBUIBHUX MPABOBIAHOCHHWY, IO CIPSIMOBaHA HA BUXIJ 3a
MEXI ayTUTOPHOTO 3aHATTS B MPAKTHYHY NpodeciiiHy KOMYHIKaIlilo i B
Mexax ~ KpailHM  HaBYaHHS, 1 B  TOAanblIid  mpodeciiHii
nisutbHOCTI [8: 42—60]. st CTyAeHTIB €KOHOMIYHOTO (haKyJIbTETy Ta
(hakynpTeTy MiNKHAPOTHUX EKOHOMIYHHMX BIIHOCHH 1 TYpHUCTHYHOTO
0i3HeCy BaKJIMBHM € BHBUCHHS eTHOcnenudiku AD 3amns ckiamaHHsI
TEKCTiB KOHTPAKTIB i BHBUCHHSA TEM, LIO IOB’S3aHI 3 ONAaHYBAHHSIM
MOBH II€PETOBOPiB, MOBJIIEHHEBOT'O €THKETY TOIIIO.

CyuacHa CBiTOBa TeH/ICHIIiSl PO3BUTKY aHTPOITOHIMIKOHIB O1IBIIOCTI
€THOCIB, [0 CIIPSIMOBAaHa HA €KOHOMIilI0O MOBHHX 3acO0iB B YCHOMY Ta
MUCHMOBOMY MOBIIEHHI, 3yMOBHJIa 3MiHU CBITOBOI IWHAMIKHA PO3BUTKY
(dhopMysii BiracHOTO iMeHi B OiK i CKOpOYEHHS W TXKIiHHA g0 2-3
komroHeHTHHX AD possunenux kpain (CLUA, bpuranii, Himeuuunn).
MiXMOBHI Ta MDKKYJBTYpHI KOHTaKTH DPi3HUX KpaiH MPHU3BOIATH IO
30aradeHHs HaI[lOHATHPHUX aHTPOIIOHIMIKOHIB 32 PaXyHOK 1HITOMOBHHX
OHIMIB, BKJIOYEHHsI iMeH (YTOONBHUX 3ipOK, BCECBITHBO BiJIOMHUX
akTopiB Ta repoiB (impMmiB. Cepes; CydacHUX CBITOBHUX TEHJACHIIIN 3MiH
A® Mo’xHa Ha3BaTH TaKi:

— GUKTIOYEHHST BJICUBAHMSA HA3BU KacTH, roTpu3 AD iHAIHCHKOrO
AHTPOIIOHIMIKOHY;

— CKOpOYeHHsA NOBTUX JIAaHIIOKKIB apaOChKUX MOJENel 3a paxyHOK
Y)KUBaHHS OJHOTO MaTPOHIMa Ta OJHOTO MpanaTpoHiMa, BUKOPUCTAHHS
iHIIIaMiB 3aMiCTh JeskuX ckiagaukiB. Hampuknan, Omap Ocain (M. C.)
Mamxen Maxapex;

— 36iIbHeHHs NIEIKUX €THOCIB CEPEeIHbOA3IMChKUX KpaiH BiX
paasHceKoi pycuikaiii, MOBEpHEHHS 10 HAIlOHATBHUX TPaguIin
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iM’stHapedenHst Ta  cTpyktypu A®D (Kasaxcran, VY30exucraH,
Tamkukictan TomO). Hampuwkmam, y MOCTpamsHCBKHX —KpaiHax
MPi3BUIIIA TOCTYIIOBO 3BUTBHSIOTHCS BiJl TPAAUIIHHUX JJISI POCIACHKOT
MOBH Ccy(iKciB -0OB/ -€B HANpPUKIHII TPU3BHIIA, Ta -UY HAMPUKIHII
MapoHIMY, PEKOHCTPYIOIOThCS TpaauLiiHI GOpPMHU MPI3BUIL Ta MapKepH
crati: ["'amapmi Pamir Pay¢ ornu 3amicts 'amapiies Pamir Paydosuy.

JIiHTBOKOMYHIKaTHBHa KOMIICTEHTHICTh Tependadae B  SKOCTI
OJTHOTO 3 OCHOBHHX CKJIQIHUKIB IpoQecioHaTi3My BUKIIa1a4a-MOBHHUKA
KomreTeHnii 3 erHocnienu@iku QyHKIioHyBaHHS AQ KOXHOTO
CTYZAEHTa, KOMIIETCHLIl 3 JOLIIBHOCTI 1I CKOPOUYEHHS 3 YpaxyBaHHAM
Bumor HIIJI Ta 3 dQopmyBanHs B cCTyzneHTa-iHOQOHAa ETHYHO
KOPEKTHOTO 3BEPTaHHsI JIO CTAPIINX 32 BIKOM Ta BHIIHUX 32 COLIAILHUM
CTaTyCcoOM aJpecartiB BiAMOBIIHO 0 HOPM MOBH, 1110 BUBYA€ETHCSL.

Hopanbmi  gocauilskeHHs] [UIIXiB  JOCATHEHHS  YCHIIIHOCTI
MIKKYJIBTYpHOT KOMyHiKamii Ha 3aHsTTsX i3 YMI/ PMI moxyts OyTn
COpsMOBaHI Ha aHali3 2eHOepHOo20  acnekmy  HalllOHATBHUX
AHTPOTIOHIMIKOHIB, OCKUTBKH JOCIIJKEHHS, 0 ICHYIOTh, MPUILISIOTh
Oinplie yBard 4YOJOBIYMM aHTPOTOHIMAM, BUMPABIOBYIOUYH TaKUi
BUOIp «TpaJMIIIHO aHAPOTEHHOK HAIlIOHAJHLHOK KapTHHOK CBITY,
Jie 4ibHA POJb Yy CYCIHUIBCTBI BiIBOAMTHCS doOJOBiKam» [3: 144]
(nepexnan wam —JI. K., T. M.). CnymauM Oyiio 6 TakoX AOCIIIATH
pxuBaHHs B HIIJl BokaTMBHHMX ¢GopM Ta [epUBaTiB, OCKIIBKH
«aepuBamis Ha 0a3i aHTPOMOHIMIB TPOJOBKYE HAOyBaTH PO3BUTKY B
MOBHiH kapTuHi cBiTY» [3:44] (mepexman nam —JI. K., T. M.), kpim
TOro, G6ararcTBo aHtpornoHiMmikony PMI/ YMI Ha Heodiuiiini dpopmu
Ol He BIANOBiA€ MOBJICHHEBUM TPAAHUIlISIM OIIBIIOCTI CXITHHUX MOB
CTYJEeHTiB-IHOQOHIB, MIO TMPEACTAaBIEHI B Cy4aCHOMY OCBITHHOMY
pocTopi YKpaiHu.
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KOMYHIKATUBHUM AKT SIK OCHOBHA OJJUHUIIS
HABYAHHS YKPAITHCBKOI MOBH SIK IHO3EMHOI

Kywnip I. M., kano. neo. nayx (Xapkis)

ABTOpKa CTaTTi, HArOJIOIIYIOUN Ha HEOOXIJHOCTI OHOBJIEHHS 3MICTYy MOBHOI OCBITH
IHO3EMHUX CTY/JEHTIB He(UIONOTiYHUX crienianbHOCTeH ykpaiHcekux 3BO, 3milicHioe
JIHIBOAMJAKTUYHUN aHaJIi3 3MiCTOBOTO PiBHS CHCTEMH HaBYaHHS YKPATHCBKOI MOBHU SK
iHO3eMHOI. Y MeXax Cy4aCcHOi MOBHOOCBITHBOI MapajurMH MPEAMETHHM 3MiCTOM
HaBUaHHS 1HO3eMHOI MOBH, 30KkpeMa YMI, BBaXaroTh CHCTEMY MOBHHX 3aco0iB
(boHeTHMYHMX,  JIKCHMYHMX,  TIPaMaTU4YHUX,  CTHJIICTMYHHX,  COLIOKYJIBbTYPHHX,
MOBJICHHEBOCTHKETHHX, PUTOPHYHMX). B  ymoBax maHyBaHHS B  CydacHiil
JIHTBOAWIAKTHYHIM MapaJurMi KOMYHIKaTHBHO-TISUIBHICHOTO Ta MDKKYJIBTYPHOTO
MIXOAIB i CBIIOMO-TIPAKTHYHOTO METOAY HaBUaHHS, CIIPSIMOBAaHMX (cepen iHIIOro) Ha
3a0e3MeueHHs] ONAaHyBaHHS IHO3EMHHMMH CTYAEHTaMH 3MICTOBOIO CKJIAJHHKA TXHBOT
MOBHOI OCBITH, BH3HaHO TaKi OJWHHLI HABUaHHS: PEUYCHHSA-BUCIIOBICHHS, TEKCTH,
mianoriuni exHocti. IloTpe6a B OHOBJIEHHI 3MICTOBOrO CKJIAJHHWKA CHCTEMH HAaBYAHHS
YKpaiHCBKOI MOBH SIK 1HO3EMHOI BHHHKA€ Yy 3B’S3Ky 13 BHMOTaMH Cy4acHOTO
1H(QOPMALIIIHOTO CYCIILCTBA Ta HOBUMH BIMOTaMH JI0 3aBJaHb 1 pe3y/IbTaTiB HABYAHHS
IHO3EMHHX MOB. 3’5ICOBaHO, II0 JOCSTHEHHS MOPIBHSHO HOBOI Teopil MOBHOI KOMYHIKaIlii
JIO3BOJIITH JIeTajli3yBaTH KOMIIOHEHTH 3MICTy HaBYaHHsS iHO3EMHOI MOBH, IO MaTHMe
BIUTMB Ha IIi/IBUIICHHS SKOCTI MOBHOI OCBITH IHO3EMHHUX CTYICHTIB-HE(iIOIOTIB
ykpainceknx 3BO. YV nopawniii HaykoBii po3Bifui 00rpyHTOBaHO 3alPOIIOHOBAHUH BHOIp
Takol OJMHHMIII HABYAHHS, SIK KOMYHIKaTHBHUH aKkT. ABTOPKOIO OITHCAHO CTPYKTYpPHO-
3MICTOBI KOMIIOHEHTH OCOOHCTICHOTO, BepOalbHO-KOTHITHBHOTO, MOBHO-TI03aMOBHOTO
PIBHIB KOMYHIKaTUBHOTO aKTy sSK (pparMeHTa IMpoIecy KOMYyHiKalii B MeXaxX IeBHOI
KOMYHIKAaTUBHOI cuTyauii. 3p00JeHO BUCHOBOK IIPO MOTEHIIHHI MOXIJIMBOCTI OMUCAHUX
napaMeTpiB KOMyHIKaTUBHOIO aKTy SK HIAIPYHTS I OHOBJICHHS CTajJUX METOMMYHHX
NPHHLMIIB BiOOPY HABYAJIBHOIO MOBHOI'O Marepiaiy.

KimiouoBi ciaoBa: nuckypc, 3MICT HaBYaHHS, IHO3EMHI CTyAeHTH-Hedinoiory,
KOMYHIKaTUBHHH aKT, yKpaiHChKa MOBa SIK iIHO3EMHa.

Kymmnup U.H. KoMMyHMKAaTHBHBIH aKT KaK OCHOBHAas eIHHHMIA O0y4YeHHUs
YKPAaMHCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY. ABTOp CTaThH, IOJYCPKHBAs
HEOOXOJMMOCTh OOHOBJIEHHS COAEP)KaHMS S3BIKOBOTO O0pa3oBaHHs HHOCTPAaHHBIX
CTYJICHTOB HE(HIOIOTHIECKUX CHEIUATbHOCTEl YKpaHMHCKHX BY30B, OCYIIECTBIIET
JIMHTBOJWMIAKTHYECKU aHaIN3 COJEPIKATEIbHOTO YPOBHS CHCTEMBI OOYdYeHHs
YKpauHCKOMY SI3BIKy KaK MHOCTpaHHOMY. B paMkax COBpPEMEHHOH S3BIKOBOM
o0pa3oBaTeNbHOM MapagurMel MPEIMETHBIM COJEp)KaHHEM OOYUeHHS MHOCTPaHHOMY
SI3BIKY, B YaCTHOCTH YKPAaWHCKOMY KaK MHOCTPAaHHOMY, CUHUTAIOT CHCTEMY SI3BIKOBBIX
cpenctB  (oHeTHUECKHMX, JIEKCHUECKHX, TIPAaMMAaTHUECKHX,  CTHIHCTHIECKHX,
COIIMOKYIIBTYPHBIX, OSTHKETHBIX, PHTOPHYECKHMX). B ycmoBusx rocmoictBa B
COBPEMEHHON JIMHTBOJUJAKTHYECKOH MapagurMe KOMMYHUKATHBHO-AESTEIFHOCTHOTO
U MEXKYJIBTYPHOTO TOAXOIOB M CO3HATENBHO-NIPAKTHIECKOTO MeToAa OOydeHHs,
HaNpaBJICHHBIX (CpeAnM TMpPOYero) Ha OOCCHCYCHHE OCBOCHHS HMHOCTPAaHHBIMHU
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CTYACHTaMH COJICP)KAaTEeIbHOTO KOMIIOHEHTa MX S3BIKOBOTO OOpa30BaHMs, NMPU3HAHBI
TaKue EIMHUIBI OOY4EHHUS: NPENIOKEHHUA-BBICKA3bIBAHUS, TEKCTBHI, JHAIOTHYCCKHE
enuHcTBa. HeoOXoquMocTh OOHOBIEHHS COJEPIKATEIPHOTO KOMIIOHEHTA CHCTEMBI
o0y4eHHs] yKPaMHCKOMY SI3bIKy KaK HHOCTPAaHHOMY BO3HHMKaeT B CBA3UM C
MOTPEOHOCTAIMH ~ COBPEMEHHOro  HMH(OPMAIMOHHOTO  OOIecTBA ¥ HOBBIMHU
TpeOOBaHMAMH K 3a/1adaM H pe3yibTaTaM 00ydeHNs] HHOCTPAHHBIM sI3bIKaM. BrrscHeHo,
YTO JOCTIDKEHUS! CPaBHHUTEIFHO HOBOHM TEOPHM PEUeBOil KOMMYHHKAIMH ITO3BOJISIT
JIeTaIM3UPOBAaTh KOMIIOHEHTHI COJEp)KaHWs OOYUCHUS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, YTO
HOBJIMSET HA MOBBIIICHHE KauecTBa SI3bIKOBOI0 00pa30BaHUS HHOCTPAHHBIX CTY/ICHTOB-
He(HII0JIOrOB YKPAUHCKHUX By30B. B IpeacTaBieHHOH cTaTbe 000CHOBAaHHO MPEUIOKEH
BBHIOOP TAaKOW EAMHUIBI OOy4YEHHMS, KaK KOMMYHHUKATHBHBIH aKT. ABTOPOM OIMCaHBI
CTPYKTYPHO-COJICpIKATENbHbIE KOMIIOHCHTbI JITYHOCTHOTO, BEpOAIbHO-KOTHUTHUBHOTO,
BepOaIbHO-BHEBEPOATIBHOTO yPOBHEH KOMMYHHMKAaTHBHOTO akTa Kak (parMeHra
nporecca KOMMYHHKAIlMH B IIpeAeNax ONpe/eNéHHOH KOMMYHHMKATHBHOM CHUTYallnu.
Cmeman BBIBOJ] O IIOTCHIMAIBHBIX BO3MOXKHOCTSX OITHMCAaHHBIX I1apaMeTpOB
KOMMYHHKaTHBHOTO aKTa KaK OCHOBBI JUII OOHOBJICHUS YCTOSIBIIMXCSI METOAMYECKHUX
TIPUHIUIIOB 0TOOPa Y4eOHOTO SI3bIKOBOTO MaTepHaa.

KiloueBble  cj0Ba:  JUCKYpC,  HHOCTPaHHbIE  CTYACHTHI-HE(HIOIOTH,
KOMMYHHMKaTHBHBIH aKT, COJIEpyKaHUe 00ydeHHs, YKPAMHCKUH SI3bIK KAK HHOCTPAHHBIH.

Iryna Kushnir. A communicative act as a main unit of teaching Ukrainian as a
foreign language. The author, emphasizing the necessity of updating the content of the
language education of non-philological foreign students of Ukrainian universities,
performs a linguo-didactic analysis of the subject side of the content of the system of
teaching Ukrainian as a foreign language to non-philological students. Within the
modern linguistic paradigm, the subject content of teaching a foreign language, in
particular UFL, is considered a system of linguistic means (phonetic, lexical,
grammatical, stylistic, socio-cultural, speech etiquette, rhetorical). In the conditions
when the modern linguodidactic paradigm is dominated by communicative-activity and
intercultural approaches and the consciously-practical method of teaching, aimed at
ensuring that foreign students would master the content component of their language
education, the following units of learning are recognized: sentences, expressions, texts,
and dialogues. The need for updating the content component of the teaching system of
UFL arises in connection with the requirements of the modern information society and
new requirements for the tasks and results of teaching foreign languages. It has been
found that the achievements of a relatively new theory of language communication will
allow refining the components of the content of foreign language teaching, which will
have an impact on improving the quality of language education of foreign non-
philological students of Ukrainian universities. The submitted scientific research
substantiates the choice of such a unit of study as a communicative act, which in the
future allows reforming the educational process to attract foreign students to Ukrainian
discourses. The author describes the structural-semantic components of the personal,
verbal-cognitive, verbal and extraverbal levels of the communicative act as a fragment
of the communication process within a certain communicative situation. The conclusion
is made about the potentialities of the described parameters of the communicative act as
a basis for updating the steady methodical principles of language material selection.

Key words: communicative act, content of study, discourse, foreign non-
philological students, Ukrainian as a foreign language.

132



BuknaganHs MOB Y BUIIMX HaBYAJIbHUX 3aKjiaJgax OCBITH. ..

IlocTtaHoBKa mpodjeMH B 3arajJlbHOMy BHIVIsAAl. AKTHBHE
pO3pOo0JICHHS HOBITHIX TEXHOJOTI HAaBYAaHHS YKPAiHCHKOI MOBH SK
iHo3eMHOI (mami— YMI) cBimuuTh TPO HEOOXiMHICTH OHOBICHHS
HaBUaNbHUX 3aco0iB y 3B’S3Ky 13 TOTpedaMu  Cy4acHOTO
iHpOpMAaIIHHOTO CYCIJIIBCTBA Ta HOBHMH BHUMOTAMH IO 3aBIaHb 1
pe3y/nbTaTiB HaBUaHHA 1HO3EMHUX MOB. YBaXKa€EMO, L0 HE MEHUI
BOXXJIMBOIO B IIbOMY KOHTEKCTI CTa€ HEOOXiJHICTH OHOBJIEHHS 3MiCTy
MOBHOI OCBITH 1HO3EMHHX CTYJICHTiB-He(DiN0JI0TiB yKpaiHchkux 3BO.

B skocti mepexomy MK TEOPETHYHWUM  JTIHTBOJIUJIAKTHIHUM
y3arajJbHEHHAM Ta BiZOOpPOM 3MIiCTy HaBYaHHS JO Oprasizauii
OCBITHBOTO Tporecy HaBuaHHS YMI mocrae BuOip ONWHMII HABYAHHS.
3arajJpHOBIZIOMO, 1110 B ME)KaX MaHIBHUX Y CydYacHIN JIHMBOJUIAKTHUHIH
napagurmi KOMyHiKaTHBHO-AiSUIbHICHOTO Ta MUKKYJIBTYPHOT'O MiZXOIIB 1
CBIIOMO-TIDAKTUYHOTO  METOLY  HaBYaHHs],  CHOPSMOBaHMX  Ha
3a0e3MCUCHHS.  OBOJIOJIHHS 1HO3€MHHMMH  CTYJICHTaMH  3MiCTOBUM
CKJIATHUKOM IXHBOI MOBHOI OCBITHM, BH3HAHO TakKi OJMHHINI HaBYAHHS:
1) y mpotieci onaHyBaHHsI aCMIEKTHUX HABHYOK — PEUCHHSI-BUCIIOBIICHHS;
2) Mg yYac OMaHyBaHHS MOBJEHHEBHMX YMiHb— TEKCTH Ta MiaJOriyHi
€IHOCTI. MM BBa)Ka€EMO, 110 CydYacHIi MCUXOJIIHTBICTHYHI Ta JIIHTBICTHYHI
BIAKPUTTS. [JO3BOJISIFOTH IOAMBUTUCS HA TEKCTOBO-MOBJICHHEBI Ta
JIiaJIoTOBO-MOBJICHHEBI €JIEMEHTH 3MICTy HaBUaHHS 1HO3EMHOi MOBH,
30kpeMa YMI, KOMIJIEKCHO, TOMYy MH TPOIIOHYEMO OOpaTH
JMICKYPCUBHO-KOMYHIKaTUBHY MO0 (SIKy Ha dYaci pO3IISAaloTh SIK
KOMIDIEKCHUH KOTHITHUBHO-COITIOKYJBTYPHO-KOMYHIKATHBHUN (DEHOMEH —
KOMYHIKaTHBHHH aKT) B SIKOCTI OCHOBHOI OIMHUIII HaBuaHHSI YML

3BEepHEHHS Cy4acHOI JIIHTBOAUAAKTUKU 10 TUCKYPCHOTO MiAXOOY Y
BiOOpi MOBHOTO HAaBYAIBHOTO MaTepialy Ta JOCTiHKeHHS (eHOMEeHa
«IUCKYpC» Y Cy4YacHIW IHTBICTHUIN 3acBiMUYIOTh TYMaHICTHYHICTB
Cy4acHOi OCBITHBOI apaJiuTMH, 30KpeMa MOBHOI OCBITHBOI IIapaJIurMu,
Ha TII TYMaHICTHYHUX TEHIIEHII y cy4acHWX Haykax. OCHOBHa
IDIONIMHA JIOCHIDKEHHS UCKYpPCY — COIallbHO-KOMYHIKaTUBHUN Ta
JHrBO-COLIOKYNbTYpHH mpocTip Jroaunu (P. Xape, k. Jixumiert).
Taxwuii mpocTip CTBOPIOIOTH KOMYHIKAHTH, SIKi € YI€HaMHU CYCHIJILCTBA
Ta Ccy0’eKTamMH KyJIbTYpPH 1 SKi, BIIMOBITHO, BHUKOHYIOTh TEBHI
couianbHi, KyneTypHi poai (M. MaxkapoB). I[Ho3eMHi cTyaeHTH-
Hedinonoru ykpaiHchkux 3BO, 3amyyarounch 10 TaKuX IUCKYDCIB Y
mporieci HaB4aHHA YMI, MaroTh pO3BHHYTH BMIHHS aJI€KBATHOTO
CIPUUHATTS, PO3YMIHHS Ta IHTEpIpeTamnii MOBIEHHEBHX MPOAYKTIB
HEpIAHOTO MM HUX JIIHTBOKYJBTYPHOI'O CEpENOBHINA, a TaKOX
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OJTHOYACHO 3100yTH BMiHHS MOBHO-MOBJICHHEBOT'O KOAYBAaHHS HIJISIXOM
CTBOPCHHS KOMYHIKATHBHO-BIATOBIAHMX OCOOHMCTHUX  BHUCIIOBIICHB
3aco0amu iHO3eMHO1 (YKpaiHChKO1) MOBH.

AHani3 ocraHHix gochaimkens. [lepmmii HaykoBHH — aHai3
mackypcy 3’sBuBcs y 1940-1950 pp. y poborax HO. broiccanca,
10. Xabepmaca, 3. Xappica. I3 po3BUTKOM HayKOBOI TyMKH TIPOTSITOM
XX ct. yueni (E.bensenict, I'. I'itiom, T.A. Ban Jeiik, XK. [eppina,
A. Ietedi, M. @yko Ta iH.) BUSBWIM Ta OIMKCAIN OCHOBHI BJIACTHBOCTI
Ta (YHKIIT, TUITH, CYTHICTD 1 CTPYKTYPY JUCKYpCY. 3HAYHOTO PO3BHUTKY
B YKpaiHCBKOMY HayKOBOMY IPOCTOpi Teopis OUCKypcy 3a00yia B
napuHax ¢inocogii mou (®. banesuu, T. Kocmena, O. dinoneHxo),
ncuxoninrBictuku  (JI. Bopo6itoBa, C. KypaHoBa), KOMyHIKaTHBHOI
niarsictuku (B. Pisyn, K. Cepaxxum), Teopii MOBHOI KOMyHikarii
(A. I'abigymmina, B. Onexcenxo, I'. [louenios).

VY npyriii monoBuHI XX CT. JIHMBOAUAAKTUYHI aKI[CHTH 3MIIICHO 3
MOBJICHHEBOI JISUTBHOCTI Ha MOBJICHHEBE CIIUIKYBaHHS, IO CTallo
HACJIIKOM HOBHUX BHMOT 1O pe3yJbTaTiB HaBUAHHS 1HO3EMHOI MOBH
(dbopmyBaHHA MOBHOI OCOOMCTOCTI) 1 TIOSIBOIO TOTPEOH Y TMOCHIICHHI
NPaKTUYHOI Ta COI[IOKYJIBTYPHOI CIPSIMOBAHOCTI MPAKTUYHUX 3aHSTH 3
YMI. MoBneHH€eBE CHIJIKYBaHHS CTAIN PO3IIISAATH K MIPOLecH OOMiHY
iHopMaIli€ero 3a JONOMOTOK BepOAIBHUX 3aco0iB, CIPSIMOBaHI Ha
BCTaHOBJICHHSI Ta MIATPHUMKY B3a€MO3B’SI3KY 1 B3a€MOJI{ Mi>K MOBLISIMH.
Buokpemunu  Tpu  CKIaJHUKH  MOBJICHHEBOTO  CITIIKYBaHHS:
KOMYHlKaTI/IBHI/II/I (oOMmiH iHpOpMaTIiEro Mixk YJaCHUKaMH CIIIKYBaHHS),
iHTepakTHBHUU  (OopraHizamiss ~ B3aeMoAii MK  MOBHHKaMH),
NEePUENTUBHUN (CIIPUAHATTS Ta BU3HAHHS OJMH OJTHOTO MapTHEpaMH Yy
CIIKYBaHHI, IO € OCHOBOIO B3aeMHOTO mopo3yMiHHs) [18:5]. Sk
0aunMo, pa3oM 13 TyMaHi3amielo MOBHOI ocBiTH [11] 3MiHIOIOTBCS
3MICTOBI CKJIAJHUKH CHUCTEMU HAaBYAHHS 1HO3eMHOI MOBH. O4eBHUIHO,
o 3100yTKOM PO3BUTKY TeOpii HaBYaHHS 1HO3eMHUX MOB y XX CT.
CTaJl0O PO3IIMPEHHS 3MICTOBUX KOMIIOHEHTIB CHCTEMH HaBYaHHS
1HO3eMHOI MOBH, 30KpemMa Y MI.

Y rteopetnmunux pobOotax miHrsomuaaktiB XXl cr. (O. biruy,
B. KocTomapos, C. Hikonaesa, 10O. ITaccos, M. ITeHTHIIOK,
H. YmakoBa, I'. IlIBeus Ta iH.) akKTUBHO BHKOPHCTOBYIOTH HE JIMIIE
TEPMiH «CIINIKYBaHHS», a W CHHOHIMIYHMH JO HBOTO TEPMiH
«xkoMyHiKamis». [nmOwHHMN aHami3 Ta ommc sBUIIA BepOATBbHOI
KOMYHIKaIlii 3iiiCHEHO HOBOIO HayKOBOIO IIAPHHOIO — TEOPIE€I0 MOBHOI
komyHikarlii (B. Manakin, B. Onexcenko, O. Cementok, B. [lapamyk,
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T. lIpucraiiko). Llupoke po3yMmMiHHSA KOMYHIKalii IPYHTYETbCS Ha
KOMITIEKC1 PYHKITiH >KHMBOI MOBH: CITUJIKYBAaHHSI, IIOBIIOMJICHHSI, BIUIHBY,
BOJICBHSIBIICHHSI, EKCIIPECHBHOI Ta eMOTUBHOI [3]. MOBHY KOMYHIKaIi0
MU OyZIeMO PO3YMITH SIK MPOIEC, Y SIKOMY «KOMYHIKaHTH BCTYMAIOTh Yy
BepOaJbHUI KOHTAaKT 3ac00aMHM MOBHOTO Ta I103aMOBHOIO KOMIB i3
npuBoay pedepeHra (00’ekTa, MPO SAKUH HIETHCS), MPOAYKYIOUH Ta
IHTEPIPETYIOUX MOBITOMJIEHHS (IUCKYpC) 3TiAHO 3 KOMYHIKATUBHHUMU
Hamipamu  (IHTeHHisIMH) Ta 3  ypaxyBaHHSIM  KOHTEKCTY,
BUKOPUCTOBYIOUH TIEBHI KOMYHIKaTUBHI pecypcH (CTparterii i TAKTHKH)
JUTSL TOCSATHEHHSI KOMYHIKaTHBHUX 1ijtei» [15: 16].

BBaxkaemMo, 10 BHCHOBKM JIHTBOOUIAKTUKHM W Teopii MOBHOI
KOMYHIKaIlil JO3BOJATH JCTali3yBaTH KOMIIOHCHTH 3MICTy HaBYaHHS
1HO3eMHOI MOBH, L0 MaTHME BIUIMB Ha IMiJBUILEHHS SKOCTI MOBHO{
OCBITM 1HO3EMHHMX CTyAeHTiB-HedinonoriB ykpaiHcekux 3BO. Tox
JIOLIJIBHO PO3MISHYTH CKJIAJHUKKA BepOabHOI KOMYyHIKalii, sKi, Ha
Hally AYMKY, MalOThb CTaTH OCHOBOIO JUISi OHOBJICHHS IMPEIMETHOTO
3micty (y tepminonorii A. Illykina) cucremu HaB4yanHi YMIL
[Ipoanani3zyiiM0O Taki 3MiCTOBiI €JI€MEHTH KOMYHIKaTHBHOTO TPOIIECY:
OCOOUCTICHUI piBEHb — yYacHHKH (KOMYHIKaHTH) B COIiajJbHIA Ta
COIIOKYJNbTYpHI  TUIOMWHI;  BepOAIBHO-KOTHITHBHUNA  PiBEHb —
KOMYHIKQTHBHI IIiJli, SKi peai3yroThCsl Yepe3 MOBJICHHEBI IHTEHIII,
cTpaTerii 1 TaKTHKH; MOBHO-IIO3aMOBHHI pIiBEHb — IUCKYpC (5K
BTLICHHS MUCJIEHHEBO-MOBJIEHHEBOT TiSTBHOCTI YYaCHHKIB
KOMYHIKaTMBHOIO Imipouecy B MOBHHMX (opmax). BuoxpemiieHus
3a3HAYCHUX PIiBHIB KOMYHIKQTHBHOTO TMpPOIECY MH MPOMOHYEMO
3OIHCHUTH 3 HAYKOBO-METOIMYHOI METOI JJIs CHUCTeMaTH3amii Ta
OHOBJICHHSI MPEAMETHO-3MICTOBOTO CKJIaJHHKA CHCTEMH HaBYaHHS
YMI iHO3eMHUX CTYACHTiB-HE(DIIOIOTIB.

Toxx MeTOW Ili€l HAyKOBOi PO3BIIKM € OIHUC CTPYKTypU Ta
3MICTOBUX CKJIQJHHUKIB KOMYHIKATHBHOTO aKTy SK OCHOBHOI OJHMHHII
HaB4YaHHA YMI iHO3eMHHX CTyIeHTiB-HE(IIOOTIB, MO CIyryBaTHMe
OCHOBOIO OHOBJICHHSI 3MIiCTOBOi IUIOLIMHU CY4aCHOi MOBHOOCBITHBOI
napajnrMH.

Buxiax ocHoBHoro warepiamy. A. lllykiHUM pO3pI3HSIOTHCS
MpeIMeTHa Ta TpOoIlecyalibHA CTOPOHU 3MICTy HaBYaHHSA. B 00’ekTi
HABUAHHS BTUTIOETHCS TPEIMETHICTb, @& B OO0’€KTI 3aCBOEHHS —
IpoLecyalbHICTh. Y paMKax Cy4acHOI MOBHOOCBITHBOI MapagurMu
3MiCTOM HaBYaHHS iHO3EMHOI MOBH, 30KkpemMa YMI, BBaxkarots [18: 3]:
1) cucteMy MOBHUX 3ac00iB (()OHETUUHHX, JEKCUUHHX, IPaMaTHYHUX,
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CTHJIICTUYHUX, COLIOKYJITYPHUX, MOBJICHHEBOSTUKETHIX, PUTOPUYHHUX,
MOBJICHHEBOKYJIBTYPHUX TOIIO), SKi € MPEAMETHHUM 3MICTOM MOBHOI
MiTOTOBKM 1HO3EMIIiB; 2) MisJBHICTh CIUTKYBaHHS (ayAiroBaHHS,
TOBOPIHHS, YWTaHHS, MUCHMO) B IXHii INUIBHINA B3aeMomii, TOOTO
MpoIeCyaTbHIM  3MicT. 3MICT MOBHOI OCBITH 1HO3EMIIIB Mae
3a0€3MeUnTH JIOCSTHEHHS TOJOBHOI METH, SKa «IIOJSra€ y HaBYaHHI
CHIJIKYBaHHSI iHO3€MHOIO MOBOIO B THIIOBHX CHUTYalisX MOBCAKICHHOTO
JKUTTS B MEXaxX 3aCBOEHOI0 MOBHOTO Matepiany» [13: 42]. 3a3Hauumo,
mo y mnporeci HaByaHHS YMI 1HO3eMHHX CTYyAEHTIB-HE(]IIOIOTIB
BaYXJIMBO MIATPUMYBATH NOCTIHHUH 3B’ 30K JisSUTBHOCTI Ta BiJIMOBITHUX
MOBHHX 3ac00iB, 32 JIOIOMOTOIO SKHX BOHA MaTepiaiizyerscs. Tomy
BB2)KAEMO 3a JIOIJIbHE B OHOBJICHHI 3MICTy CHCTEMH HaBuaHHs YMI
1HO3eMHHUX CTYICHTiB-HE(1IONOTiB IPYHTYBAaTUCS, Y MEPIIy 4Yepry, Ha
BiOOpi MOBHHX MaTepialib.

JIiHrBOMETOAMYHUI a”aii3 BepOATBHOT KOMYHIKarlii Ta
CIIBBIIHECCHHS ILHOr0 (PEHOMEHAa 3 HOBITHIMH JOCTIDKCHHIMH Y
TICUXOJTIHTBICTHINI # Teopii MOBHOI KOMYHIKallii JO3BOJIUTH BUSBUTH
HamnpsiMM OHOBJICHHS 3MICTOBOTO PiBHS CHUCTeMH HaBuaHHA YMI
1HO3eMHUX CTYJIEHTiB-HE(ITOOT1B.

CrinkyBaHHs JIIOAEH B peajlbHOMY JKUTTI BiIOYBA€ThCS 3aBASKH
BUHUKHEHHIO MTOTPeOU B peaizallii IeBHOI0 KOMYHIKATHBHOTO HaMipy,
JNOCSATHEHHs a00  HEJOCSITHEHHS SKOTO  BH3HA4Yae€  pe3yibTaT
MOBJICHHEBOTO CITUIKYBAaHHS. Y TIPOLECI CHUTKYBaHHS KOMYHIKaHTH
BHUCTYMNAIOTh K HOCIT IEBHUX COIIaJIbHUX CTOCYHKIB, III0 BUHUKAIOTD y
Til 4m 1HIA cdepi ASIIBHOCTI 1 peami3yloThCsl B KOHKPETHHX
MoBJeHHEBHX cutyanisx. Ha qymky C. HikomaeBoi Ta O. Ilerpamyk, i3
METOJUYHOI TOYKH 30py, OCOOJIMBE 3HAYCHHS Ma€ 3[aTHICTh CHTYaIlii
KOHKPETU3YBaTH MOBJICHHEBY [0 Ta MpPEAMETHO-3MICTOBUH IUIaH
MOBJICHHS, 3yMOBIIIOBaTH BHOIp MOBJICHHEBUX 3ac00iB [13: 47].

Sk 6aunmo, asist onicy 3micty HaBdaHHS Y MI nmomineHO po3risgati
HE 3arajbHHUNA MPOIleC MOBHOI KOMYHiKaIlii, a ioro ¢parMeHT y Mexax
NEeBHOT KOMYHIKaTHBHOi cuTyalii. MOBIEHHEBY IHTEPaKLil0 MiX
MOBISIMH  (SIK  HOCIIMH HaOOpIiB  COIIO-KOTHITUBHUX PHUC) V
KOHKPETHOMY TPOCTOpi ¥ Yaci Ha3WBarOTh KOMYHIKATHBHHM aKTOM,
a00 KOMYHIKaTUBHOIO Tofielo [2]. TakuM YHMHOM, CHCTEMOTBOPYHM
OpIEHTHUPOM BiOOPY 3MiCTY HABYAaHHS CHIJIKYBaHHS B aKTYaJIbHUX JUIS
1HO3EMHHX CTyJeHTiB-HE(DIIOIOTiB HaBYAJIbHO-aKaJeMIdHIH,
HAaBYAJFHO-TIPAKTHYHIM, COIIaNIbHO-TTOOYTOBIH Ta COIIOKYJIBTYPHIH
KOMYHIKaTHBHUX c(epax Mae IMOCTaTH iHBapiaHTHAa CTPYKTypa TaKoro
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(parMeHTa mpolecy MOBHOI KOMYyHiKallii, SIK KOMYHIKaTHBHHUH aKT.
Tox, omumemMo OCOOWCTICHUH, BEepOANBHO-KOTHITHBHHH Ta MOBHO-
M03aMOBHHUH PiBHI THMOBOTO Al HaB4aHHs YMI ¢parmenra npouecy
BepOaJIbHOI KOMYHiKamii — KOMyHIKaTHBHOTO akTy (mani — KA).

V3aranmpHioroun cydacHi ncuxominrBictuuHi (11 3epHenbKuid,
C. Kypanoga) ta komyHikaTuBHO-TiHTBicTHYHI (. banesuy, 1O. [Tacos,
O. CemeHIOK) ThaymaueHHs, BH3HAuMMO KA SK «KOHIENTyalbHO Ta
CTPYKTYpHO OpraHi30BaHUI MOBIIMH OOMIH IXHBOIO KOMYHIKaTHBHOIO
IISIBHICTIO B MeEXaX BepOaJbHOI0 KOHTAKTy, B SKIH MPEeIMETHO-
3HaKOBUM HOCIEM € JHCKYpC, IO ONUPAETHCA Ha TIEBHY CHUTYaLilO»
[15: 23]. HaykoBIi TakoX y>KHBAIOTh TEPMiH «KOMYHIKaTHBHA TMOMis»
SIK CHHOHIMIYHHH TOHSATTIO «KOMYHIKaTHBHUH aKT», 40T0 1 MU OyaeMo
JOTPUMYBaTHCS B MOJAJBIIOMY BHKIaAi. Y Mexax Teopii MOBHOI
KOMYyHiKalii po3po0ieno nexiibka mopeneir KA. V pesyibrati anamizy
HAYKOBOi JiTeparypd MM JIHIDIM  BHCHOBKY, IO HaWOIbII
BIAIIOBIAHUMH 10 CHCTEMM HaBuaHHI YMI € criocoOu MonenroBaHHS
KA, 3anpononoBani JI. Xaiimcom i B. KpacHux. BBaxkaemo, mo i
CTPYKTYpPHI MOZEJ IOTOBHIOIOTH 1 NETaNi3ylOTh OJHAa ONIHY, TOMY
JIOLJIHUM JIJIsS BHPIIICHHS 3aBJaHb HAIIOrO JIOCHI/DKCHHS € CHHTE3
BUOKPEMJICHHX YYEHHMH CTPYKTYPHO-3MICTOBHUX €JIEMEHTIB Ta
nepepo3noAin ix 3a piBHsamMu KA, 3arrponoHoBaHUMH HAMH.

Ha ocobucmicnomy pisni neHTpanbauM eneMeHToM KA BHU3HaYaeMo
HOro ydYacHUWKiB, a00 KOMYHIKaHTIB, sIKi TNepeOyBalOTh Yy TIEBHHX
comiampHUX cTocyHKaX. CorianeHi CTOCYHKH, peTJIaMeHTOBaHi
COLIIAIbHUM CTaTycoM y4yacHuKiB KA (Bukiagad — CTyJIeHT, CTYJEHT —
CTYZCHT, JiKap — XBOPHUH, JIiKap — JiKap), MOXKYTb OyTH CUMETPUIHUMH
(KOMyHIKaHTH MarOTh TPHOIM3HO OJIHAKOBI HAOOpPH COIliAIBHUX
mapaMeTpiB 3a BIKOM, 3a TPEICTABHUIITBOM Y TEBHHUX COIllaTbHUX
YCTaHOBaX TOIIO) W aCHMETPUYHUMH (KOMYHIKAHTH BiJPi3HSIOTHCS 32
THUMHU K COIIaIbHUMH TTapaMeTPaMu).

BaxnmBo, mo comiamsHUI cTatyc ydacHuKiB KA BIumBae Ha
CTYIiHb (DOPMAJIBHOCTI Y KOMYHIKATHBHIM B3a€MOZIl 1 BiIOBITHUI
CTHJIb KOHCTPYIOBaHHS / PO3yMiHHSI KOMYHIKaTHBHOI mofii: odimiiiHa
iHTepakiist, y pasi ¢QopManbHOi KOMYHIKATHBHOI B3a€MOIii, Ta
KOHBepcaliiiHa, Wi 4Yac  HEPOPMaIbHOTO  MIXKOCOOHCTICHOTO
crinkyBanHsi [9]. Hanpuxman, iHO3eMHI CTYAEHTH-MEIUKU CTarOTh
ydacHUKaMu  o(imiiiHOT  iHTepakmii, 30KpeMa B  CHTYaIisx
KOMYHIKaTHBHOI B3a€MO/IIi 3 BUKJIaJayaMy Ha JIEKIiAX 1 cemiHapax abo
M 4Yac CHUIKyBaHHSA 13 XBOPHMMH Ha MpPaKTUIl B JKapHAX, a
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KOHBEpCAliiHOI — Y KOMYHIKATHBHIM B3a€MOJii OJWH 3 OJHUM Ha
CEMIHAPCHKHUX 3aHATTAX abo Ha TmepepBax (AKIMIO T€ CTYICHTH
IHTepHaLiOHATBHOI TPYNH 1 A HUX CIIJIBHOI0 MOBOIO € YKpaiHChKa).
Takox comianpHui craTyc ydacHukiB KA BmnmBae Ha BuOIp
BIAMOBIIHUX  COI[laJIbHO-MapKOBaHUX  MOBHUX  3aco0iB:  Qopm
3BepTaHHs (naue; npoghecopko Hamanw; Cepeito I[lemposuuy),
rpaMaTHyHuX GopMm (mu + omHMHA JiecniBHOI cioBopopmu / Bu +
MHOXHMHA JIIECIIBHOI CIIOBOOPMH); CHHTAKCHYHHUX KOHCTPYKIin (Yu
He mozau 6 Bu noscnumu? Bam neobxiono 3pooumu EKI) Tomo.
CouianbpHa CTAaTyCHICTb KOMYHIKAHTIB YIJIMBa€ 1 Ha TOHAJIBHICTbH
crinkyBanHs [19], sika Ha MOBHOMY piBHI MOXe OYTH €KCIUTIKOBaHOIO
yepe3 eMOIHHO-3a0apBiIeH] JIeKCeMH (OumuHKa, XA0N4UCbko) adbo
cuHtakceMu (3anuwime 6ci radscemu 6 cymxax! Bu eace nocnioanu
Cb0O2OOHI?).

Bepbanvro-xoenimusnuii piseno KA. Y MOBJICHHEBIH 1HTepaKiii
Y4aCHUKHU KA pearnizyooTh KOMYHIKaTHBHY METy (3a
JTHTBOMETOJMYHOI0 TEPMIHOJIOTIEI0 — MOBJICHHEBUI Hamip, abo
IHTEHIIif0), BIJMOBIITHO JO COIIaJbHO-CTATYCHUX Xapaktepuctuk. [lix
KOMYHIKQTHBHOIO  IHTEHII€l0 OyZeMO pO3YMITH  «MHCJIEHHEBE
repen0adeHHsT yJyaCHHKAMH KOMYHIKarii OakaHoro [uisi HHX
pe3ysbTaTy CIIJIKYBaHHS; Hamip TOrO, XTO TOBOPHTb, BHUCIIOBUTHU
SKHHACH 3HAYYIIUH CMHUCI 33 JOTIOMOTOI0 MOBJICHHEBUX 3ac00iB, TOOTO
3MIHCHUTH MOBJIicHHeBHM akT» [3: 101]. B OCHOBI MOBJICHHEBOTO
HaMipy Jie)KaTh MOTUB, METa 1 3MICT MOBJIICHHEBOT'O BUCIIOBITIOBAaHHS.

Hampuxiiag, MaHinyJsTHBHA MeTa BUKJIaJadya Ha 3aHATTIX 3 YMI
MOKe OyTH peaji3oBaHa uepe3 iHTeHIIIl crioHykaHHs 1o nii (Yumaiime!
Huwims!), a 1HO3eMHI CTYAEHTH MalOTh PO3YMITH IIi I1HTEHIIi Yy
CUTYyaIlil KOMyHIKaTUBHOI B3a€MO/Iii; MaHIITyIATHBHA METa iIHO3E€MHOTO
CTyAIGHTa TiJ dYac JKapHSIHOI MPaKTUKK MOXE peai3yBaTHCs
iHTeHIEr0 pekoMeHaarti (Padocy mepminoo 30amu  ananizu), a
iHO3eMHI CTyAEeHTH-HEe(DITONOTH TOBUHHI HE JIMIIE PO3YMITH TOiOHI
IHTeHI1, aJie i yMiTH peanizoByBaTH iX 3a JOTIOMOTOI0 YKPaiHOMOBHHUX
3ac00IB y CUTYyaIliIX KOMYHIKATHBHOI B3a€EMOJII ITiJ] Yac MPOXOKESHHS
mpaktiukd. OmmH KA Moxke matm gexigpka abo IIHA KOMITIEKC
MOBJICHHEBUX 1HTEHIiH.

OueBHIHO, IO YCBIJIOMJICHHS Ta BHOIp HEOOXiTHOI MOBIICHHEBOI
iHTeHmi{, 3 IHmMOro OOKy, pEerIaMeHTOBaHI KOMYHIKATHBHIMH
notpebamu ydacHUKIB KA. I3 mormsmy Teopii MOBHOI KOMyHIKaIii BCi
KOMYHIKaTHBHI MOTPEeOH MOXHA PO3MNOJIINTH Ha Taki 3arajibHi TPYIH:
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1) mi3HaBaneHi, abo iHdopmauiiiHi (BupaxkeHHs/ nepenaBaHHs /
OTpUMaHHs TyMOK abo iH(opmaiiii); 2) oLiHHI (BUpa)XCHHS OI[IHOK 1
cTaBlieHb); 3) aQeKTHBHI (BUpaKEHHs eMOLIii Ta MOYyTTiB); 4) edeKTHi
(BUpakeHHsI CTHOCOOIB KOMYHIKAaTHBHOI B3a€MOJIi — TapTHEPCTBA,
MaHinyssaii, KoHGIKTy ToIio) [15]. SKIo KOMyHIKATHUBHI IHTEHIIT
BiI0OpaKkarOTh KOMYHIKATHBHI HOTPEOH, TO MOXEMO aKTyaabHI IS
1HO3eMHHX CTYZAEHTIB-HE(1I0OTiB KOMYHIKaTHBHI HaMipu
CHUCTEMATH3YBATH 3a MMepeliueHIMHU TPYIaMH.

3aranpHi 1HTEHINT 3yMOBIIOIOTh BUOIP 3aralbHUX KOMYHIKATHBHUX
ctpareriit. Crmigom 3a @. banieeuuem Ta M. MakapoBuMm Tin
KOMYHIKQTHBHOIO ~ CTpaTeri€l0  po3yMi€eMO  ONTHUMAaJbHUH  LUISAX
peaiizaiii 1HTEHII MOBIS, CIPAMOBAHMN Ha JOCSATHEHHS TI'OJIOBHOI
METH KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOJI, IKUH CKIIAA€ThCSA 3 IEKIIBKOX ETalliB:
KOTHITHBHI ~ TPOIECH  YCBIIOMJIGHHS/  pPO3YMiHHS  KOMILIEKCY
napameTpiB KOMYHIKaTHBHOI cUTYyallii, BUOIp 1 KOHTPOJIb Ji€BUX XOJIiB
CHiJIKyBaHHsI (TOOTO MOBIICHHEBUX aKTIiB) 1 THYYKOi iX BHJIO3MiHH
3alle)KHO BiJ Tepediry KOMyHIKaTUBHOI momii, BHOIp HEOOXiTHHX
MOBHO-MOBJIEHHEBUX 3ac00iB [2; 12]. 3a3naunmo, 1o, Ha BiIMIHY Bif
KA, skuii € TEOpeTHYHO BUIIJICHOIO KOMIUIEKCHOIO (MOBHO-
KOTHITUBHOIO, MOBHO-COIIIQIbHOIO Ta MOBHO-KYJIBTYPHOIO) OJIUHHUIICIO
oprasizaimii Ta 3IiACHEHHS KOMYHIKATHBHOI B3a€MOJii VY TI€BHIH
cUTyamlii CHUIKyBaHHS, MOBICHHEBUH aKT— 1€ «eJeMEHTapHa
MOBJICHHEBA [isi MOBISI, $Ka TIOJSTa€ Yy BUMOBISHHI TIEBHOTO
BHCIOBIEHHD [10: 98].

YnopsaxyBaHHS KOMYHIKaTHBHUX cTpaTerii ONTUMI3YE
KOMIUICKTAIllF0 ~ 3MiCTy cucreMd HapuanHd YMIL  JlominbHo
po3noinuTH HEeoOXimHI IS HaBYaHHS iHO3EMHOI MOBH CTpaTerii Ha
TOJIOBHI Ta AOMOMDKHI BIAMOBITHO 10 ()YHKI[IOHAJIHHOI 3HAYYIIOCTI
NEpBUHHMAX 1 BTOPMHHUX MOTHBIB CHIJIKYBaHHS (3a Kiacudikalieo
O. Icepc). T'onoBHMMHM BH3HA4YE€HO KOTHITHBHI (200 CceMaHTHYHI)
CTpaTerii, HampWKIaJ CTpaTerii BIUIMBY Ha JyMKH, TOBEIIHKY
KOMYHIKaHTIB, a JONOMDKHI cTparerii 3abe3neuyloTh eQeKTHBHY
oprasizaijiro KoMmyHikatuBHOi B3aemoxii [5]. Cepexm mOmMOMiKHUX
BHOKPEMIICHO TaKi TPyTIH: 1) KOMyHIKaTHBHO-CUTYaIliiHI
(mparmatnyHi), Ki COpsSMOBaHI Ha CaMOBHPa)KEHHS;, 2) KOHBEpcaliiiHi
(miamorosi), siki BUKOHYIOTh (DYHKIiII0 KOHTPOJIO MOBJICHHEBHX aKTiB
IIOJI0 BIANOBIMHOCTI TeMi CIJIKYBaHHS, KEpyBaHHS iHIIIaTHBHICTIO
KOMYHIKaHTIB TOINO; 3) PUTOPHYHI, #AKI JOMOMAararoTb OOUpaTH
KOMYHIKQTMBHO  aJCKBaTHI ~ MOBHI  3aco0u, Hampukiam, Ui
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NpUBEpTaHHA yBaru, 30cepelkeHHs yBaru tomo [5]. KomyHikaTuBHi
cTparerii BiAMOBITHO O KOXHOI 3 HUX Peajli3yloThCsl HOMEHKIIATYpPOIO
MOBJICHHEBHX TaKTHK KOHCTpyloBaHHS HeoOximnoro KA. Crparerii i
TaKTUKH CHIiBBIAHOCATBCS Mik co00r0, sK pig 1 Bum koo
KOMYHIKaTHBHI CTpaTerii BHU3HAYAIOTh TCHEPATBHHM 3amyM 1 I
noOymoBd KA, TO MOBJICHHEBI TaKTHKW — II€ 3aco0M peamizariii
cTparerii 3a JOMOMOTOI BiAMOBITHUX HA0OPIiB MOBJICHHEBUX il i
MOBHUX OJUHUITS [18].

BBaxkaemo, 110 3HaHHSI KOMYHIKATHUBHHX CTPATETiid i TAKTHK, SIKi €
HeoOXimHumu st moOynoBu KA, XapakTepHuX [Jii THUIOBHX
KOMYHIKaTHBHUX CHTyallidl B aKTyaJIbHUX JUIS 1HO3EMHHX CTYICHTIB
cepax CHUTKYyBaHHS, JONOMOXE BHKJIaJadyaM KOPEKTHO BijOHpaTH
Mmarepiany ans HaBuaHHA YMI, a cTyneHTam JONMOMOXKE MpPaBHIIBHO
3pO3YMITH Y4aCHHKIB KOMYHIKaTHBHOI CUTYyawii 1 momnepeakaTi BIaCHi
KOMyHIKaTHBHI ~ HeBjgadi. Ha  cyuacHoMy  erami  pO3BHUTKY
JIHTBOAMIAKTHYHOI Teopii YMI TpuBae mporiec Karajorizaiii
HEOOX1THUX KOMYHIKATUBHHX CTPATErii 1 TAKTHK BiJTIOBITHO /IO PiBHIB
BosoiHHS MOBOIO (Al — C1).

3HaHHS BCiX ONMCAaHHWX BHUIIE CTPYKTYPHO-3MiCTOBHX €JI€MEHTIB
ocobucricHoro Ta  BepOajmbHO-KOTHITHBHOrOo  piBHIB KA B
y3arajlbHEHOMY BUTJISAAI 30epiraloThCsi y TaM’sTi HOCIIB MOBH SIK
KOTHITUBHO-CTPYKTYpHI # OJHOYacHO KOTHITHBHO-BepOalbHI Ta
MOBHO-KYJIBTYPHI SIBUIIIA: «cLieHapii, PpeiMH, CTEPEOTHITH, KOHICTITH
[15: 28]. Cruenapiii — CyKyIHICTh CTaJUX YSABJICHb PO PETYISIPHO
BiZITBOPIOBaHI MPOIIECH PO3TOpTaHHsA TOro 4M iHmoro Buay KA [7].
OpeiiM — CTEPEOTHITHO BiATBOPIOBAHHUN KaHP MOBICHHEBOI B3a€MOJIi
KOMYHIKaHTiB, Ha0ip MOBIEHHEBHX 3ac00iB, 3aJiHHA MOBISMHU B
TUTIOBUX KOMYHIKaTWBHUX curyamisx [15]. Crepeortwm — HaWOimbII
y3araibHEHHUH, CHPOIICHUH, 1HepTHUII 00pa3 MmeBHOro mpeamera ado
suma [17]. KoHnenT — cBOepigHMIA KBAaHT 3MICTy CBiJIOMOCTI MOBIIS,
SAKUA € MaKCUMAallbHO a0CTparoBaHOIO iJE€r0 TMpeaMeTa, KOTHITHBHO
OTPallbOBAHOI 1 MPEICTABICHOI0 Y CBIJOMOCTI B CYKYITHOCTI BCiX
cBoix 3B’s13kiB [14]. [eski naykorii (B. Kocemina [8], I. Kymmnip [20])
apryMEHTYIOTh BUKOPHCTaHHA TAaKUX OIMHUIb JIIHIBO-MEHTAJIBHOIO
IUTaHy [uisd opraHizanii HaB4anHs YMI cyuacHMX CTyIeHTiB i3
KIINOBUM MUCICHHAM. 3Ba)KalOTh Ha IEpPEBard IEpeslideHuX BHIIC
KOTHITHBHO-BEpOAIbHUX 1 MOBHO-KYJNBTYPHUX OAWHHIG (M7 dac
(hopMyBaHHS  COIIOKYIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTi) JUIS  PO3BUTKY
«y CTYIEHTIB yMiHHS BimOMpaTH, Ki1acu(iKyBaTH, CHUCTEMaTH3yBaTu
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HEOOXiMHUH MOBHMH MaTepiay 3alie)kHO BiJ METH ¥ cHTyarii
CITITKYBaHHS, YAOCKOHAIOBATH Ta BTIIIOBATH KOMITICHCATOPHI BMIiHHS;
CTBOPIOBATH KOTEPEHTHUH IHUCKypc 1 BHOMpaTH HEOOXigHI MOBHI
cTparerii anms #Woro peamizamii» [8:77]. BBaxkaemo, mo Taka
IPOIO3UIsT  MOXKE CTaTW  YaCTHHOK  3arajbHUX  IPHHIMIIB
CTPYKTYpYBaHHS 3MICTy CHCTeMH HaB4aHHi YMI iHO3eMHuX
CTYACHTIB-HE(1IOJIOTiB, TOMY LIO COLIOKYJBTYpHa KOMIIETCHTHICTD €
CKJIaTHUKOM 3araJlbHOi KOMyHIKATUBHOI KOMITETEHTHOCTI.

Sk Oymo 3a3Ha4ueHO paHilie, MpeIMeTHO-3HaKOBUM HociemM KA €
JUcKype. IHmMMU crnoBamu, BiH € TPOJYKTOM KOMYHIKaTHBHOTO
npouecy 1 KOMIUIEKCHHUM TOE€JHAHHSM OCOOHCTICHOTO, BepOajbHO-
KOTHITUBHOTO 1 MOBHOTO piBHIB KA. Jluckypc — 11¢ KOMIUIEKCHUN
KOHCTPYKT, SKHM KpUCTaji3ye BCl €IEMEHTH KOMYHIKaTHBHOI MOAii
3aco0aMl MOBH, TOMY MH BiJHOCHMO HOTO IO MOBHO-HO3AMOGHO20
piens KA.

DeHoMeH AUCKYPCY aKTHBHO JIOCITIKYIOTH 3apyOikHI i yKpaTHCHKI
cryaii Teopii MmoBHOI komyHikamii (®. bauesuu, C. Kypanosa,
0. Cemeniok, B. Ilapamyk), hyHKOiiHO-IparMaTUYHOTO aHAIi3y MOBU
(M. Bbarasn, 1. BuxoBanenp, K. I'oponencoka, H. I'yiiBaHmOK),
KOMYHiKaTHBHOI JMiHrBicTHKH TeKcTy (D. bauesnu, M. baxrin, JI. Pesa-
JleBmakosa, I'. Ilouenuos, }O.Crenanos). HosiTHs iHTepmperanis
(eHOMEHA JHCKYpCY BIJIITOBXYETHCS BiJI TEHETUYHOI, CHCTEMHO-
CTPYKTYpHOi ~Ta KOMYHIKaTHBHO-(QYHKIIIOHAJIbHOI ~ MOBO3HABYMX
napaaurMm. Pasom i3 mpeactaBHMKaMu Teopii MOBHOI KOMyHikarii
PO3TIAATUMEMO JIMCKYPC SIK TJ00AJbHY OJIMHUIO OpraHi3arii
MOBHOTO KOJIY.

Bynemo Buxomutu 3 Toro, mo KA MoxHa y3araapHEHO
kinacugikyBatd, 3 OZHOro ©OOKy, 3a COLIaJbHO-CTaTyCHHUMHU
napameTpamu, siK epCoHaNbHI a00 IHCTHTYLIHHI [6], a 3 iHImoro OoKy,
3a BUJaM# MOBIIEHHS, 3rifgHo 3 A. llykinum [18] (MoHOMOTIYHNM (SIKE
32 CBOEID BHYTPIIIHBOIO CYTHICTIO  OIOCEPEIKOBAaHO, dYepes
JIUCKYPCUBHI TEKCTH, € JIAJOTiYHUM / TOJUIOTIYHUM); TIaJOTiuyHUM,
nojiorivHuM). [Ho3eMHi cTyneHTH-Hedionorn y mpoieci HaBYaHHS
YMI 3any4aroTbesi 0O IHCTUTYWIMHUX npodeciiiHuX AHCKYpCiB, aie,
HANpPHUKIAM, y CUTYaIlisIX MOBJICHHEBOT B3a€MOJII CTYJIEHTIB Mk CO0OI0
Mijl yac ceMiHapCHKHX 3aHATh y MEXax YHiBepcHTETy abo B HayKOBO-
aKaJieMiYHOMY  CIIUJIKYBaHHI,  OIOCEpeAKOBaHOMY  IHTepHETOM,
BiZIOyBaeThCA 3allydeHHS OO IEPCOHAJIBHUX IUCKypciB. I3 meroro
y3arajdbHEHOTO aHali3y B KOKHOMY AHMCKYPCI TaKOXK BHOKPEMITIOIOThH
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Taki HapamMeTpH, SK CIHiBBIJHECEHICTh i3 TeMaMH, XPOHOTOIOM 1
CUTYyaTUBHUM a00 MOBHUM KOHTEKCTOM.

TemMun € mpeIMETHUM 3MICTOM  JHUCKYpCy 1  OJHOYAacHO
BiZoOpaskeHHSIM 00’ €KTY KOMYHIKaTUBHOI B3a€MOJi1 (TIpO 10 TOBOPSITH
yaacanku  KA?). JliHTBOgMmAakTH B  MeXaxX KOXKHOI  TeMH
BHOKPEMJIIOIOTh CHTYaIliil CIUIKYBaHHS, SIKI TAKOX CTAIOTh MPEAMETOM
oOroBopeHHsi Ha 3aHATTsAX 3 MoBH [18], 30kpema 3 YMIL Temu Ta
CUTYyaIlil € 3MICTOBHM €JICMEHTOM CHCTEMH HaBUaHHS 1HO3EMHOT MOBH i
TPaJUIIHHO PO3MOAULIFOTECS 33 aKTyallbHUMH KOMYHIKATHBHUMHU
chepamu (HaBYANIEHO-aKaIEMIUHOIO, npodeciiHo-HayKOBOIO,
COLiaJIbHO-TIOOYTOBOIO,  COLIOKYJIBTYPHOIO) BiJNOBIZHO OO pIBHA
BOJIOJIIHHSI MOBOIO.

XPOHOTOII SIK €IHICTh YaCOBUX 1 MPOCTOPOBUX XapaKTEPUCTUK — L€
«Bopotay 10 chepu cmuchny [l], «T00TO HISL PO3YMIHHA CMHUCTY
BepOabHOI B3aeMofii cimijg Opatm 1o yBard (OKpiM iHIIUX i
XapaKTepUCTHUK) Yac i Miclie, e BOHa BiOyBaeThes» [15: 25].

Bynb-sxuii pi3sHOBU AUCKYPCIB Ma€ TaKUH CEMaHTHYHO-CMHCIIOBHIA
KOMIIOHEHT, SIK KOHTEKCT — «EKCILUTIIMTHO a00 IMIUTIIUTHO BUpPaXKeHi
CMUCIIH, SIKi peajbHO ICHYIOTh SIK YaCTUHA CUTYallii, BiJOOpaKalOThCs B
NEBHOMY JHCKypCi ¥ akryanbHi s KoHKpetHoro KA» [15:26].
BuokpeMitoroTh  BIIacHE JIIHTBICTHYHHM KOHTEKCT (Oe3rmocepenHe
BepOanbHE  OTOYCHHS  [EBHOI  JIIHIBICTMYHOI  OJMHHUIN)  Ta
EKCTPATIHTBICTUYHUI KOHTEKCT — 30BHIIIHI YMHHUKH, SIKi BILUTUBAIOTH
Ha 3MIiCT BHCJIOBIIOBAHHS, HANPUKIAMA, JKECTH, MiMiKa, TTOJOXEHHS 1
CTaH KOMYHIKaHTIB Ta HaBKOJHIIHIX 00’ €KTIB.

Yeci auckyper miauisraroTh Kinacudikarii ime 3a TaKUM apameTpoM,
SK MOBIICHHEBUU >KaHp, sSKuil ciimom 3a @. baneBmuem, mu Oynemo
BU3HAYaTH B SKOCTI TEMATHYHO, KOMIIO3MIIIHHO 1 CTHIICTUYHO
ycranennx THINiB KA, 00’€qHaHMX METOI0 CIHIJIKYBaHHS, 33 yMOM
MOBIIIB, i3 ypaxXyBaHHSM COIIAIbHO-OCOOMCTICHUX XapaKTEPHCTHK
YYaCHHKIB KOMYHIKATHBHOI B3a€MOJii, KOHTEKCTy Ta BCIX AaCIIeKTiB
KOMYHIKaTHBHOI cUTYyalii [2].

[HCTUTYWIMHI AMCKYpCH, 30KpeMa mpodeciiiHi, aHami3yloTh 3a
nmapamerpamu, BuokpemienmMmu B. Kapacukom [6]:  y4JacHHKW;
XPOHOTOII; IIiJIi; I[IHHOCTI Ta KJIFOYOBI KOHIICTITH; CTPATETii; TeMaTHKa,
PI3HOBU/IM 1 XaHPU; IPELEACHTHI TEKCTH;, TUCKYypCUBHI (hopmyu. Hamn
monepenHid aHamiz KA gK OCHOBHOI KOMIUICGKCHOI OJWHUIII
KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOJIl TO3BOJIIE€ PO3MMPHUTH IIi TapamMeTpH, fKi
CHUCTEMaTH30BaHo B Tabmumi 1.
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Tabmurs 1
CTpPYKTYpPHO-3MicTOBI KOMIIOHEHTH HABYAJBHOT0
KOMYHIKAaTHBHOTO aKTy
PIB- Ocobucmicnuti Bepbanvno- Mosno-
HI KOHIMUGHULL no3amoeHULl
KOMYHIKaHTH: — KOMYHIKaTHBHi IUCKYPC!
— KOMYHIKaTHBH | iHTEHIi{
3 | 1motpedn (indopmariiini, DI3HOBHJIH:
M (indopmariiiii, | omiHHI, a)eKTUBHI, | —3a COLIAbHOIO
I OLiHHI, edexTHi); CTAaTyCHIiCTIO
C a(eKTUBHI, — KOMYHIKaTHBHI (HepCOHa?'IBHI/II/I /
T eeKTHI); crparerii IHCTUTYLIHU);
o |~ coLianabHUi (xorHitusHi / — 33 BUJIAMH
B CTaTyC KOKHOTO | KOMYHIKaTHBHO- MOBICHHA
1 (BiKOBUH, CUTYyaIlIHI, (h./IOHOJjIOFITIEII/II/I,
aKaJICMIYHHM, KOHBEpCalliliHi, J1aJIOT1YHMH,
E npodeciiiHuil); | pUTOpHYHI); MOJIJIOT19HU)
|~ couiambni — MOBJICHHEBI CTPYKTYpa:
E CTOCYHKH MiX TaKTHKH; | ~Tema / MeTaTeMH;
M | KOMYHIKAHTaMU | — JIiHFBOMEHTAJbHI | — MOBJICHHEBI
E (cumeTpuui / OJIMHUIIL: KAHPU;
H ACUMETPHUHI) cleHapii, pperiMu, | — XPOHOTOII; }
T CTEPEOTHIIH, — CUTyaTUBHHI
" KOHIIETITH KOHTEKCT;
— MOBHI JIEKCHKO-
CUHTaKCHYHI
CTPYKTYpH

BaxinBo 3a3HauuTH, M0 OpeAcTaBieHI B Tabmumi 1 eleMeHTH €
IHBapiaHTHUMH T BCiX pizHOBHUIIB KA, 1 BiAMOBIIHO, JUTSI BCIX THIIIB
JINCKYPCIB SIK MOBHO-TIO3aMOBHO{ (hOpMH KOMYHIKATHBHOI B3a€MO/IIi.
BBaxkaemo, 110 aHami3 AUCKYPCIB, 10 SIKUX 3aly4aTUMYThCS 1HO3EMHI
ctyneHTn ykpaincbkux 3BO y mporeci HaBuanHs YMI, HeoOXimHO
3MIIHCHIOBATH 3 YpaxyBaHHSM OMHCAHUX Y i CTATTI MapaMeTpiB.

JuckypcuBHa TpUpoJa TEKCTy SIK BUCIIOBIIOBAHHS pealli3yeThbCs
yepe3 3B’A30K 3 EKCTPAIIHIBICTUMHUMHM — IParMajiHrBiCTHYHHMH,
COILIIOKYJIETYPHUMH,  ICUXOJNOriyHUMHM  uyuHHMKamu (M. BaxTin,
®. banesnuy, T. [pinze, II. 3epuenwkuii, B. Kpacuux, M. [Tomnosuy).
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AHalni3 JUCKYpPCHUBHOI OCHOBH TEKCTY Ta MiaJOTiYHUX €IHOCTEH
JTIO3BOJIUTH PO3YMITH iX HE JIMIIE SK MPOTYKT MOBJICHHEBOI JiSIIHHOCTI
HOCIiB MOBH, ane sK (pparMeHT KOMYHIKaTHMBHOTO IIpOLeCy, SKHN
«GYNUHWINY», TOOTO 3adikcyBanu B MOBHiH ¢opmi [2]. HiwkHIO Mexy
KOMYHIKaTUBHO-AUCKYPCUBHOI OJUHHUII 3aJ]aHo pEUCHHAM-
BHCIIOBJICHHSIM, BEpXHIO — aBTopoM [4]. AJe 3a3HauymMo, IO
i30/IbOBaHE Bil KOHTEKCTy PEYEHHS BTpadya€ KOMYHIKaTHBHY
3HaqyIicTh. OTXKE, TEKCT-TUCKYPC MAa€ MOBHHM 1 MM03aMOBHHI PiBHI,
SIKI TIOCTIHHO KOPEJIOITh MIX CO00I0 4epe3 Kareropii 3B’sA3HOCTI Ta
LIIICHOCTI.

Ha namy nymky, Ans po3KOAYBaHHA TEKCTYy-AMCKYpCy (Lo €
0CO0JIMBO BaXKJIMBUM IIiJ] 4yac HaBYaHHS YMI iHO3EMHHMX CTYyIEHTIB-
HedinonoriB  ykpaincekux 3BO) HemoctaTHRO 3po3yMiTH  HOro
iHbopMaLiiHUN NJaH, SKUHA BTITIOETHCS Yepe3 CEMAaHTHKY JIEKCeM Ta
rpaMaTUYHO-CUHTAKCHYHI 3B’SI3KM MK CIIOBaMH Ta PEUYCHHSIMHU.
JuckypcuBHMI  aHai3 TEKCTY TaKOX JIO3BOJHUTH  3PO3YMITH
KOMYHIKaTHBHI Hamipyd MOBIIS-aBTOpa Ta HOr0 KOMYHIKaTHBHY POJIb
(3B’s130K 3 KOTHITUBHO-KOMYHIKaTHBHOIO Ta COLIATBHOK
M03aTEKCTOBOKO ILIONIMHAMMU), TEMY Ta, SKIIO 1€ J1aJIOTiYHA €JIHICTh,
CUTYyaIlifo (CHiBBITHECEHICTh i3 pealbHUM KOMYHIKaTUBHUM TIPOIIECOM
Yy COWialbHO-TIOOYTOBIH, COWIOKYIBTYpHiN, HaBYaIbHO-aKaJAEMidHIN
cepax CHIKyBaHHS) TOIIO.

BucHoBku. OquHNIICIO HAaBUAHHS iHO3€MHOI MOBH, 30Kpema YMI,
MOXHa oOpatu nume MOBHI (GOpMH, SKi CHIBBITHOCATBCA 3
KOMYHIKaTHBHOIO CUTyali€ero. Tox BBaKaeMO 3a JOIUIbHE PO3TISIHYTH
TpaIuUIifdHI 1711 METOUKY HaB4YaHHS Y MI MOBHO-MOBJICHHEBI OJMHUII
(Tekct, miamoriyHa/ MOJJIOTIYHA €IHICTH, PEYCHHS) KpPi3b MPU3MY
(heHOMEHA AHMCKYPCY.

Binbip 3MicTy HaBYaHHS Yy 3araJlbHOMY BWIUIAAI 3A1MCHEHO Ta
MPEJICTABICHO BIAMOBIAHO O CydacHHUX craHmapTiB [16] 3a Bcima
pIBHSMHU BOJIOMIHHA YKpaiHChKOIO SK iHO3eMHOIO (Al — C2), depe3
MiHIMI30BaHI KaTaJOTU-TIEPETiKH KOMYHIKaTUBHUX cdep, TeM i
CUTyalill CHUIKYBaHHS; YMiHb y BCIX BHUAAX MOBJICHHEBOI AisTIBHOCTI;
THUTIB MOHOJIOTIYHUX 1 JIaJIOTIYHUX TEKCTiB; TUITOBUX KOMYHIKATHBHHIX
poJieif; KOMYHIKaTHBHMX HaMipiB; MOBHUX 3aco0iB (DOHETHYHOTO,
JIEKCUYHOTO, CIOBOTBIPHOTO, MOP(O-CHHTAKCHUYHOTO DPIiBHIB MOBH, a
TaKOX iXHIX (YHKIIHHO-CTUIIICTHYHUX BJIACTUBOCTEH. 3poOieHuit
HAMH ONHC CTPYKTYpPHO-3MicTOBHX eneMmeHTiB KA Moxe cratu
HiATPYHTAM JUIst  (OPMYNIOBaHHS OHOBJICHUX MPHHLUIIB BigOopy

144



BuknaganHs MOB Y BUIIMX HaBYAJIbHUX 3aKjiaJgax OCBITH. ..

3MiCTOBHUX MaTepiaiiB cucreMH HaB4aHHS YMI iHO3eMHUX CTYAEHTIB-
HedinosoriB ykpaincekux 3BO.

Takum YMHOM, B SIKOCTI TEPCHEKTHBH MOJAIBIIMX HAYKOBHX
OoCTiIKeHs OOMpaEMO HAyKOBO-METOJMYHMH aHAi3 TPaAULiHHUX
MPUHIMIIIB BiZIOOPY MOBHO-3MICTOBHUX CIIEMCHTIB CHUCTEMH HaBYaHHS
YMI iHO3eMHHUX CTYJCHTIB-HEe(DII0I0rIB Ta (hOPMYITIOBAHHS JT0IaTKOBHX
HOBITHIX IpPUHOWIIB 3 OPI€EHTUPOM Ha  CTPYKTYPHO-3MICTOBI
KOMITOHEHTH TaKO1 OJIMHUIII HABYAHHS, IK KOMYHIKATUBHUH aKT.
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METOJ0JIOI'ISI HABUAHHS YKPATHCHKOI MOBHU
SIK THO3EMHOI )
B MEIMYHHMX 3AKJIAJAX BUIIOi OCBITH

Lypxan M.B., kano. ¢pinon. nayk (4epnieui)

VY crarTi 3°5COBaHO 3MICT TOHSATTS «METOJX HABYAHHS», 30KpeMa IIOJaHO HOTro
TpakTyBaHHA y (izocodii, mcuxosorii Ta miHrBoaumakTuii. [IpoanamrizoBaHo HayKoBi
JIOCITIKEHHS II[010 BUHUKHEHHS TOTO UM IHIIIOTO METO/Iy HaBYaHHs iHO3€MHOI MOBH SIK
B 3apyOiXKHIHM, Tak i BITYM3HAHINA TUNAKTHUII, @ TAKOXK OIMHCAHO POJIb KOKHOTO METOIY Y
(opMyBaHHI Ta CTAaHOBJICHHI MOBJICHHEBOI OCOOHCTOCTi, Y TOMY YHCIIi 1HO3€MHOTO
CTYZAEHTa-MeJHKa. 3a3HaueHo, [0 METOJ] HaBYaHHs YKPaiHCbKOI MOBH K 1HO3EMHOI —
e cmocid peamizanii OCBITHBOI, PO3BHBAJIBHOI Ta BHXOBHOI METH HAaBYaHHI,
COpPSAMOBAaHMK Ha OpraHizalilo eQeKTHBHOIO OCBITHBOTO TpPOLECY, OCHOBHHM
3aBJAHHAM SIKOTO € JOCATHEHHS Oa)kKaHOTO pe3ynbTary. OXapaKTepu30BaHO OCHOBHI
METOJIM HaBYAHHS YKPATHCHKOI MOBH SIK IHO3€MHOI B MEJJUYHOMY 3aKJIa/li BUIIOT OCBITH,
a came: HIpSAMUIl METOJ, CBIJIOMO-3ICTaBHMII METOJ, CBIJIOMO-TIPAKTHYHHII MeETO[,
IpaMaTHKO-TIEPEKIAAHUH METOJl, CYTeCTUBHUH METOH, aymioJIiHIBaJbHHH MeETOJ,
aymioBi3yaJ bHHH MeToJ. 3ayBakeHO, IO JKOJEH i3 IepelideHHX METOAIB He €
YHIBEpCATbHHM, TOMY JIMIIE CYKYHHICTh BHOKPEMJICHHX METOMIB CHPHATHME
JOCSITHEHHIO METH Ta 3aBJaHb HABUAJBHOTO TIPOIECY, 30KpEMa OBOJIOJIHHIO
1HO3EMHHMH CTYyJCHTaMHU-MEIHKaMH YKPaiHChKOI0 MOBOMO. [limkpeciieHo, mo no0ip
METO/IiB HAaBUAHHSA YKPaiHCHKOi MOBH SIK 1HO3E€MHOI CTYJEHTIB-MEIHKIB 3aJICKUTh BiJl
00paHUX MiAXOMIB 1 MPHUHIUIIB BUBYCHHS JUCIMIUTIHU, CIEIU(IKH TEOPETUUHOTO i
NPaKTUYHOTO Marepiaily, SKUH MNOBHHEH 3acCBOITM I1HO3EMHHUH CTYJEHT YIpPOIOBXK
HABUAHHS B 3aKJaJi BHIIOI OCBITH, MEAAroriyHol MaicTepHOCTI U JOCBimy poboTH
BUKJIaJlada TOWIO0. 3aKIEHTOBAaHO yBary Ha TOMY, IO IPEJACTaBICHI B JOCIiIKEHHI
METOJ¥ HaBUaHHS € e()eKTHBHUMH JIHIIE 32 YMOBH iX iHTETPOBAHOTO BIIPOBAIKEHHS B
OCBITHIH MpoIIeC, OCKITBKH KOXKEH O3HAUYCHHWH METOJ CHpPSAMOBaHHH Ha (OPMYBaHHS
TUX Y4 1HIIMX YMiHb 1 HABUYOK Cy0’€KTa HAaBYaHHS, SKi € CKIaTHUKAMH MpodeciitHo-
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI 1HO3EMHOTO CTYACHTa-MEIHUKA.

KirouoBi cioBa: iHO3EMHHI CTYJACHT-MEAUK, METOJ] HaBYaHHs, mpodeciiiHo-
KOMYHIKaTUBHA KOMIICTEHTHICTh, YKpaiHChKa MOBa SIK iIHO3eMHa.

Hypxan M.B. Mertononoruss  00y4eHMs] YKPAMHCKOMY  $13bIKY  Kak
HHOCTAPAHHOMY B MEJIHMIIMHCKOM Y4pe:KJeHHH BbicIIero o0pa3oBaHus. B cratbe
BBISICHCHO COJICpP)KAHHE TTOHATHS «METOJ OOYyUCHUs», B YACTHOCTH INPEACTABICHA €T
TpakToBKa B (urocoduy, NCHXOIOTMH ¥ IJHHTBoAMAakTHKe. [IpoaHamm3mpoBaHbI
HaydYHBIE WCCIIENOBAHWSA O BO3HUKHOBEHHH TOTO WIM HHOTO METOAa OOydYeHHS
UHOCTPAaHHOMY SI3BIKY KaK B 3apyOeKHOM, Tak M OT€UECTBEHHON AWUAAKTUKE, a TaKXKe
OIUCaHa POJIb KaXKIOT0 MeToIa B ()OPMHUPOBAHUH M CTAHOBJICHUH PEYEBON JIMYHOCTH, B
TOM YHCJIE HHOCTPAHHOIO CTyAeHTa-meauka. OTMEueHo, 4TO MeTOoA OOydeHHs
YKPAaUHCKOMY $I3bIKy KaK MHOCTPaHHOMY — 3TO CIIOCO0 peanu3anuu oOpa3oBaTeNbHOH,
pa3BHBaOLIeil M BOCIUTATEIBHOU 1€MW OOy4YeHWs, HANpaBJICHHBIH Ha OpPTraHM3AlUI0
3¢ eKkTHBHOTO 00pa30BaTENBFHOTO MPOIEcca, OCHOBHOHM 3amadeil KOTOPOTO SIBISETCS
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JOCTIKEHUE XKenaeMoro pesynbrara. OXapaKTepH30BaHbl OCHOBHBIE METOMBI O0ydIEHHUs
YKPaUHCKOMY SI3BIKY KaK HMHOCTPAaHHOMY B MEIHIHHCKOM YUPEKACHHUH BBICIIETO
00pa3oBaHUsA, a HMMEHHO: MpPsMOIl METOH, CO3HATEeIbHO-COMOCTABUTENBHBI METOJ,
CO3HATENbHO-TIPAKTUUECKUM METOJl, I'PaMMATHKO-TIEPEBOJHON METOM, CYITECTUBHBIN
METO/l, ayAUOIUHIBaJIbHBIA METO/, ayJUOBU3yaIbHBII METO/]. 3aMEUEHO, YTO HU OJUH U3
NIEPEUNCIEHHBIX METOOB HE SIBIICTCS YHUBEPCAIbHBIM, IIOTOMY JIMIIL COBOKYIHOCTH
BBIZICJICHHBIX METO/IOB OyHeT CIIOCOOCTBOBAThH JOCTIDKEHHUIO Ieneil M 3amad ydeOHOTro
polecca, B YaCTHOCTU OBJIA/ICHUIO0 HHOCTPAHHBIMU CTYJCHTAMH-MEUKAMU YKPAUHCKUM
a3pIkOM. IloguepkHyTO, YTO MOAOOp METOAOB OOY4YEHHs YKPAaHMHCKOMY S3BIKYy Kak
HMHOCTPAaHHOMY CTYAEHTOB-MEIHKOB 3aBHCHT OT BBIOPAHHBIX NMOAXOJIOB M IPUHIUIIOB
U3Y4YCHUS IMCLHMIUIMHBL, CelU(pHUKH TEOPETHYECKOI0 M HPAKTUYECKOro Marepuaia,
KOTOPBIH JOJDKEH YCBOWTb MHOCTPAHHBIM CTYIEHT B TEUCHHE OOy4YEHMS B 3aBEICHHU
BBICIIETO 00Pa30BaHMsA, MEJArorMYECKOr0 MacTepPCTBa M OIBITA PabOThI MPEMOJaBaTeNs
U T.J. AKIICHTUPOBAaHO BHUMaHME Ha TOM, YTO IPE/ICTABICHHBIC B UCCIIC0BAHUU METO/IbI
o0ydeHMs1 SBISIOTCS A((GEKTHBHBIMH TOJBKO IIPH YCJIOBHHM HMX HHTETPHPOBAHHOTO
BHEIpEHUsI B 00pa30BaTENIBHBIN IPOIECC, ITOCKONBKY KaXKABIA OINpENeIeHHBIH MEeTOx
HanpaBlieH Ha (JOPMHPOBAHUE TEX WJIM MHBIX YMEHHH M HaBBIKOB CyOBEKTa OOYdYEHWS,
KOTOpBIE SBIISTFOTCS COCTaBIIAIOIIIMH npo¢ecCHOHANTBPHO-KOMMYHUKATHBHOM
KOMITETEHTHOCTH HHOCTPAaHHOTO CTY/ICHTa-MEIHUKa.

KnrodyeBble  cJI0Ba:  HWHOCTPAHHBIM  CTYyJEHT-MEIWK, METOA  OOydeHwus,
npodeccnoHaTbHO-KOMMYHHUKATHBHAs ~ KOMIIETEHTHOCTh, YKPAaMHCKHH S3BIK  KakK
HUHOCTPaHHBIH.

Maria Tsurkan. Teaching methodology of Ukrainian as a foreign language at
medical institutions of higher education. The author clarifies the content of the
concept of “a method of teaching” and presents its interpretations in philosophy,
psychology, and linguodidactics. The article contains an analysis of scientific research
on the emergence of various methods of language teaching both in foreign and
domestic didactics, as well as descriptions of the role that each method plays in the
formation and establishment of the speech personality, including that of the foreign
medical student. A method of teaching Ukrainian as a foreign language is a way of
realization of educational, developmental and disciplinary aims of teaching that is
intended for the organization of an effective educational process, the main task of
which is the achievement of the desired result. The author defines the main methods of
teaching of Ukrainian as a foreign language at medical institutions of higher education,
namely: the direct method, conscious-comparative method, grammar translation method,
suggestive method, audio-lingual method, and audio-visual method. It has been noticed,
that none of the listed methods is universal, therefore only the totality of the above
methods will promote the achievement of the aims and tasks of the educational process,
in particular mastering of the Ukrainian language by foreign medical students. Selection
of methods of teaching Ukrainian as a foreign language to foreign medical students
depends on the selected approaches and principles for studying the discipline, the
specificity of the theoretical and practical material, which must be mastered by a
foreign student during studying at an institution of higher education, as well as on the
pedagogical mastery and working experience of a teacher, conditions of
implementation of the educational process, available means of teaching, etc.
The teaching methods presented in the study are effective only subject to their
integrated introduction in the educational process, as each appointed method is intended
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to form particular practical skills and abilities of a subject of study, which are key
components of professional communicative competence of a foreign student as a future
highly-qualified and competitive specialist of the medical branch.

Key words: foreign medical student, professional communicative competence,
Ukrainian as a foreign language, teaching method.

ITocTanoBka mpoOjemMu. HamaHHA OCBITHIX MOCIYT 1HO3EMHHM
rpoMajsiHaM — OJMH 13 aKTyaJIbHUX HaIlpAMiB AISUTBHOCTI yKPaiHCHKHX
3aknaniB Bumoi ocsitd (3BO). 3a3nauennii Bug poootu 3BO moTpedye
pO3po0IicHHST HOBUX €()EKTUBHHX METOJWYHUAX CHCTEM BHKJIAJIAaHHS
BCIX HABYAJbHUX IUCILUIUIIH, OCKUIBKH DPIBEHb SKOCTI MpodeciiiHol
MiJTOTOBKM 1HO3EMHUX CTYJICHTIB 3aJIC)KHUTh BiJl IPaBUIHHO OOpPaHUX
MEeAaroriYHMX MiIXOMIB, MPUHIMIIB, METO/IIB, MPUHOMIB, TEXHOJIOTIH,
¢dopm 1 3acob6iB HaB4yaHHS. OcOONHMBY pONb Y OCBITHROMY IpOIlECi
IHOKOMYHIKaHTIB BiJirpa€ OBOJIOJIHHS HHUMH YKpPaiHCHKOIO MOBOIO,
a/pKe B YMIiHHS CIIJIKYBaTHCS YKPAiHCBHKOIO 3aJIeXKHTh TPUBAIICTD
MpoIecy ajanTaimii Ta BXOMKEHHS IHO3EMI[B B YKpaiHOMOBHE
CYCIiJILCTBO. TOMY OCHOBHMM 3aBJaHHSM METOJIMCTIB 1 BUKJIaIadiB
i€l TUCIMILIIHU € No0ip HaiOimpml e(QEeKTHBHUX METOJiB HaBUaHHS
MOBH SIK CIIOCOOIB TOCSATHEHHS OCBITHIX LIIEH.

Mera crarTi— 3’sACyBaTH 3MICT MOHSTTS «METOJ HABYAHHS»,
OXapaKTepU3yBaTH OCHOBHI METOJM HaBYAaHHS YKPAiHCHKOI MOBH SIK
iHO3eMHOI B MenuHOMY 3BO.

AHaJji3 ocTaHHIX MocCHiTKeHb. MeTO K AMIAKTUYHY KaTETOPIir0
OmHcaIN y CBOiX JOCHipKeHHsAX menaroru (A. Anekcrok, O. binses,
A. Bepouupkuii, 3. Kypnsua, M. ®@inyna, II. llepbanp Ta iH.),
miareogunakta (3. bakym, A. borym, H.Tony0, O.opomkina,
M. I'pe6, B.3aropomgnoBa, C.Kapaman, O.Kapaman, O. Komycs,
O. Kyuepyxk, 1. Harpubenpra, A. Hikitina, M. [lentmmiok, A. [lomoswuy,
O. CemeHor Ta iH.). MeToau HaBYaHHsI YKpaiHCHKOI MOBH SIK iHO3€MHOL
moonuHoko omucano B mpargx  C. Koctiok, O. [lanpunkoBof,
K. Parpinoi, JI. CyboTu Ta iH., TOMy aKTyaJbHICTh HAIIOI PO3BiIKH
3yMOBIIEHA TOTPEeOOI0 BH3HAYWTH TMPIOPUTETHI CHocoOW HaBYaHHS
YKpaiHChKOi MOBH 1HO3EMHHX CTYACHTIB-MEAMKIB i OOTpYyHTYBaTH iX
(MeTomiB) poib y popMyBaHHI OCOOMCTOCTI IHOKOMYHIKaHTA.

[onsrta «meton» y (dimocodii TPaKTYIOTh K «CUCTEMAaTH30BaHUI
Croci0 JIOCSATHEHHS TEOPETUYHOTO Ta MPAKTHYHOIO pPEe3yJbTary,
pO3B’si3aHHS MPOOJIEM Y OJiepXKaHHS HOBOI iH(opMallii Ha OCHOBI
MEBHUX PETYJSITHBHUX TNPWHIUIIB Mi3HAHHSA Ta [ii, yCBIJIOMIJICHHS
creru(ikd  JAOCHIKYBaHOT  TPEAMETHOI  Talmy3li ¥ 3aKOHIB
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¢dyukmitoBarHs 11 00’ekTiB» [15:373]. V ncuxomorii mix MeTomoMm
PO3YMIIOTh  «CIOCIO  opraHizamii  IiSIBHOCTI, M0 OOIPYHTOBYE
HOpPMAaTUBHI 3aco0M 3AiMCHEHHST HayKOBOro pocmimkeHHs. Hlmax
JOCHIDKEHHS, 10 BUIUIMBAE 3 3arajbHUX TEOPETUYHUX YSBJICHb PO
CYTHICTb  JoCHimKkyBaHOro 00’ekta» [16: 248-249]. 'V cyuacHiit
JTIHTBOAWMAKTHIN «METOA» PO3IILIIAIOTh K «CKIAAHy INeIaroridHy
KaTeropilo, 3aBASKU SIKil peani3yloThCsl Bci QyHKUI1 HABYaHHS: OCBITHS,
BUXOBHA, PO3BHBaJIbHA, CIIOHYKalbHA, KOHTPOJILHO-KOPEKINHHA; 5K
OaraToacrieKkTHe sIBHIIIE, IO 3a0e3Meuye PO3BUTOK METOJI0JIOT1i, HOBUX
OCBITHIX TEXHOJIOTiH Oyab-sKoi rajy3i Ta HampsMiB 3700yTTS 3HAHB
[12: 119]; «xomIuiekc niifi TOro, XTO HaBYa€, i TOro/ THX, XTO
HABUYAETHCS, SKI TMOEAHYIOTBCS B €IMHY HAaBUAIBHY MisUTBHICTB, 1
CIIy’KaTh IJISl BUPILICHHS NMEBHUX METOOUYHHUX 3aBIaHb 1 JOCATHEHHS
KOHKPETHOI HaBuanbHO1 MeTi» [ 14: 139—140].

Buknan ocHoBHOro marepiany. 3’siCyBaHHS CYTHOCTI IOHSTTS
«METOM» € BaXKJIMBUM ]ISl HAILIOTO JOCIIKCHHS, OCKIJIbKY 3a0e3meuye
MPaBWIBHICT, BHOOpPY NUIAXIB peami3alii METOIWYHOI CHCTEMHU
HABYAaHHS YKPaiHCHKOI MOBH SIK iHO3eMHOI MaiOyTHIX (paxiBIliB ramysi
OXOPOHU 3]I0POB’ 1.

Memoo HaguanHs YKpaincbkoi Mo6u 5K IHO3eMHOI TPAKTYEMO SIK
crnoci6 pearizarlii OCBITHBOI, PO3BUBAIBHOI Ta BUXOBHOI METH HAaBYaHHS,
CIpSMOBaHUA Ha OpraHi3alilo e(EeKTHBHOIO OCBITHHOTO IPOILIECY,
OCHOBHHM 3aBJIaHHSIM SIKOTO € IOCSTHEHHS 02’KaHOTO Pe3yJbTary.

Y Meroauili BUKJIAJaHHS iHO3EMHHX MOB HaWONbIN e()eKTHBHUMHU
METOJJaMH HaBYaHHS BB@XKAIOTh TaKi METOIU, SK MPSAMULL Memoo,
C8I00MO-3ICIMABHUL MemOO, CEI0OMO-NPAKMUYHUL MEMOO, 2PAMAMUKO-
NepeKIaoHUll Memoo, Cy2eCMUBHUL Memoo, ayOioniHe8AIbHULL MemoO,
aydiogizyanonuti memoo. JKomeH i3 TepelmidyeHnx METOAiB He €
VHIBEpCAJbHUM, TOMY JIMIIE CYKYMHICTh BHOKPEMJICHHX METOMIB
CHpUsi€ JOCATHEHHIO METH HaBYaJIbHOT'O TpoLecy. Y Mpoleci HaBYaHHS
yKpailHChKOi MOBH sK 1iHO3eMHOI B MeamdHomy 3BO  Takox
YIPOBAKyeEMO BHILE3a3HAUEHI METOAM, OAHAK BapTO BiJ3HAYHUTH Te,
110 OJIHI 3 HUX JIMIIE YaCTKOBO 3a0€3MeUyIOTh BUPIIICHHS OCTaBICHUX
3aBaHb (CyreCTHUBHHM, TPaMaTUKO-TIEPEKIaIHUIN), 1HII X METOIU €
JOPEYHHMHU BIIPOJOBK BHMBYECHHS 1 3aCBOEHHS BCHOTO HAaBYAJIBLHOTO
MaTtepiany.

Csidomo-3icmasHuii memod OyB TIPOBIIHMM y HaBYaHHI 1HO3EMHHUX
MOB 110 60-x pokiB XX cromiTTs. Haitbinbemr rpyHTOBHO HOTO Omucas y
cBoix nociimkennsx JI. [lepOa, skuii BBaxkaB, 10 BUBYCHHS 1HO3EMHOT
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MOBH YE€pe3 CBiJIOME TOPIBHSHHS SIBHI PiTHOI MOBH Ta MOBH, IO
BHUBYAETHCSA, MA€ HE TUIBKM MPAKTHYHE 3HAYCHHS, ajle€ W TMOTIUOIIOE
3HaHHs, popMye noBary Ao iHmmx HaponiB [17: 101-102]. Takox uei
MeTOJ| oxapakTtepu3oBaHo B mpamsx JI. Burorcekoro, II. ['anpnepina,
O. Jleontsera, O. JIypis, 1. PaxmanoBa, C. PyOiHiuTeiiHa, Ha OCHOBI
SKHX BHOKPEMIICHO METOJMYHI 3acajy HOro 3acTOCYBaHHS, 30KpeMa
YCBiZIOMJICHE 3aCBOEHHS MOBHOTO MaTrepially Ta OCOOJMBOCTEH HOro
BUKOPHCTaHHS B IPOLECI TOBOPIHHS, BHBUEHHS MOBJICHHEBUX SIBHII]
IUISXOM 3ICTaBJICHHS Ta MOPIBHAHHSA MOBHHX OJMHHIb 13 METOH
BCTaHOBJICHHS, HAacamIiepel, BiJIMIHHOCTEW MK HUMH, a TaKOX s
3’SCyBaHHS CHEIM(IKKA 3ICTaBIIOBAHUX MOB 3arajioM i BUSIBICHHS
BIJTHOIIEHh KOHTPAcTy Ha BCIX MOBHUX PIBHSX. YTPOBaKECHHS
CBiJTOMO-3iCTaBHOTO METOJy B TpOIlECi HAaBUAHHS 1HO3EMHOI MOBH
micnst 60-X pPOKIB CTaJl0 MEHII aKTUBHUM, OCKUIBKHM Ha JIyMKY
. Canicrpu, 3. Patnikosa, B. Bucrposa, I'. [{u6apTa Ta iHIINX yUeHHX,
3iCTaBHa METOJMKA CIPSAMOBAaHA Ha OMAHYBaHHS TCOPCTUYHHMX 3HAHb
PO MOBY, a He Ha (JOpMyBaHHSI KOMYHIKATUBHUX yMiHb.

HaBuaHHs yKpaiHChKOi MOBHM SK 1HO3€MHOI B MEIUYHHUX 3aKJIaAax
BUIIIOT OCBITH mepeadavae 3acTOCYBaHHS CBIJIOMO-3ICTABHOTO METOMY
i 9ac BUBYEHHS Pi3HHUX JIEKCHKO-TPAMATHYHUX TEM, aJKe BUKIAjad,
MTOSICHIOKOYH TOM UM iHIINIT MOBHUI MaTepial, 3BepTae yBary iHO3eMHHUX
CTYJICHTIB Ha Bi]MiHHOCTI B YKpaiHCBKill Ta aHIIIIACHKil MOBaX.

BaxxauBuM y METOMUIII HaBYaHHS IHO3EMHOI MOBH € C6i00MO-
npaKmuyHuiL. Memoo, SKUH PO3POOUB TICMXOJIOT 1 JIHTBOAHIIAKT
b. Bensiep. [locniaHuk 3ayBaKyBaB, [0 HABUAHHS — TBOPYMI IPOLIEC
B3a€MOJIIi MK THMH, XTO HAaBYa€ 1 HABYAETHCS; OCHOBHA YyBara
3BepHEHAa Ha PO3BUTOK IHIIOMOBHOTO KOMYHIKAaTHBHOTO MUCICHHS
CTYJEHTIB; OJHOYACHHH PpO3BUTOK YOTHPHOX BHIIIB MOBJICHHEBOI
JUSUIBHOCTI; YCBIJIOMJICHE BUBYCHHS MOBHOTO Marepialy Ta HOro
BUKODHCTaHHS B KOMYHIKAaTHBHUX  CHTyallifiX; CHCTEMaTHYHE
(hopMyBaHHS TPaKTHYHUX HaBUYOK 1 yMmiHb [3]. JliHTBOAMImAKTH
T. KamitoHoBa ta JI. MOCKOBKIH YBa)KalOTh, 1110 OCOOJUBOCTSMH I[LOTO
METONly € Te, W0 HaBYaHHSA 3JIHCHIOEThCS MPHUHIMIIOBO 0e3
3aCTOCYBaHHSl TEPEKJay; B OCHOBI HaBYaHHS — YCHE MOBIICHHS,
BUKOPUCTAHHS MaKCHMaJbHOI KUIBKOCTI HAOYHOTO  Martepiaiy;
PEKOMEHIOBaHUIA Yac JUIsl TCOPSTHYHUX MOSICHEHb — 15%, MOBIICHHEBOT
mpaktuky — 85 % [6: 111].

3acTocyBaHHS 03HAYEHOTO METO/IY B HABUAHHI YKPaiHCHKOT MOBH SIK
iHO3eMHOI CTYJEHTIB-MEUKIB € aKTyalbHUM, OCKUIbKH crenudika
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OCBITHBOTO TIPOIECY B MEIUYHOMY 3aKJIaJi BUIIOI OCBITH Iependaydae
aKTHBHE CBIJOME IIUICCIIPSIMOBAHE CHUIKyBaHHS  CTyIeHTa 3
YKpaiHCHKUM Hali€HTOM MiJ Yac MPOXOHKEHHS NPAKTHUKH B MEIMYHHUX
ycraHoBaX. CBiJOMO-TIPAKTHYHUN METOJ € OJIHUM i3 HaWOLIbII
e(peKTUBHUX METOMIB HaBUaHHsS, SKi 3a0e3meuyrorTh (HopMyBaHHS
npodeciitHO-KOMYHIKaTHBHOI KOMITIETEHTHOCTI 1HO3EMHOTO CTyACHTA-
MeNWKa, aJke B HOTr0 OCHOBI IepeadaueHO pauioHaJdbHE MO€THAHHS
Teopii Ta TPaKTHKH, TOOTO BHKOPHUCTAHHS 3aCBOEHOTO MOBHOTO
Marepiaily B MOBJICHHEBIN JTisTTBHOCTI.

Hpsamuii memoo (M. bepriu, @. I'yen, O. €Ecnepcen) cnpsMoBaHHHA
Ha a0COJIIOTHE BWIYYEHHS pPiAHOI MOBH YH MOBH-TIOCEPEIHHUKA 3
npollecy BUBUCHHS iHO3€MHOI MOBH, @ HATOMICTh CKEpOBY€E BHKJIagaya
Ha PO3BUTOK YCHOTO MOBJICHHS CTYICHTIB IIJSIXOM 3aCBO€HHS
JIEKCUYHUX OOUHMIbL 1 KOHCTPYKLIH 3a [OMOMOrOK HAOYHOCTI,
MOSICHEHb, CHHOHIMIB, AaHTOHIMIB, PSIy CIIJIBHOKOPEHEBUX CIIiB,
3’sCyBaHHS MOP(QEMHOTO CKJIaJy CJIOBA, BUKOPUCTAHHS MOBJICHHEBHX
3pa3kiB 1 Mmogenedt Tomo. MeTO 3aCTOCYBaHHS IIBOTO METOMY
HAaBYAaHHA YKPAiHCHKOI MOBH SK 1HO3€MHOI € «BHPOOJEHHS MOBHOI
3I0TAJKA Ta IHTYIIil, KOJM CTYJIEHT HE HAMaraeThCsl IMEPEeKIacTh 3
pigHOT MOBM Ha MOBY, IO BHBYA€, a CBIJIOMO BiJATBOPIOE BUBYEHUH
MaTepiaj, KOPUTYIOUM HOTO 3aJIeKHO BiJl METH, YMOB MOBJIEHHEBOI
cutyanii yu nosuuii cniBpo3moBHUKa» [7: 9]. H.T'e3 ta I'. dponosa
BUCIIOBHJI IyMKY TpO Te, IO TBOpIi mpsimoro merony (B. dietop,
®. ®panke, I1. ITacci, 111. eiinep, I'. BeHaT Ta iH.) BUCTYnanm npoTH
NpUMary APYKOBaHOTO TEKCTY Ta 3aCTUTIIUX MPaBWII IpaMaTHKH, SIKi HE
BiJIMOBi 21X PO3MOBHOMY MOBJICHHIO; BiJICYTHOCTi YBaru 0 BUBUCHHS
(honerukwy; 130JThOBAHOTO BUBUYEHHS  CIIiB; BUKOPHUCTaHHS
nepeknany [5: 23].

O3HayeHHWI METOJI HABYAHHS 30PIEHTOBAaHHWI HA BUBYCHHS
(hoHETHYHOTO, JIEKCHYHOTO Ta TPaMaTHYHOTO MaTtepialry uepe3
iMITyBaHHA MOBJICHHS BHKJIaJa4a, CKIQJaHHS CJIOBOCIOIYYEHb 1
PEYCHb 3a aHAJIOTIEN JIO MPOIOHOBAHWUX 3pa3KiB. Takok el MeTol
CIPSIMOBAaHUM Ha aKTHBI3aIlil0 iHII[IATHBHOTO TOBOPIHHS, METOIO SKOTO
€ (GopMyBaHHS HABHYOK YCHOTO MOBJICHHSA, Cepell SAKUX YMiHHS
NOYMHATH PO3MOBY, MiATpUMYBaTH ii a00 HaBOAKK MPaBUIBHO
3aBEepIIUTH BIANOBIAHO [0 WLiJed KOMyHIKaTHMBHOI cuTyamii. Sk
3ayBaxye b. buctpoBa, «iHilliaTHBHE TOBOPiHHA Tlepeadadae 34aTHICTh
OIUPOKO BHKOPHCTOBYBATH pPEIUTIKM IJ Yac pO3MOBH, CTaBUTH
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3alWTaHHS Ta BIAMOBIAATH HAa HHX, JOTIYHO OYJyBaTH MOHOJIOTIYHE
BUCITOBITIOBaHHsD [4: 209].

VY mporeci HaBYaHHS YKpaiHCHKOT MOBH SIK iHO3€MHOI B MEAWYHUX
3aKJIafiax BUILOi OCBITH BIPOBAPKEHHs 3a3HAUCHOTO BUILE METOAY
MOXUINBE JIMIIE B OKPEMHUX BUIIAJKaX, a caM€ TOJXl, KOJU BUBUCHHSA
HOBUX JIGKCEM BIIOYBAETHCSA IUIIXOM JEMOHCTpAIlii KOHKPETHHX
MOHATh, TMPEIMETIB, SBHUII, i TOIIO, 300paKEHHS SKHUX MOBHICTIO
30iratoThcs i3 momnepenHbo cHOPMOBAHUMH Y CBIZIOMOCTI 1HO3EMHHX
CTYJCHTIB 00pa3aMu Ta KaTeropisiMu.

Aydionineeanvruil Memoo, po3poliieHuit JHrBICTOM-
ctpykrypaimicrom Y. @pizom i metogucrom P. Jlamo B CIIA (40-50-T1i
pp. XX €T.), HaNIGKHUTh A0 HEMEPEKIaTHUX METOIB, SKHHA IOYalld
BITPOBADKYBATH Y BITUYM3HSAHIN JIHTBOAUAAKTHI B 70-X pokax XX CT.
B ocHoBi nporo merony nependadeHo O0araTopasoBe MPOCIYXOBYBaHHS
TEKCTYy Ta TOBTOPEHHS PIi3HUX MOBHHMX KOHCTPYKIIH 13 METO0
(hopMyBaHHS aBTOMAaTH30BaHUX HABUYOK BUKOPHCTAHHS THUX YW 1HIIUX
MOBHHUX CTPYKTYyp. Y TpOLECi 3aCTOCYBaHHS O3HAYEHOI'O METOXLy
NPIOPUTETHUMH BHJIAMH MOBJICHHEBOI JISUIBHOCTI €  CIIyXaHHA
(ayniroBaHHs) 1 TOBOpiHHS. BiAMOBIIHO 10 HAyKOBHX IOJIOKEHB,
NpPEeACTaBICHNX BUILIE3a3HAYCHUMHU HayKOBLSIMH, OCHOBHUM 3aBJaHHIM
MOYaTKOBOT'O €Tally HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH € 3aCBOEHHS MOBHHUX
CTPYKTYp — pI3HMX BHIIB pEYCHb 1 CJIOBOCHOIYYCHb. Bojomitu
IHO3eMHOI0 MOBOIO, 3a3HAYalOTh JOCIHIIHHKHA, — 3HAYWTH BMIJIO
KOpHCTYBAaTHCA 1i ITICHUMH KOHCTPYKISIMH, JOOMpAalOYd B TPOIECi
CHIJIKYBaHHsI HEOOX1IHUI MOBHUH MaTepiall.

Sk 6aunMo, BOPOBAHKEHHS LLOTO METOAY B METOAMKY HaBYAHHS
1HO3eMHOI MOBHU CHpSMOBaHE Ha BIATBOPEHHS TOTOBHX 3pa3KiB 0e3
OTIOpHM Ha MOBHHU JOCBiJ] 1 BUBUEHHS rpaMaTUYHUX TpaBwil. OCHOBHY
POJib y MpoILieci BUBYCHHSI MOBH BiJ[irpalOTh BUKJIa1ay, 3a3BUYal, HOCIH
i€l MOBH, Ta aymio3allUCH MIKpPO- Ta MaKpOTEKCTIB, SIKI CTyIEHTH
CIIOYaTKy  CIyXarTh, IIOTIM  MEXaHIYHO  BIATBOPIOIOTH 1
BiZINPalbOBYIOTh Y Pi3HUX KOHTEKCTAaX.

3acTocyBaHHS ayAiOMiHIBAJIbHOIO METOAY B HaBUaHHI YKpaiHCHKOI
MOBH SIK 1HO3€MHOI B MEIMYHHX 3aKJIa/1aX BUIIOI OCBITH € e()eKTUBHUM
mii 4Yac 3acBOEHHS TMEPBHHHUX MOBHHX OAMHUIDG (YCTaJCHUX
eTHKETHUX (OpM BiTaHHs, NPOILIAHHS, MOASKH, MPOXaHHS TOWIO), a
TaKO)X OCHOBHHX BHMOT 1 MPUHIIMITIB MTOOYAOBH JIaJIOTy SIK KIFOYOBOT
KOMYHIKQTUBHOI ~ OAWHHINI  (MUTAIPHUX YW CTBEPKYBaJbHHX
KOHCTPYKIil, MOBHHUX KJIIE 3arajJbHOr0 Ta MPOQECiiiHOr0 MOBIICHHS

155



Bunyck 36 2020

Towm0), MmO 3abe3nedye CHOYATKy aJanTalilo B I1HIIOMOBHOMY
CyCHUIBCTBI, a BIATAaK SKICHE BEICHHSA MaHOYTHBOI TpodeciitHOl
nisutbHOCTi. Hepomikamu onmucanoro MeTony, sik 3a3Haudae B. besnronna,
€ BIJICYTHICTb 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY 3 HOCIEM MOBH, a TaKOX
HEMOXXJIUBICTh Y TIOBCSKIECHHOMY CITIJIKYBaHHI OOMEXKYBATHCS TLIHKA
3aBueHNMH (ppasamu i 3Boporamu [2: 218].

[lapanensHo 3 ayaioNMiHTBAILHUM METOJOM HaBUaHHS YKpaiHCHKOT
MOBH SIK 1HO3EMHOi BapTo, Ha HAIly JIyMKy, BUKOPHUCTOBYBaTH
ayoiosizyanvrutl, abo cmpykmypro-arodanvuui memoo (I1. I'yOepiH,
P. Mimi, K. I'yrenreiiMm), sKuid, OKpIM CIYXOBOTO CHpPUHHATTS,
nepenbavyae  pPO3BUTOK  30pPOBOTO  3amaM SITOBYBaHHS  MOBHOTO
MaTepiaiy, 1o CIPHsIE IHTCHCUBHOMY 3aCBOEHHIO 1HO3EMHOT MOBH.

O3HaueHni METO CIPSMOBAHHUI Ha BUKOPHUCTAHHS BieoMarepiaiB
MiJ Yac TOSICHEHHS Ta 3aCBOEHHS MOBHHUX CTpykTyp. llepermsinm i
NPOCIYXOBYBaHHS  BiJle03aluCiB  BeJeHHs gianory (y Hamomy
JOCII/DKEHHI CITIJIKYBaHHS JIiKaps 3 MAIli€HTOM YH HOTO pOJUYaMH),
BiJICOPONUKiB, (PITBEMIB, Iepenad TOMIO CHpHSE aKTHUBi3allil MpoIeciB
KOMYHIKaTHBHOTO  MHCJICHHS  IIUIIXOM  CTBOPEHHS  IITYYHOTO
cepeloBHIa, B SKOMY TOH, XTO BHBYAE€ 1HO3EMHY MOBY, LIBHIIIC
BHUOYJIOBYE y CBOIH CBiJIOMOCTI JIOTiKO-CEMaHTHYHI 3B’SI3KM Ha OCHOBI
no0ayeHoro Ta MOYyTOro Mmarepiaiay. Y mpoleci BUBYCHHS 1HO3€MHOL
MOBH 3a JIOIIOMOT'0I0 ay 1i0BI3yaJIbHOTO METO1Y BaXKIIUBY POJIb Bilirpae
H Te, WO CTYACHT, aydiOBi3yalbHO CIPHUIMAIOYA MOBIICHHEBY
CUTYAI[if0, OJJHOYACHO CIIOCTEpirae 3a MIMIKOK) Ta >KeCTaMH MOBIIH,
3MiHOIO OTO eMOIIili 1 HaCTPOIB, IO B CBOIO YEPry CIAYTYE IT0JATKOBUM
IHCTPYMEHTOM YCBiZIOMJICHHSI €KCIIPECHBHUX BIATIHKIB THX YM iHIINX
MOBHHX CTPYKTYp, TpPaBWI iX JOPEYHOTO BHKOPUCTAHHS B MEBHIH
KOMYHIKaTHBHIM CHTyaIii, a TaKOX MEPBUHHUX yMiHb NMPOTHO3YBaHHS
peaxii ciryxada Ha BUCJIOBIIEHY MOBLIEM PEILTIKY.

VYrpoBakeHHS ay/1ioBi3yaJbHOTO METO/y B HABYaHHS yKpaiHCHKOI
MOBH 1HO3€MHUMH CTyJEHTaMH-MEINKAaMH BBa)KAEMO HEOOXiIHUM Ta
aKTyalbHUM, aJpKe ONHCaHMH METOA  JIoToMarae iHO3EMHOMY
CTYACHTOBI TOYYTH, MOOAYNUTH Ta BIAUYTH crHenu(iky MOBH Ta
MOBJICHHS, TIO/IOJIATH  MOBHO-TICHXOJIOTIYHHHM  Oap’ep  NUIAXOM
CIIyXOBOTO Ta Bi3yaJbHOTO 3aHYpPEHHS B CIELIalbHO CTBOpPEHE
MOBJICHHEBE CEpPEJOBHIIE, B SKOMY I1HO3EMEIlh CIIOYaTKy Oepe
OTIOCEPEIKOBAHY y4acTh, a MOTIM 3a JIOTIOMOT0I0 BHKJIa/1ada TIOBTOPIOE
Ta BIATBOPIOE MOBHI KOHCTPYKIIii, 3r0OIOM MEXaHI9HO 3aCTOCOBYE iX y
NEBHIM KOMYHIKaTHBHIHM cuTyaii.
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Cyeecmuenuii memoo (Bin nat. Suggestio — HaBilOBaHHS) ymepiie
3aIpOITOHYBAaB 3aCTOCOBYBAaTH B OCBITHBOMY IIpolleci OOITapChKHiA
yuenuid ['. JlozaHoB y npyriii monoBuHi XX cr. Ilemaroriuni Ta
TEOPETUYHI ACHEKTHU 3aCTOCYBAaHHS LBOTO METOAY B HABYAJIbHOMY
mpormeci  Takok  ommcani B gochmimkenrsx — C. ['oHuaposa,
I'. Kuraiiroponcekoi, C. Hikonaesoi, C. ITampueBcekoro, O. [lexotu Ta
IHIINX, $KI CTBEpIKYBajH, II0 CYIeCTUBHMH METOJ HaBUAHHSI
YMOJXKJTMBITIOE OBOJIOJIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO 32 KOPOTKHE TEpMiH.
B ocHOBI mporo Meroay, sk 3a3HaumB . Jlo3aHOB, TimoTe3a mpo
HEYCBiIOMIIIOBaHY IICUXIUYHY AaKTHBHICTb, $IKa B O0€3MOCEpeIHBOMY
3B’A3KY 3 YCBIJOMIIIOBAaHOIO AaKTHBHICTIO OCOOHCTOCTI € HOCiEM He
TIIBKA IHTCHCHBHUX TCHICHIM, a ¥ BTOPHHHO-aBTOMAaTH30BaHOI
JiSUTBHOCTI, 110 3yMOBITIOE OyAb-sIKE€ HaBYaHHS Ta OyIb-SIKHH PO3BUTOK
monuan [8: 109]. 3a TBepmkenHsm C. [lampyeBchKOro, «HABYAIBHI
MPHUHIIMITY CYTeCTONe i epe0ayaroTh BIIUYTTSA pagoCTi BiJ] HABUAHHS,
sKe BiIOYBa€TbCS B CTaHI ICHXOJIOTIYHOTO KOM(OPTY, BUKOPUCTAHHS
CyTecTomeZoM (BHKJIagadeM) IOps i3 yCBIIOMIICHUMH peakilisaiMu i
¢dbyHKIiAMU  mKONApa (CTyAEHTa) WOTO TMapacBiloMOi aKTHBHOCTI,
OpraHizailifto  HaBYaJbHO-BUXOBHOTO  Ipollecy Ha  piBHI  He
BUKOPHCTOBYBAaHUX 332 YMOB TPaJHIIHHOTO HaBYAHHS PE3EpPBIB y4HS
(ctynenTa)» [10: 29].

YnpoBaykeHHSI CYTeCTHBHOTO METONy B TIpPOLEC BUBYCHHS
YKpaiHCBKOi ~ MOBH  1HO3€MHUMH  CTyJEHTaMH-MEAMKaMu  OyJe
JOUUTFHUM T Yac MOJAHHS JIEKCUYHOTO MaTepialy MUISIXOM Y4YacTi
CTYJCHTIB y pOJIbOBUX Iirpax, CJIyXaHHS HHMH I1iCeHb, IOJIJIOTIB,
MEPerissly TeaTpali3oBaHUX CIEH TOMO. YCI I BUAU JisUIbHOCTI
3MIACHIOIOTECA B TMOBIIBHOMY TEMIT, YacTO CYIPOBOUKYIOTHCS
MY3HUKOI0, TEepeKIaZioM, HeBepOaTbHUMH 3ac00aMH, IO JOTOMAarae
YCYHYTH TICHXOJIOTiuHI Oap’epW, CTpaX NOMWINTHCS, CKYTICTh, SKi
YacTO BUHHUKAIOTh Yy CHUTYallisiX HaBYaHHSA, BCTAaHOBUTH JIOBipIUBI
CTOCYHKHM MDK BHKJIaJa4eM 1 CTyJeHTAMH, CIIOHYKAaTH CTYIEHTIB N0
CHPUIHATTS JIEKCEM Ha PO3MOBHOMY piBHI. HeoOXxiHO 3a3Ha4MTH i Te,
[I0 BUKOPHCTAHHS LOTO METOAY B HABUAIBHOMY IPOLEC] J03BOJISE
IHO3EMHHUM CTyJeHTaM 3acBOITH BENWKAH o0csar  iHdopMarii,
nepeOyBaroun B cTaHi penakcaiii (po3cialieHHs), 0 B CBOIO Yepry
CHpusie 1HTEJEKTyaJbHOMY 30CEPEPKEHHIO 1HO3EeMIsl Ta ITiJBUILECHHIO
MOTEHITiaTy Horo pPOo3yMOBOI Mpare3fgaTHOCTi, a TaKoX 3HIMae CTpec,
HaANPYKEHICTh, 3HIKYye BTOMy. Ommcanuii MeTos Oyae BHUKOPHUCTAHO
Mg dYac TPOBEACHHA OKPEMUX TMPaKTHYHUX 3aHITh, Ha SIKUX
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nepeadadueHo poOOTYy 3 AaBTEHTHYHMMH TEKCTaMH, cepell SKHX
YKpaiHCBKIi MICHI, ITOe3is TOIO.

Ipamamuxo-nepexnaonuti memoo (1. Mevinguarep, [I'. Omnennepd,
b. Cokin) nepenbayae BUBYCHHS MOBU SIK CHUCTEMH IIUISIXOM 3iCTaBICHHS
OyIoBHM Ta IrpaMaTUYHHUX KaTEropiii MBOX MOB 1 3amam’ STOBYBAaHHS ix
eKBiBaJICHTIB. BapTo 3ayBaknTH, 110 METOIO IOTO METOMLY € HE JIUIIE
JOOCIIBHMH TIepeKiiaj, a BIATBOPEHHS OyMKH B ILijomy. Ha mymky
b. Cokis, «<OCHOBHUM CIIOCOOOM PO3KPHUTTSI TPAMaTHYHOTO 3HAYECHHS i
(dhopM cllOBa B IpaMaTHKO-TICPEKIaTHOMY METOJI € HEPEKIaj Ha PiaHy
MOBY Y4HIB (CTYyZAEHTIB), a caM MpPOLEC HABYaHHS PO3MOYMHAETHCA 13
3a3yOpIOBaHHs IPaBWJ MOOYAOBH pEYEHb, CIOBOTBOPY, a TaKOX
No€eMHAHHS ciB (...). HaBYaHHS CKEpOBYEThCS JHIIEC HA AHATITHIHY
IiSUTBHICTD Y4HIB (CTYIEHTIB), Ha EPEXil Bif yCBIIOMICHOTO 3aCBOEHHS
rpaMaTHYHUX MPaBUI 10 (GOpMYBaHHS Ha IXHBOMY IPYHTI MOBJICHHEBUX
YMiHb 1 HaBHYOK, & TaKOX INMPOKE BUKOPUCTAHHS PIITHOI MOBH SIK
MATPYHTS 71 OBOJIOIIHHS iHO3eMHOI0 MOBOIO» [13: 15].

BuBuenHst ykpaiHCBKOI MOBM SIK 1HO3€MHOI B MEAMYHOMY 3aKiafi
BUIIOI OCBITH 3a JONOMOIOI0 TPaMaTHKO-TIEPEKIAAHOTO METOLY
BB2)KA€MO JIOLUTBHUM TIiJl Yac 3aCBOEHHS JIGKCHYHOTO 3HAYCHHS CJIOBA,
NPUYOMY BaTpO 3BEPHYTH yBary CTYJEHTIB Ha Te, 110 MOBHI OAMHHUI, 3
SIKUX CKJIAaJa€ThCsl TEKCT, 3a3BHYail YXUTI B HBOMY Yy CBOiX
KOHTCKCTYaJIbHUX 3HAYCHHSX, OJHAK I[i JICKCEMH MAaroTh W IHIII
3HA4YCHHS, MOJaHi B PI3HUX CJIOBHHKAaX. 3aCTOCYBaHHS O3HAYEHOTO
Merony Oyne eQeKTUBHHM TOHi, KOJNW BUKJIAAad IependaduTh YCi
MOKJIMBI TPYIHOIII, 1[0 BHHUKAIOTh B IHO3€MHUX CTYACHTIB-MEIMKIB y
npolieci MepeKinagy MOBHUX CTPYKTYP, OCOOJMBO CHELiaNbHOT ISKCHKH,
HayKOBHX TEPMIiHIB; 3allpOMOHYE pi3HI BapiaHTH TepeKiaay TUX YU
IHIIMX KOHCTPYKIIH. 3aJI€’KHO BiJl PiBHS MOBHOI IiITOTOBKH CTY/ICHTIB,
BUKJIaJa4 JoOMpae TeKcTH (OpHUTiHaJIbHI HeaJanToBaHI ab0 HaBIAaKH
TIJTPKY aJIalITOBaHi) PI3HMUX JKAaHPIB 1 BiJIMOBIIHUX PIBHIB CKIIATHOCTI 3
METOI0 BHUKOPHCTaHHS €JIeMEHTIB KOMIIOHEHTHOTO aHallizy, TOOTO
BU3HAUEHHS JIGKCUYHUX 1 TpaMaTHYHMX 3HAa4YeHb MOBHHMX OJWHHIb
HIISIXOM iX 3ICTaBICHHS Bifl MPOCTOTO A0 CKJIAAHOTO, OJHO3HAYHOTO JI0
0araTo3HavHOTO, MPSAMOTO 10 MepeHOoCHOro. OCHOBHUMH HEAOIIKaMHU
rpaMaTUKO-TIepeKIafHOr0 METOy HaBYaHHS, SIK 3a3Havae 3. bakyM, €
T€, 10 HaBYaHHd MOBHM 3BOJUTHCS JO BHUBYEHHS il TpaMaTU4YHOI
CTPYKTYpPH, IPEBATIOIOTH MMACHBHI (hOpMHU pOOOTH, 3aHaATO OaraTo yacy
BIABOOUTHCSA IEpEKIaxy, LI0 CTBOPIOE HEMaJo MEPelIKof] A
(dbopMyBaHHS KOMYHIKaTHBHHX yMiHb i HaBu4oK [1: 231].

158



BuknaganHs MOB Y BUIIMX HaBYAJIbHUX 3aKjiaJgax OCBITH. ..

Komynixamusnuii memoo (3apyoixkui BueHi: L. bim, B. JlittiByx,
10. accos, I Ilido, I'. YimoycaH; ykpaiHcbki Haykosmi: 3. bakym,
A. borym, C. Kapaman, O. Kyuepyk, M. Ilentuniok Ta iH.) — oauH i3
HalBa)KIMBILIMX METOIIB HABYaHHS MOBH, OCKUIBKH iHTETrpye B co0i
OyIb-sKi 1HIIII METOAM SK KOMIIOHCHTH KOMYHIKATHBHOI TEXHOJOTIi
HaBYaHHS, 110 CIIPSIMOBAHA Ha peasli3alilo 3aBIaHb SIK HEMepeKIIaIHHX,
TaK 1 MepeKjJagHuX METOAiB. B OCHOBI 3a3Hau€HOr0 BHUILE METOAY —
(dhopMyBaHHSI KOMYHIKAaTHBHOI KOMIIETCHTHOCTI 1HO3EMHHUX CTYICHTIB
SK CKJIaJHUKa TpodeciiHO-KOMYHIKATUBHOT KOMIIETEHTHOCTI (axiBIist
Oynb-s1Ko0i mpodeciiHol AISTTBHOCTI.

Po3pobnuk komyHnikatuBHoro meroxy lO. IlaccoB 3asHaumB, 1o
1IeH METOJ OPIEHTOBAHHUI HA OPraHi3allilo MPOIECY HABYAHHS IILJIIXOM
MOJICJIIOBaHHSI pealbHOI KOMYHIKaTHBHOI CHTyalii 3 BpaxyBaHHIM
OCHOBHHUX 3akoHOMipHocTeil cminkyBanna [11:36]. C. Hikomaesa
MiIKPECITIOE, IO 3aCTOCYBaHHS O3HAUYEHOTO METOJly B HaBYaHHI
iHO3eMHOI MOBHM cHpsMOBaHe Ha (OpMyBaHHS KOMYHIKQTHBHOL
KOMIIETEHLii CTYACHTIB— 34aTHOCTI KOPHCTYBaTHCS MOBOIO B
3aJIeXKHOCTI BiJi KOHKPETHOI cuTyartii [9: 276], mo, Ha Halry AyMKY, i €
BU3HAYAIBHOI0 O3HAKOI0 KOMYHIKATUBHOTO METOAY SIK TaKoOro, IO
BUKOPHUCTOBYETHCS B METO/IMIII BUKIIAJAHHS MOB OLTBIIOCTI KpaiH CBITY.

YnpoBaKeHHs] KOMYHIKaTUBHOTO METOAY B IPOLEC HABYAHHS
YKpaiHCHKOi MOBH SIK 1HO3€MHOI B MEJUYHOMY 3aKJIaJli BUIIOI OCBITH €
e(eKTHBHUM, OCKUIBKH MOJIENIOBaHHs  peanpHUX mnpodeciiiHo-
KOMYHIKQTUBHHX CHUTyalliil crpuse ¢(OpPMyBaHHIO B CTYICHTIB
NPaKTUYHUX YMiHb 1 HAaBUYOK aKTUBHOTO KOMYHIKYBaHHSI, SKe, SIK
3a3HaYCHO BUILE, € 3allOPYKOI0 YCIIIHOTO BeleHHA mpodeciiinol
MiSUTPHOCTI Ta y4yacTi 1HO3eMHHX (axiBIiB y MDKKYJIBTypPHOMY
CIIKYBaHHI 3 METOIO 33JI0BOJICHHS OCOOMCTICHUX 1HTEpeCiB 1 moTpeO.

AHaJi3 BUIE3a3HAYCHUX METOJIIB CBIJYUTH MPO TE, 110 HAUOLIBIIT
e()eKTHBHUMH B HaBYaHHI YKpaiHCBKOi MOBH SIK 1HO3€MHOi B
MEIUYHOMY  3aKjiafii  BHWIIOI  OCBITH €  KOMYHIKaTHBHUH,
ayJlioBi3yalIbHUM, CBiZOMO-3iCTaBHUH, CBIJOMO-TIPAKTUYHUN METO[H,
ONHAK ¥ IHII OMHWCaHI METOMW HE BapTO IOBHICTIO BWJIyYaTH 3
METOAMKH HAaBYaHHS 3a3HAYECHO! AMCLMIUIIHM, OCKUIBKM Ha OKPEMHX
eTarnax BUBYCHHS Ta 3aCBOEHHS MaTepialy Li MeTOoau 3a0e3nedyroTh
BUPILLICHHS TOTO Y 1HIIOTO HABYAJIHHOTO 3aBJaHHS.

BucnoBku. OTxe, 100ip MEeTOAIB HaBYaHHS YKPaiHCHKOI MOBH SK
iHO3eMHOI CTYIEHTIB-MEIWKIB 3aJIe)KUTh BiJl OKPECIIEHOi MeTH,
o0OpaHMX MigXOMIB 1 NMPHUHIMUIIB BUBYCHHS JUCIUIUTIHHU, crenudiku
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TEOPETUYHOTO 1 MPaKTHUYHOTO Marepiany, SKHH I[TOBHHEH 3aCBOITH
IHO3eMHHMI CTYACHT, IEIaroridHoi MalCTepHOCTI ¥ MOCBimy poOOTH
BUKJIa]1a4a TOILO.

[epcnexTuBU MOAANBIIMX AOCTiIKeHb BOaUaeMO B po3poOieHH]
Ta BIPOBAJPKEHHI CUCTEMU BIIPAB 1 3aBJIaHb, CIIPSIMOBAHUX HA PO3BUTOK
MOBJICHHEBUX YMiHb IHOKOMYHIKAHTIB, a caM¢ HAaBHYOK BEICHHS
npodeciiHOro  fmiajgory SK OCHOBU  3MIMCHEHHS  MaiOyTHHOT
npodeciiHoi  MissIbHOCTI. Y Tpoleci BHKOHAHHS BIpaB OyayTh
3aCTOCOBaHI KOMYHIKaTUBHHIA, ay1i0BI3yalbHUH, CBIIOMO-TIPaKTUIHUI
1 CB1JOMO-31CTaBHHI METOIA HaBYaHHS.
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PEDAGOGICAL GRAMMAR AS THE FRAMEWORK
OF TEFL RESEARCH. PART 8. FOREIGN LANGUAGE
SYNTAX ACQUISITION:
WH-QUESTIONS

Chernovaty L.M., Doctor of Sciences (Kharkiv)

The paper presents the results of the experimental data analysis concerning the said
issue. Within a long observation period, the author researched three groups of subjects
of various ages and backgrounds, using varied types of elicitation procedures
(scrambled sentence technique, question reconstruction, oral interviews and translation).
It was established that at the initial stage of foreign language acquisition (FLA), adults
progress faster than children in the native language acquisition (NLA), which the author
explains by their larger intellectual resources. In relation to wh-questions, the
procedures common to both the NLA and FLA include the use of formulaic expressions,
overgeneralization, archi-forms, and alternating forms (be instead of do, do / does / did
instead of be, does instead of did, did instead of do, mixed use of several operators
together), double auxiliary marking, double marking (mostly with irregular verbs in the
Past Simple and considered a lexical retrieval error rather than reflecting any
underlying grammar rule). Basing upon a high degree of the data resemblance in both
the NLA and FLA, the author concludes that the wh-questions acquisition is a rule-
governed procedure having a substantial degree of similarity in the said processes,
irrespective of the fact, whether English is learned as a native or a foreign language.
The difference between the NLA and FLA seems to be in the acquisition of there
is / are structures. They have never been reported as a separate acquisition problem in
the NLA. However, they seem to present a special difficulty in the FLA. It was found
that such structures might be a problem even after the learners had mastered the do-
inversion, which is considered the final stage in the NLA. In the FLA, however, the
learners continued to use the first-stage structures even at the do-stage of wh-question
acquisition. That might be explained by the learners’ intuitive unwillingness to accept
there as the subject of the sentence, which results in their frequent omission of it during
the wh-movement.

Key words: alternating forms, archi-forms, double marking, foreign language
acquisition, formulaic expressions, native language acquisition, overgeneralization,
there is / are structures, wh-questions.

Yepuoaruii JI.M. Ilegaroriuna rpamaruka sk ¢peiiMoBe HNOHATTH IS
JMOCTIZKEHb Y TaTy3i MeTOINKU HABYAHHSA iHO3eMHUX MOB. YacTuna 8. 3acBoeHHS
CHHTAKCHCY iHO3eMHOI MOBHM: cneniajbHi 3anuTtanHs. HaBoparecs pesynbraTu
aHaNi3y eKCIePUMEHTANbHUX JaHUX JOCII/PKeHb y 3rajaHiii chepi. [Iporsrom goBroro
nepiofy CHOCTEPE)KEHb aBTOpP OCIIAWB TPH TPYMU BHIPOOYBAHHX PI3HHX BIKOBHX
Tpyn i3 Pi3HUMH COLIAJTbHUMH XapaKTEPUCTHKAMH, BUKOPHUCTOBYIOUM DPi3HOMAaHITHI
CHocoOM ofep KaHHS MaTepiaidy AOCTIKEHHS (CKJIaJaHHS pedyeHb i3 iX (parMeHTis,
PEKOHCTPYKIIiI MHTAJBHUX pedeHb, YCHA CIiBOecia Ta NHUCEMOBHH HepeKian).
BcranoBneHo, Mo Ha NMOYAaTKOBOMY €Talli 3aCBOEHHS iHO3EMHOI (QHTJIHCHKOI) MOBH
© Chernovaty L.M. 2020
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(3IM) mopocni mporpecyiOTh WIBHAIIE, HDK MAITH B IPOLECI 3aCBOEHHS PiIHOL
(amrmiificekoi) MoBu (3PM), mo aBTOp MOSICHIOE OUIBIIMMH IHTENEKTyalbHUMH
pecypcamu nopociaux. CHITBHUMHM pHCaMM 3aCBOEHHS CHELIAIbHUX 3alUTaHb €
B)KMBAHHS MOBIICHHEBUX (OpMyI, HaareHepamizaiis, apxigopmu Ta anpTepHATHBHI
¢dopmu (BxuBanHs be 3amicts do, do/does/did 3amicts be, does samicrs did, did
3aMicTh 00, 3MillaHe BXXHMBAaHHS KiUJIBKOX ONEPaTOpiB OAHOYACHO), MOABiiiHE
MapKyBaHHS JOIIOMDKHUX JMi€CTiB, IpPOCTe IOJBiiHE MapKyBaHHS (TIEPEBAXKHO
CTOCYEThCSl HEMpaBWIbHUX JieciB y Past Simple, mo aBrop posrisimae sk 306ii y
BHUKJIMKY CJIOBA i3 JEKCHKOHA, a HE AK MPOAB [ii Oy/Ab-AKOro rpaMaTHYHOTO MPAaBHUIIA).
Buxomsiun i3 BHCOKOTO CTymeHs mofiOHocTi Takux pesynsratiB y 3IM Tta 3PM,
copMyIbOBAaHO BHCHOBOK MPO T€, IO 3MICT 3aCBOEHHS CIELiaJbHUX 3alUTaHb
IPYHTYETbCS Ha MEBHUX MPaBUIIAX 1 € Ay)Ke CXOXKUM B pifHIH Ta iHO3eMHill MOBax.
PisHuIs Mi BOMa Mpoliecamu MoJisirae 'y 3aCBO€HHI cTpykryp there is/ are, sike moci
HE po3msiaanocs sk okpeMa npobinema y 3PM. OnHak BHAAETHCS, IO BOHH € TaKOIO B
3IM. BcraHoBieHO, 1o 3rajaHi CTpyKTypH MOXKYTh CIPHIMHIOBATH TPYIHOII HaBITH
MCJISI  OBOJIOMIHHS 1HBEPCI€I0 3 JOMOMDKHUM JiecioBoM (0, 10 BBaKAaeThCS
3aKIIOYHUM €TalloM 3acCBOEHHS cCrelianbHUX 3amuTaHb y 3PM. Opmmak y 3IM
BUNIPOOYBaHI IMPOAOBKYBAIM BXXHBAaTH CTPYKTYpH MEpIIOTO €Talmy HaBiTh Ha Wil
3aKmouHii cranii. Lle Moke MOSCHIOBATUCH 1HTYITUBHIM HeOa)kaHHAM BHIIPOOYBaHUX
crpuiimar there sik miamMeT pedeHHs.

KumrouoBi cioBa: ansrepraTuBHi hopmu, apxipopmu, 3aCBOEHHS iHO3EMHOI MOBH,
3aCBOEHHS pigHOI MOBM, MOBJICHHEBI (OpMYNH, HaAreHepawi3alis, IT0oJBiiHe
MapKyBaHHsI, CHIeL[iallbHi 3alIUuTaHHs, CTpyKTypH there is / are.

Yepuosarseii JI.LH. Tlegarornyeckass rpaMmaruka Kak ¢peiiMmoBoe noHsiTHe
A5 MccAe0BAHWii B 00JaCTH MeTOAMKH O0O0y4YeHHsl HWHOCTPAHHBIM SI3BIKaM.
YacTh 8. YcBOeHMe CHMHTAKCHCAa HMHOCTPAHHOIO SI3bIKA: CHeNHANBLHBINH BoMpoC.
IIpuBoasATCca pe3ynbTaThl aHalM3a SKCIEPUMEHTOB B yMOMsHYTOH cdepe. OnucaHbl
pe3yabTaThl JUTUTENBHBIX HAOMIOAEHNI TpeX TPYIMI HCHBITYEMBIX PAa3HOTO BO3pacTa U
COIMAIBHBIX XapaKTePHCTHK C HCIOJB30BAaHUEM pPa3HBIX METONOB (PEKOHCTPYKITHS
MIPE/UIOKeHN M COCTaBlIieHWE WX (parMeHToB, coOeceoBaHHE W IHCHMEHHBII
nepeBos). YCTAaHOBJICHO, 4YTO Ha HAYaJIbHOM OJTalleé YCBOGHUS WHOCTPAHHOTO
(anrmmiickoro) s3pika (YUSI) B3pocisle HpoOrpeccHpyloT ObIcTpee, 4eM IeTH IpH
ycBOeHUH poaHoro (aHrimiickoro) sseika (YPSI), uto aBTop o0O0BsAcHAIET Oonee
OOIIMPHBIMH MHTEIUIEKTYaIbHBIMH PECYPCAMU B3pOCIBIX. OOMUMU YepTaMU YCBOESHHS
CIEIMaIBHBIX BOIIPOCOB SIBTIAETCS MIPUMEHEHHE pEYEBBIX dopmy,
CBepXreHepaan3ams, apxudopMbl M ajpTepHATHBHBIE (GopMbI (ymoTpebneHue be
Bmecro do, do/does/did Bmecto be, does smecro did, did BmecTo do, cmemannoe
yrnorpebiIeHre HECKOJBKHX OIepaTopoB OJHOBPEMEHHO), JBOWHOE MapKHpPOBAaHHE
BCIIOMOTATEJIFHBIX TJIAaroJIoB, MPOCTOE ABOWHOE MApPKHPOBKH (B OCHOBHOM KacaeTcs
HepaBUIIbHBIX IJ1arosioB B Past Simple, uro aBrop paccmarpuBaeT kak cOOil B BBI30BE
CJIOBA M3 JIEKCHKOHA, a HE KaK MPOSIBICHHE JEHCTBUS KAKOTO-IMOO IPaMMaTHIECKOTO
npaBuia). Mlcxoas m3 BHICOKOW CTENEHH CXOACTBAa TakMX pe3yibraToB B YU un YPS,
copMyIpOBaH BBIBOJ O TOM, YTO COJAEP)KAHHUE YCBOEHMsS CIIEIMABHBIX BOIPOCOB
OCHOBBIBAETCS HA ONPE/ICIECHHBIX MIPAaBUIaX U OUYCHb TOX0XKE B POJHOM M HHOCTPAHHOM
s3pIKax. PasHuUIa MEXy ABYMs POLIECCAMH 3aKIIF0YaeTCsl B YCBOCGHUH CTPYKTYp there
is/ are, koTopoe 10 CHX MOp HE PAacCMATPUBAIOCh KaK OTHEibHas npobiema B YPSI.
Opnako mnpencraBnsgercsi, uro B YW oHM Takol SBISIOTCSA. YCTaHOBJIEHO, YTO
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YIOMSHYTBIE CTPYKTYpPhl MOTYT BBI3BIBATH TPYJHOCTH JaXKe TII0CIE OBIAJCHUS
MHBEpCHEll €O BCIHOMOTareibHBIM IarosioM 00, YTO CYHTAeTCS 3aKIIOYHTEIBHBIM
STallOM YCBOEHHMs cHenualbHBIX BompocoB B YPS. Omnako B YUS wucnoeiTyemble
MPOJOIKANU YIOTPeOIATh CTPYKTYpHI MEPBOTO 3TaNa Jake Ha 3TOH 3aKII0UUTENbHOIM
CTaguu. OTO MOXET OOBICHATBCS WHTYUTUBHBIM HEXEJIAHHEM HCIBITYEMBIX
BOCTIpUHUMATH there kak mojyiexaiiee npeioKeHusL.

KmioueBbie  cioBa:  anpTepHAaTHBHBIE — (OPMBI,  apXU(OpPMBI,  IBOHHOE
MapKHpOBaHUE, pedeBble (OPMYIIBI, CBEpPXTeHEpaNU3alys, CIEeNUaIbHBIC BOIPOCHI,
cTpykrypsl there is / are, ycBoeHHe HHOCTPAHHOTO SI3bIKa, YCBOCHUE POIHOTO SI3BIKA.

Problem statement. Introduction to the series. Numerous research
in teaching foreign languages, specifically in the development of
grammar competence, often seem to lack a common framework to
integrate them into a single area with uniform approaches, terminology,
and criteria. It accounts for the current importance of the issue under
consideration.

The aim. The object of this part of the series is the comparative
aspect of the native (NLA) and foreign languages acquisition (FLA)
with the subject being the characteristics of the FLA. It aims to analyse
the latter with the purpose of its further comparison with the NLA. This
is the eighth (see, the full list in [4]) in a series of articles focusing on
the Pedagogical Grammar (PG) issue [1], where the author, basing on
the research data, is planning to discuss the various aspects of the
problem.

As it was mentioned in the previous papers of the series (see [4]),
the development of an effective PG should be based on a sound
psycholinguistic theory of the FLA. This kind of PG has to take into
consideration the specifics of the speech grammar mechanisms
development in general and the foreign language grammar mechanisms
in particular, especially in the spheres where the NLA and FLA features
are different. In our earlier articles (see the list in [4]), we started
reviewing the strategies, procedures, and processes at the simple
sentence stage inthe NLA. Specifically, in one of our previous
contributions [4], we analysed the syntax acquisition (yes-no- and wh-
questions among other structures) in the NLA. In this paper, we are
going to review the acquisition of wh-questions in the FLA and
compare it with the same process in the NLA.

Analysis of current research. There have been some studies
focused on the wh-questions acquisition [3;5;9; 10]. One of them
concluded that rates of non-inversion error do not differ by wh-word,
auxiliary or number, but by lexical auxiliary subtype and by
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wh-word +lexical auxiliary combination [2]. Other authors [8] indicate
that the native language is not a predictor of the foreign-language
learners’ production patterns, but the linguistic properties of the target
language do predict learners’ accuracy and inversion profiles.

Presentation of the main material. To verify those conclusions, we
have conducted our own original research, which is described below.

Subjects. Three groups: Group— 11 adults, factory engineers—
7 males and 4 females, age ranging from 27 to 50, all started learning
English mostly from the zero level. The period of observation — two
years. The subjects had had regular classes (2 times by 2 hours a week)
10 months a year followed by a two-month break. Group 2 - 10
children, secondary school students, age — 10-12. Regular classes at
school (4 hours a week). Started mostly from the zero level. The period
of observation — 8 months. Group 3 — 5 adults, students of an evening
English course, age: 14-41, 2 males and 3 females. Regular classes
(2 times by 3 hours a week). Upper elementary / lower intermediate
level. The period of observation — 7 months.

Elicitation procedure. Written translation from the native language
into English, scrambled sentence technique, question reconstruction,
oral interviews.

Hypothesis. Because of the Language Universals, the acquisition of
wh- questions in English as a foreign language (FLA) would be
generally similar to its acquisition as a native language (NLA).

Results. At the beginning of the FLA adults seem to progress faster
than children in the NLA, which can be easily explained by their larger
intellectual resources. At this beginning stage, adults acquire several
types of questions, beginning with What is, Where is, and What colour
is, which they use as formulas, without any transformations. This has
been proven both by the quantitative and qualitative analyses. The test
scores at the initial level are very high. The subjects of Group 1 showed
80 —100% accuracy with the exception of several of them, whose
results were nevertheless higher than 50% in tests 2 and 3 (2 and
4 months after the beginning of study respectively). At the same time,
the formulaic character of wh-questions at this stage is well proven by
the use of archi-forms (the selection of one member of a class of form
to represent others in the class) in some of the subjects’ speech.
For example, subject 5 (S5) attempted to use wh-questions instead of
yes / no questions: What is he a teacher? (instead of Is he a teacher?),
What is Robert’s wife student? (Is Robert’s wife a student?), What is
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college teacher? (Is she a college teacher?), What is he a teacher?
(Is he a teacher?). Generally, the What is archi-form was very popular
with many subjects: S2 — What is name daughter? SI — What are name
children? S3 — What is going to? S4 — What is this? (Who is this?).
S6 — What is kind of doctor? S8, S9 — What is can? (Who can?). After
the introduction of there is / are structures, the picture abruptly changed
for the worse. In test 4 only one subject showed 100% accuracy (S7).
The rest kept using correct structures only with where and what, while
slipping to stage 1 structures with there is / are (e.g. How many flowers
in the vase?). Subject 5 started using What is this? as an archi-form for
all types of wh-questions, ranging from Where is this? and What is
there? to How many knobs are there? and even What colour is the sink?
She also used the formulaic Where are room? (What kind of rooms are
there in your flat), while answering this same question as if it were
formulated in the correct way, i.e. starting enumerating the rooms in the
flat. Subject 4 adopted a surprising strategy of using yes / no questions
instead of wh-questions: Is there in the kitchen? (instead of What is
there in the kitchen? — twice), Are there wall cupboards? (Where are
the wall cupboards?), Is there over the cupboard? (What is there over
the cupboard?). This contradicts the once widely shared belief that the
wh-movement operation is always performed first as compared to the
subject-auxiliary inversion [6]. In all those examples, the subjects did
perform the latter inversion, while failing to perform the wh-movement.

A. Generalization takes place exactly as it happens in the acquisition
of English as a native language. First, the subjects used some formulaic
expressions in the correct way (e.g. Who works here?). Until stage 4,
when they started using the inversion with do, such expressions worked
very well, but then the subject started using sentences of the Who does
work here? type, which shows that the do-inversion rule had already
been acquired. Other examples are: Why we don’t must ask the teacher?
(Why mustn’t we ask the teacher?), Who does write letters? (Who
writes the letters?), Who did you tell? (Who told you?), Who did
translated this book? (Who translated this book?), Who did you said
this? (Who said this to you?). Later on, the subjects differentiated the
questions to the subject from the other wh-questions and stopped
committing errors of that type.

B. Archi-forms are present at each stage. As soon as the operator do
had been introduced, the subjects started mixing it up with the operators
they had acquired before, and which they had been using quite well.
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The period of archi-forms was characteristic virtually of all subjects.
Sometimes their use was systematic (i.e. those were archi-forms proper),
other times it was not (in which case those were alternating forms).
There were several patterns in the use of archi-forms presented below.

(1) The use of be instead of do: S1— Where is you live? Are you
want to talking? Are you like a party? S3 — Where are you usually relax?
How often is she come here? S4 — What are do your friends? What is
the director do now? Are you like she (= her) work? S6 — What are they
usually have for lunch? What are now does your friend? When is you
stand up (When do you get up)? When are stand up your friend? When
are you breakfast (When do you have breakfast)? When are your
friend’s breakfast? S8 — How are the workers feel? What are they
usually have for lunch? S11 — Are you wish tell with the director? (Do
you want to talk to the director?) Where are you stay? Where she is
read it does? (When does she read them?).

(2) The use of do / does / did instead of be: S8 — What does he doing?
(twice); S11 - Do you tell going to today? (Who are you going to talk
with today?).

(3) The use of does instead of did: S1 — When does she came? How
long does she live in London? How often does she came? How many
times does she telephone this week? S3 — How long does she lived...?
How many times does she telephone? When does she came? (twice).

(4) The use of did instead of do: S3 - How many letters did you
usually write a day?

(5) The mixed use of several operators together: S3 - Why we are
don’t must ask? S4 — Can do you talking with him? S11 — Where is they
are having lunch? S8 — What for we must are going have bus? (What
are we going to have the bus for?) Why must | am asking? S6 — When |
am must get off? Why I must it is ask? When | must do telephone them?

C. Like in the NLA, there were cases of double auxiliary marking.
S2 — Is there on the bookshelves is some the brushes? (Are there any
brushes on the shelf?) S10 — Where is they having lunch? Similar to
NLA, the cases of double auxiliary marking did not happen often.

D. The cases of double marking were more numerous (the same
picture is in the NLA). Like in the NLA, here we find that the majority
of such cases occurred with irregular verbs in the Past Simple: S3 -
Where did you found this book? Who did you said this? Why didn’t you
went? How often did you saw TV? How many letters did you wrote a
day? S8 — When did she came? Why didn’t you came? How often did
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she came? It supports the hypothesis of some authors [7] who explain
this phenomenon by performance factors rather than by the underlying
rule structure. In their opinion, in choosing the wrong form of the verb,
the acquirer retrieves it because it had been acquired as a separate word,
and not as a part of the paradigm. Thus, it is considered to be a lexical
retrieval error rather than reflecting any underlying grammar rule.

Subject 3 used does as an archi-form for did, i.e. she regularly
applied it (alongside with did) as the Past Tense operator. She used it
both with irregular and regular verbs: When does she came? How long
does she lived? How many times does she telephoned? The last two
examples are not typical of the NLA and might be explained by adults’
attempts to find the correct rule resorting to logic. The same goes about
the two sentences used by S7: Where does she lives? Where does
she works?

The difference between the NLA and FLA seems to be in the
acquisition of there is/ are structures. They have never been reported
as a separate acquisition problem in the NLA. However, they seem to
present a special difficulty in the FLA. It turned out that such structures
might be a problem even after the learners had mastered the do-
inversion, which is considered the final stage in the NLA. In the FLA,
however, the learners continued to use the first-stage structures (of the
how —many —books —on —the —table type) even at the do-stage of wh-
question acquisition. That might be explained by the fact that the
learners, using their logic, cannot accept there as the subject of the
sentence and very often omit it during the wh-movement. Because the
operator (is/are) was acquired by them as an integral part of there
is / are structure, it is lost in the process of wh-movement as well. The
wh-question formation presumably involves several operations, among
which are those of marking, copying, attachment, deletion, and
movement. For example, to form the question (e.g. How many people
are there in the hall?), one probably has to perform the following
operations with the declarative sentence (There are twenty people in the
hall): 1) mark the unknown element in the sentence (twenty); 2) attach
the wh-element to it (how many); 3) mark all the elements related to the
wh-element (people); 4) attach those elements to the wh-element (how
many people); 5) move the wh-element with all attached elements to the
front of the sentence (how many people): 6) copy the operator (are);
7) move the operator in front of the subject (how many people are
there); 8) delete the operator after the subject (how many people are
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therein the hall?). In the process of all these operations, there may
happen all kinds of errors, registered in the subjects’ speech: S5 — Has
got Andrew and Mary children? (wrong attachment); S6 — How many
go stop can? (How many stops can | go?) (wrong movements); S1—
Why is looking he at as? (wrong attachment); S8 — How many will be
days-off next month? (no attachment, omission of there). Perhaps the
most typical illustration of those operations malfunctioning was the
translation of one sentence (What are the engineers going to do?) by
most of the subjects: S1, 3, 7 — What are going to work the engineers?
S6 — What are going to work an engineers? S8 — What are going made
engineers; S9 —What is going to do the engineers? S10 — What going to
do engineers? All those sentences are good examples of wrong
attachment and the subsequent wrong movements, as a result of which
the subject is moved to the end of the sentence. In the case of there
is / are structures, we may assume that the action stops after the wh-
movement, which (in combination with the loss of there is/are
component) results in sentences like How many people in the hall?

To check the assumption that there is/are structures present a
special difficulty in the FLA acquisition (at least for the learners with
the Ukrainian or Russian native languages) we constructed a special
translation test, which consisted of 5 parts: Part | — be / can / may / must
inversion; Part2— the Present Progressive structures inversion;
Part 3 — the Present / Past / Future Simple structures inversion; Part 4 —
there is/are inversion: Part5— there is/are plus modal inversion.
Below follow the results of the test (all subjects of all groups
participated): Part1— 75% accuracy; Part2 - 95%; Part 3— 95%;
Part 4 — 23%; Part 5 — 5%. The errors in Parts 4 and 5 are exclusively
related to the omission of there (or there is/ are), the wrong order of
words (because of the wrong movements) or the combination of both.

Conclusions. Those results give us sufficient grounds to state that in
the FLA, there is/are structures present a special difficulty for the
learners and are acquired the latest of all. Otherwise, the acquisition of
wh-questions in the acquisition of English as a native and a foreign
language seems quite similar.

Prospects of further research. The conclusions on the similarity of
the NLA and FLA are preliminary, as they have to be verified on a
larger group of subjects, as well as on the material of other grammar
structures, which is the prospect of further research.
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DRAMATIZATION AS A WAY
OF DEVELOPING COMMUNICATIVE SKILLS

Shcherbina V.V., Ph.D. in Philology (Kharkiv)

The article is devoted to the analysis of drama activities as a way of developing
students’ communicative skills at all stages of teaching English. Drama activities are an
essential component of interactive games. Demand for interactive games containing
dramatization and for dramatization itself is constantly growing making teachers use
new methods and educational styles.

Drama activities can be an efficient way of forming and developing any language
skills. All sorts of activities containing acting can help teachers to create
communicative situations, which are close to real life. Properly arranged, these games
can help the teacher to introduce new vocabulary or a grammar structure, to simplify
the teacher’s explanation as well as motivate learners and keep them involved and
active during the whole language class. Dramatization may function in various forms
and may be used at different stages of teaching a foreign language class. Acting out
short dialogues at beginner and elementary levels can be a good way of practicing new
grammar structures. The triad teaching format offered by N. Mclver can be beneficial
for mixed-ability groups.

The article proves that the language material used for drama activities can be
divided into two groups — real and dramatic or imaginary. Examples from everyday
experience can be used to create familiar communicative situations. Such exercises
have a practical nature as the learners demonstrate the interaction between people and
different services. Close-to-real-life situations are combined with some imaginary or
dramatic components. Activities based upon imaginary situations contribute to learners’
better cooperation and provide the opportunity for creating an atmosphere of
friendliness and mutual understanding. The exercises based on imaginary situations
often require the preparation of lengthy role cards.

The dramatization of famous paintings and songs forms another group of
communicative activities, suitable for all levels of proficiency. An open, long-term
drama activity can maximize creativity and motivation as well as provide an
opportunity to develop flexibility in using a foreign language.

The drama activities offered in the article are easily adaptable to any language
material or teaching format.

Key words: communicative skills, dramatization, interactive games, motivation,
teaching format, Triads.

Ilepouna B.B. IncueHyBaHHs siK 3aci0 PO3BMTKY KOMYHIKAaTHBHMX HABHM4OK.
CrarTs TIpUCBSYEHa AaHamizy BIpaB 3 IHCIEHYBaHHSI SK 3ac00y pPO3BHTKY
KOMYHIKATHBHUX HaBHYOK CTYJCHTIB Ha PI3HHMX eTamax 3aHATh 3 1HO3EMHOi MOBH.
IHCIIeHYBaHHS PO3TIIAAAETRCS K BAXIIMBA CKJIAJ0BA IHTEpPaKTHBHUX irop. ITokasaHo,
mo motpeda B IHTEPAKTUBHHUX Irpax, sSKi MICTSTh iHCIEHYBaHHS, MOCTIHHO 3pOCTaE,
3MYNIYIOYH BUKJIAIadiB BUKOPHCTOBYBAaTH HOBI METOVKH Ta HaBYaIbHI cTHII. BripaBu
i3 IHCLEHYBaHHS MOXYTb OyTH e(EeKTUBHHM 3aco00M (OpPMYBaHHS Ta PO3BUTKY
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JMHrBICTHYHUX HaBW4oK. [loka3aHo, W0 BCi BHAM BIPaB, L0 MICTATH EJICMEHTH
TeaTpalbHOI TPH, MOXYTh JONOMOITH BHKJIaJayaM CTBOPIOBaTH KOMYHIKAaTHBHI
cutyaii, fKi € GJIM3BKHUMH JIO PEabHOro KUTTS. [HCIeHYBaHHSA KOPOTKUX JAiaJoriB Ha
MOYaTKOBOMY Ta €JIEMEHTApHOMY pIiBHI HaBYaHHS MO)ke OYyTH Jil04UM 3acoboM
3aCBOEHHS HOBHX TIpaMaTH4HHX CTpyKTyp. Hapwamenuit dopmar Tpiada,
BrpoBamxeHnit H. MakiBepom, Moske OyTH KOPHCHHM JUIS TPYI, IO MICTATH CTYICHTIB
13 pi3HUM piBHEM BOJIOJIHHS MOBOIO.

CTaTTs CBiIUUTH IPO Te, 1[0 MOBHHUI MaTepia, SKUi BUKOPUCTOBYETHCS IS BIIPaB
3 IHCIIEHYBaHH:, MOXe OyTH PO3MOJIIEHO Ha JBi IPYNHU — peanbHuil Ta yaeniosanuti adbo
opamamuynuti. TIpuUKiIaan 3 MOBCSKAEHHOTO JOCBILY MOXYTh OYTH BHKOPHUCTaHI IS
CTBOPEHHSI 3HAHOMHX CTyAEHTaM KOMYHIKaTWBHHUX cuTyamii. Curyanii, Oau3bKi 10
pEaNbHOTO JKUTTS, MOXKYTh KOMOIHYBAaTHCS 3 YSBIIOBAHMMH a00 JIpaMaTHYHHMHU
KOMIIOHEHTaMH. [HCIIeHyBaHHs BiJOMUX KapTHH Ta IiCEHb CTAaHOBUTS illE OZHY TPYIY
KOMYHIKaTUBHUX BIpaB, NMPUAATHUX UL CTYIEHTIB YCiX DIBHIB BOJIOJIHHS MOBOIO.
ITokazaHo, 110 BiAKPHTI, JOBrOTPHUBAJII BIIPABY 3 IHCIIEHYBaHHS CIIPUSIOTH 301IBIICHHIO
KpEaTHBHOCTI Ta MOTHBAlii Ta BOJHOYAC HA/IAIOTh MOXJIMBICTH PO3BHUBATH THYUKICTB y
BHUKOPUCTaHHI iHO3eMHO{ MOBH.

3anponoHOBaHO HU3KY BIIPAB 3 iHCLIEHYBaHHS, SKi MOXYTh OyTH JIETKO aJaNTOBaHi
110 OyZIB-SIKOTO BHY MOBHOTO MaTepially Ta HaB4aJIbHOTO (opMary.

KurouoBi cjioBa: iHCLIEHYBaHHS, IHTEpaKTHBHI irpH, KOMYHIKaTWBHI HaBHYKH,
MOTHUBAIlisL, HABYAIBHUHN Qopmat, Tpiada.

Illepouna B.B. UncueHupoBaHue Kak cnocod pasBHTHA KOMMYHHKATHBHBIX
HaBBIKOB. CTaThsl IOCBSILICHA AHAIM3Y YIPAKHEHUH, CONEP)KAIIUX HHCIEHHPOBAHUE
KaK Ccroco0 pa3BUTHA KOMMYHHMKAaTHBHBIX HABBIKOB CTYJEGHTOB Ha pa3HBIX O3Tamax
3aHATHII 110 WHOCTPAHHOMY SI3bIKy. MHCIEHHpOBaHHME paccCMaTpHBAcTCS KaK BaykKHAsS
COCTABIISIIONIAs MHTEPAKTHBHBIX HWIP. YIPAXHEHUS MO HHCIEHHPOBAHUIO MOTYT OBITH
3G PeKTHBHEIM crOcoOOM (OpMHUPOBaHHS W PA3BUTHS JIMHIBHCTHYCCKUX HABBIKOB.
JlokazaHo, 4TO BCe BUABI YNPAKHEHUH, COIEpXKALIMX 3JEMEHTHl TeaTpaJbHOM HUIpHI,
MOTYT TOMOYb IIPENoJaBaTeNisiM CO37aBaTh KOMMYHHKATHBHBIE CHTYallMH, OJIM3KHE K
peabHOM xU3HU. MIHCIIeHHpOBaHHE KOPOTKUX AUAJIOrOB Ha HAYaJIbHOM M 3JIEMEHTapHOM
YpOBHE OOydYeHHs MOXET ObITh JEHCTBEHHBIM CIIOCOOOM  YCBOGHHS  HOBBIX
rpaMMaTHYECKHX CTPYKTYp. YueOHslit popmar Tpuada, npemnoxennsiii H. Makusepow,
MO>KET OBITH MOJIC3HBIM JUTS TPYIII C Pa3HBIM YPOBHEM BIIQJCHNS SI3BIKOM.

IokazaHo, 4TO S3BIKOBOII MaTepHal, KOTOPBII UCIONB3yeTcs Ul YIPAXHEHUH M0
HHCICHIPOBAHUIO, MOXKHO Pa3[eNUTh Ha ABE TPYIIIBI — pednbHbill U 8000padcaemblil,
unu opamamuyeckuii. [IpuMeps! 13 TOBCEAHEBHOTO OIBITA MOTYT OBITH UCIONTB30BAHbI
JUISL CO3JaHHs 3HAKOMBIX CTYJCHTaM KOMMYHHMKaTHBHBIX cuTyaiuid. Curyaiuy,
Onu3KHMe K peadbHOM OJKU3HM, MOIYT COYETaThCs C BOOOpakaeMbIMH WU
JpaMaTHYeCKUMH DJJeMeHTaMH. VIHCIEHHpOBaHHME W3BECTHBIX KapTHH U IeCceH
NPEICTaBISACT elle OAHY TPYNINY KOMMYHHKATHBHBIX YIPaXHEHUH, MiIXOAAIINX UL
CTYJCHTOB C pa3HBIM YPOBHEM BIAAEHHs S3BIKOM. OTKpBITEIE, ONTOCPOYHEIE
YIPaXHEHUS 110 WHCIIEHHPOBAHUIO CIOCOOCTBYIOT POCTY KPEaTHBHOCTH M MOTHUBAIIHNH
1 JTAIOT BO3MOXKHOCTB Pa3BUBaTh THOKOCTH B UCIIOIb30BAHUN HHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

IIpemnoxkeH psx ynpakHEHWH, KOTOPBIE MOTYT OBITH JIETKO aTalTHPOBAHEI K
1F000MY BUAY TPYIIIOBOM paboOTHI.

KiioueBble cjioBa: MHCIICHHPOBAHHE, HHTEPAKTUBHBIC UTPBI, KOMMYHHKATHBHBIC
HaBBIKM, MOTHBalWs, Tpuada, yaeOHbIH GopMmar.
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The topicality of the research. Everyone likes playing games.
People have always been fond of playing regardless of their age,
profession or disposition. Most games include some sort of
dramatization. If we look at the process of teaching a foreign language
more attentively, we can notice how much dramatization it includes. As
soon as students learn how to ask general questions and produce
answers, dramatization begins. As the communicative approach to
language teaching is gradually replacing the traditional teaching format,
the demand for interactive games containing dramatization and for
dramatization itself is constantly growing, making teachers adopt new
methods and educational styles. We teach English in a non-English
speaking surrounding, therefore the teacher has to create such
communicative situations, which can help students to use foreign words
in their natural context. The best thing that may be done in this case is
to organize games which are more natural and relaxed than traditional
exercises.

Taken seriously, dramatization can be helpful at any stage of the
foreign language teaching. Properly arranged these activities can help the
teacher to introduce new vocabulary or a grammar structure.
Dramatization can help to simplify the teacher’s explanation as well as
motivate learners and keep them involved and active during the whole
language class. “Creative acting and creative mime represents a huge
potential for emotional involvement that is a meaningful and memorable
use of language”, points out A. Wright [11: 18].

It is natural for a human to be fond of everything moving, changing
and amusing, therefore students are likely to enjoy all sorts of
dramatization exercises which can allow them to express themselves in
acting and keep them from getting bored. Drama activities can be an
efficient way of forming and developing any language skills.
J. Hadfield underlines that such activities can be used by teachers “as a
creative technique for grammar practice which will motivate students
by making what could be a routine and repetitious activity into
something novel and exciting” [1:51]. Dramatizing all sorts of
everyday situations, students get the opportunity to experience a foreign
language rather than just learn it. Acting makes students express
feelings, therefore even small and primitive dialogues, that students
create and dramatize, involve various emotions, which help students to
sustain their interest in the learning process as well as motivate and
encourage them.
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The degree of scientific research on the issue. Dramatization as a
method of foreign language teaching as well as a component of
interactive games has been the object of research in the studies of many
linguists, both native and foreign ones. The research done by P. Lutzker,
who combines teaching with designing programs for language teachers,
is devoted to the use of various forms of dramatic training in the teaching
process. P. Lutzker points out that “learning to express oneself creatively
is a highly individual process, deeply rooted in one’s inner emotional life”
[3: 134]. In the researcher’s opinion, drama activities allow students to
take their initiative as a part of developing their creative thinking.
Dramatization can be combined with story-telling activities and creative
writing. Students can be involved in creating stories, discussing and
performing them. The stories can be transformed in the connection with
grammar and lexical material given in the English class. The researcher
points out that in a language class “such artistic projects can have long-
term transformative effects on students both in terms of their relation to
the foreign language and in their perception of themselves” [3: 141].

L. Stepanek, whose interests range from teaching English at
Masaryk University Language Center and designing teaching material,
to coordinating language soft skills programs, has worked out the
interdisciplinary and creative approach of teaching English, based on
the combination of his academic background and drama education.
L. Stepanek emphasizes that such a combination “shows the possibility
to engage students in the creative situations in which they can always
succeed” [9: 101]. The researcher underlines the necessity to teach a
new grammar structure or some new vocabulary in close-to-real-life
situations, which are habitual and familiar for students. Short drama
activities, completed by students, are aimed at refreshing the students’
existing knowledge. Such exercises help them to realize their creative
potential and become more confident in their communicative skills.

The researcher M. Sciamarelli, who has been working for 21 years
as a teacher, designer of teaching materials and consultant for
publishers, considers dramatization to be a component of project-based
learning. In M. Sciamarelli’s opinion, such an approach allows teachers
“to reach all students and get them engaged in many different ways,
thus giving them ownership of their learning by making them lifelong
learners” [8: 114]. M. Sciamarelli points out, that dramatic techniques,
made up by teachers and their students together, can be especially
exciting and rewarding. A drama exercise can be especially beneficial
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in mixed-ability groups, as low-level students have roles and are at the
same time to take part in a performance and practice their speaking and
listening skills.

A task-based approach, created by P. Moor, seems to be especially
beneficial for those teachers, who consider all sorts of talking in class to
be the most important activity students can be involved in. “Oral task
should be something which is worth doing in itself” [5:24].
Dramatization can guarantee “the topics of universal interest that will
work well in most classroom situations” [5: 24]. In P. Moor’s opinion,
utterly unrealistic topics can motivate students better than those that
reflect real-life language. It goes without saying that the more imaginary
the communicative situation is, the more acting it requires. In this case
the teaching format is changed more often and dramatization is viewed as
a very important method of teaching speaking skills.

In the article “Speaking Activities: Five Features” P. Nation names
the main features, “which help to achieve the learning goal of speaking
activity as well as motivate students and encourage them” [6: 109].
The adoption of roles by learners allows them to use a wide range of
vocabulary and grammar structures. This method may help to get more
variety into speaking activities as well as class work.

Analyzing various kinds of group work, N. Mclver points out that
such kinds of group work as Pyramids and Mingles are viewed as the
most suitable format for organizing dramatization activities though both
of them seem to be rather chaotic and challenging for teachers [4: 23].

S. Woodward’s book “Fun with Grammar” offers a great number of
communicative activities that can be used by foreign language teachers
for making their classes informative as well as exciting and enjoyable.
According to the linguist’s approach, described in the book, “grammar
class is always an opportunity for fun” [10: 5]. It is impossible to
imagine funny situations without dramatization. It is pointed out that all
the explanations “can be enlivened by funny sentences, dramatizing,
demonstrations or pantomimes” [10: 5]. The activities, described in the
book, involve students’ interaction and are worked out for the whole
group, therefore they shouldn’t be done alone. The teacher is
responsible for mixing up the class, preparing the material, giving
instructions and monitoring progress, made by learners.

In F. Klippel’s point of view, most of role plays and simulations
contain some kind of dramatization. Such activities are based on the
principle of message-oriented communication. The term, created by
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C. Black and W. Butzkamm is used “to refer to those rare and precious
moments in foreign language teaching when the target language is
actually used as a means of communication” [2:3]. F. Klippel
underlines the necessity of using spontaneously developed
communicative situations in a foreign language class. The ability to
dramatize is the core of such exercises. The teachers can start with
simple dialogues, containing “predetermined responses by the learners”
and gradually concentrate on more complicated “skill-getting”
activities [2: 4].

The aim of this article is to define the role of drama activities in
organizing and motivating students and to offer a set of exercises which
can be used for various teaching formats at different stages of the
English lesson, aimed at forming and developing students’
communicative fluency.

The simplest variants of dramatization have been used by foreign
language teachers for many years. Both the old and modern course-
books are full of dialogues which can be just read or learned by heart
and dramatized. Dramatization may function in various forms and may
be used at different stages of a foreign language class. No matter how
primitive it may seem, such activities may be beneficial if it is used for
beginners or learners with elementary level. Taken creatively those
easy exercises can be modified into something more exciting. If the
teacher doesn’t want the learners to be bored, acting can be introduced
for having phonetic drills, memorizing vocabulary, practicing grammar
structures as well as revising and testing. All sorts of activities
containing acting components can help teachers to create
communicative situations in which the language seems to be useful.
Dialogues at beginner and elementary levels can be first organized in
pairs. It is a good way of practicing new grammar structures following
given models. The triad structure, offered by N. Mclver, can be used
for all levels of proficiency. This teaching format can be especially
beneficial for mixed-ability groups as it provides an opportunity for
every learner to use the language. Drama activities, done in triads, gives
learners a chance to be creative. Students can use familiar vocabulary
and grammar structures as well as include in their acting something that
goes beyond class work.

Taking into account different preferences in learning styles the
language material used for drama activities can be divided into two big
groups — real and dramatic or imaginary. The teachers can use
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examples from everyday experience to create familiar communicative
situations and dramatize them. Those drama activities look more like
simulations. The classroom easily becomes a restaurant, a shop, a hotel
or a railway station. Such situations obviously have a practical nature as
the learners demonstrate the interaction between people and different
services. The learners’ interest will be aroused if close-to-real-life
situations are combined with some imaginary or dramatic components.

The game Lost in the Fog, aimed at revising the topic Travelling by
Air, is played as the whole class drama activity in which the classroom
becomes a big airplane.

Step 1: The students are given role cards with the description of
characters they are going to play. The number of roles can vary. The
main characters are: one or two pilots, a mechanic, a flight attendant,
several passengers, and an air traffic controller.

Step 2. The teacher explains the task and asks the students to
imagine that the airplane is lost in the fog without radar. The passengers
are in danger. The pilot tries to save the passengers and to land the
plane safely. During the dramatization, the pilot is to keep his or her
eyes closed as he (she) can see nothing in the fog.

Step 3: The controller’s task is to guide the pilot. The flight
attendant and the mechanic help to handle different problems the
passengers have during the flight. There may be situations with a
nervous elderly woman, a frightened child or aggressive behavior of an
ill-bred passenger, who may threaten other passengers. The game gives
all the students a reason for speaking. At the beginner level, the activity
demands simple questions and answers but it can be easily adapted to a
higher level of proficiency and transformed into an exciting story with a
dramatic plot. The game is suitable for revising target vocabulary and
practicing model verbs and conditional sentences.

The dramatization Who can find Mary Smith? is another example of
a problem-solving activity. The game requires additional preparation as it
is based upon an imaginary plot. Students should be given enough time
to get acquainted with the story and realize what their roles include. The
events take place in Baker Street in Sherlock Holmes’ living-room.

Step 1: The students are given two cards — a role card and a card
with the information concerning Mary Smith and a keyword. Two
students get the roles of Sherlock Holmes and Doctor Watson.

Step 2: The teacher explains the task. Mary Smith has disappeared.
The members of her family and her friends are trying to find her.
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The detective and his friends ask questions and analyze the information
they get. If the question is asked correctly, the keyword is given to the
detectives.

Step 3: When all the keywords are found, the detectives explain
where Mary Smith is staying at the moment and what should be done to
find her. The presence of famous fictional characters motivates students
and contributes to creating a mysterious atmosphere.

Drama exercises based upon imaginary situations often require
preparation of lengthy role cards. J. Hadfield points out, that lengthy role
cards “are almost mini-reading exercises in their own right, and students
may find it helpful to make a few notes on the important points” [1: 4].

The dramatization Rescue Fictional Characters is the combination of
problem-solving activity and ranking exercise. It can be challenging as it
requires additional preparation and knowledge of the world literature.

Step 1. The students are given the cards with the names of the
fictional characters they are to present.

Step 2: The teacher explains the situation: the planet, inhabited by
fictional characters, is doomed. All life is going to perish in a few days.
A spaceship from the Earth can rescue only seven fictional characters
and take them to the Earth.

Step 3: The selection committee is to choose which characters are
worth saving. They have to make up criteria which they would use and
listen to the arguments given by the fictional characters.

The game Addressing the World from Mars is good for practicing
Future tense structures as well as topic-based vocabulary.

Step 1: Students are divided into two groups. The first one
represents the crew of spacemen who reached Mars. The second group
represents the planet Earth.

Step 2: The teacher explains the task. The Astronauts are to tell the
inhabitants of the Earth what they have found on Mars, what they are
going to do, what to build, to create and grow.

Step 3: The inhabitants of the Earth are to prepare their questions to
find out all the details they are interested in.

Dramatizing famous paintings and songs forms another group of
communicative activities, suitable for all levels of proficiency. The
teacher divides the class into two groups. The first group selects the
well-known paintings, act them out and then ask the second group to
recognize which paintings have been shown. The students can be also
asked to make up a story, preceding the events shown in the painting.
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The story is dramatized, and the students are to guess what painting the
story relates to. The activity Mime the Song is a good way of
having fun.

Step 1: Students are divided into two groups. The teacher explains
the task.

Step 2: The first group receives a copy of a famous song. The
students read the song attentively and start miming it a sentence by
sentence.

Step 3: The representatives of the second group have to guess what
song is mimed. If their guessing is correct, they are to mime another
song to the first group. Students can be also asked to mime proverbs,
sayings or famous quotations.

Caring and sharing exercises are focused on individual learners.
Students are asked to express their feelings, likes and dislikes. Speaking
about oneself can be rather difficult. Judging other learners’ feelings
and attitudes may seem impossible for shy and introverted people. In
this situation, drama activities appear to be especially essential and
helpful. Asking students to play roles the teacher can avoid any kind of
embarrassment or misunderstanding. The game Soap opera is a good
example of open long-term drama activity. This exercise can maximize
challenge, creativity, and motivation.

Step 1: The teacher and students discuss what they know about soap
operas, their features, and characters. The teacher explains that they are
going to create a soap opera and then asks students to choose the
characters they want to play and create their images.

Step 2: The teacher explains that the images the learners created will
be their guiding models in discussing all topics or problems arising in
the class. The students should keep in mind that they speak and act on
behalf of the created characters. This sort of dramatizing may last
within a term or even for the whole year. It leads to more language
flexibility and cooperation.

To sum up, it can be said that drama activities are aimed at
successful communication. Properly arranged dramatization can be
regarded as a creative teaching format as well as a way of practicing
any language skills. Exercises based upon acting can focus on learners’
personalities and can include close-to-life situations. Drama activities
based upon imaginary situations contribute to learners’ better
cooperation and provide the opportunity of creating an atmosphere of
friendliness and mutual understanding. Flexible by its nature
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dramatization can help the students to use their knowledge flexibly and
to adjust to any communicative situation that can arise. No matter what
learning style the teacher may prefer dramatization is an integral part of
any language class. Long-term open drama activities can be especially
beneficial as they help the teacher to structure the class as well as to
create a relaxing and enjoyable atmosphere.

Further research in this area is to be devoted to the analysis of
creative writing activities as a way of encouraging and motivating students.
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BHUMOTI'H 10 O®OPMJIEHHS PYKOITUCIB CTATER

Jlo onyOnikyBaHHS IPUMMAIOTHCS MaTepialid, M0 MOPYIIYIOTh MTUTaHHS
METOJIUKHY BUKJIaJJaHHS MOB (YKPaiHChKOT Ta IHO3EMHHMX) Y 3aKJIaJlaX BUIIO1
OCBITH.

MoBa mnyOJikaniii: ykpaiHChbka, aHTJHChKa Ta poOcCidchbka (s
1HO3EMHHX aBTOPIB).

VY crarri MarTh OyTH BiIoOpaXEHI Taki e€JeMeHTH: «IIOCTaHOBKa
poOJieMH y 3arajbHOMY BUTIIAAL Ta 11 3B’S30K 13 BaXKIIMBUMH HAYKOBUMH
YM MPAKTUIHAMHE 3aBIAHHSIMU; aHAI3 OCTaHHIX JOCIIIKEHD 1 MyOITiKaItii,
B SIKUX 3aII0YaTKOBAHO PO3B’SI3aHHS JAaHOI MPOOJIEMH 1 Ha SKi CIIUPAETHCS
aBTOp, BUJUICHHS HEBUPINICHUX paHillle YaCTHH 3arajbHoOi mpoliemu,
KOTPHM TIPUCBSYYETHCS O3HAYCHA CTATTs; (OPMYIIOBAHHS IIUICH CTATTI
(mocTaHOBKA 3aBIaHHS), BHKJIAJI OCHOBHOTO MaTepiaiay MOCHIIKCHHS 3
NOBHUM OOIPYHTYBaHHSM OTPUMaHUX HAYKOBHX Pe3yJIbTATiB; BUCHOBKU 3
JIAHOT'O JIOCHI/DKCHHS 1 MEePCIeKTHBH TMOJANBIINX JOCHIHDKEHb y JaHOMY
HanpsaMky» (bronerens BAK Ykpainu, Ne 1, 2003).

TexniuHi BUMOTH 10 0()OpPMJIIEeHHS PYKONHUCIB

1. Tlepen Ha3BOKW CTaTTi y BEPXHHLOMY JIBOMY KYTi BKa3yeThCsI
ingexc YK (mpudt 12).

2. Ha3Ba crTarTi JpyKyeThCS B I[EHTPI BEIUKUMH JIiITEPAMU
HamiBXupHUM mpudToM (mpudT 14) 63 Kpanku B KiHIII.

3. Uepes oauH iHTEpBall y EHTPI HANIBXHPHUM KypcHBOM (mIpudT
14) MOBOIO CcTaTTi APYKYIOTHCS Mpi3BHUINe H iHimiaam aBTOpa, micis KoMu
HAYKOBHil CTYHiHb Ta TOpsA y Ay’KKaXx Ha3Ba micra (iHO3eMHI aBTOpHU
TaK0X YKa3ylTh KpaiHy).

4. UYepes oauH iHTEpBAT APYKYETHCS AHOTALisi MOBOIO CTATTi (IIPUPT
12, mikpsakoBuid iHTepBan 1). OOcsar aHoTamiil: aHMIIHCEKOI0 MOBOIO —
2000 3HakiB, YKpaiHCBKOIO Ta pocilichkoro MoBamu 110 1800 3HaKiB.

5. UYepe3s oauH iHTEpBaN JpPYKYIOThbCA aHoTamii (mpudr 12,
MDKpSIKOBHM iHTepBan 1) nBOMa IHIIEMH MOBaMH (YKpaiHCHKOIO,
pociiicbkoro abo aHrmiiicekoro). Ilepen HUMH MOBOKO aHOTarii (3 ab3airy,
HamiBKUpHUM IIpudTOM, QOpMaTyBaHHS 3a UIMPHUHOIO CTOPIHKH)
3a3HAYAIOThCS MPI3BHINE U iHIIIaMM aBTOPIB (AHMIIKHCHKOIO iM’S Tepen
MPi3BHIIEM TTOBHICTIO), Ha3Ba CTATTI.

6. [Ilicas koxHOi aHoTamii 3 a0s3amy 3a andaBiTOM MMOJAIOTHCS
KJII040Bi ciaoBa (He Oimpme 5). CrioBocnonydenHs Kirouosi cioma:
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HAOUPAETHCS 3 BEJHKOI JIITEPH HAMIBXKUPHUM IIPH(TOM 3 IBOKPAIIKOIO
(mpugT 12).

7. Tekcr crarTi JIpyKyeThbcs Oe3 aBTOMATHYHUX IIEPEHOCIB CIIiB;
wpudr 14; imrepBan-— 15, moas miBopy4, yropi, BHuU3Y-—2,5,
npaBopyd — 1; ¢opmMaTyBaHHA 3a I[IUPUHOIO CTOPIHKH, BiACTyHN
a63any — 1,25.

8. Uirko mudepeHuitorotbes THpe (—) Ta gedic (-). Axmio
BUKOPHUCTaHI CIEIliajdbHI MIPUPTH, CHMBOIH, LIFOCTpAIil, TaOIHII
(y Word), ix monmaroTh TakoXX JO EJICKTPOHHOTO BapiaHTa OKPEMHMHU
(hatinamu.

9. InaocTpaTUBHUN MOBHMII MaTepiaa BUAUIIETHCS KYPCHBOM.

10. 3a monoxenusMm MOH VkpaiHu cTaTTss TOBHHHA MICTUTH
OOTpYHTYBaHHS TEMH, CTYIIIHb il pO3POOKH, AKTYAJbHICTh, METY aHAJIi3y,
BHKJIA OCHOBHOTO MaTepiaqy, a HanpuKiHII BHUCHOBKH Ta
MEePCNeKTHBH TOCHIMKEeHHsI. 3a3HAueHI EJIeMEHTH MalTh OyTu
(hopMabHO BUIIIJICHI HAIBYKUPHUM HIPU(TOM.

11. TocuaaHHsi B TEKCTi OQOPMITIOIOTBCA KBAJPATHUMHU JyKKaMU
3TiIIHO 3 HYMEpAIi€l0 CIHCKY BHKOPHCTAHOI ITEpPaTypH, HAIPUKIAM:
[1: 35], ne mepmmnii 3HAK — MOPSAKOBHIA HOMED 3a CIIUCKOM, IPYTHI —
HOMEp [IUTOBAHOT CTOPIHKH.

12. 3aBepmye myOmikariro Jgireparypa (cioBo JIITEPATYPA
JIPYKYETHCS HAMIBXKUPHUM IIPUQPTOM BEIMKHMH JliTepaMu 0e3 BIICTYIy
BiJl JTiBOTO T0JIs1). Hibkye monaeThesi 3aHYMEPOBAaHUN TIEPENTIK ITUTOBAaHUX
pobiT B andaBiTHOMYy MOPSAAKY aBTOpiB 1 Ha3B BugaHb (mpudr 12,
inTepBan 1), odopmienuit BimnomimHo 10 cranmaptie JAK VYkpainw.
VY pa3i HeoOXiTHOCTI HAJA€ThCS CIHCOK JDKEpeNl  UTIOCTPaTUBHOTO
Marepiaiay. Y CIHUCOK JiTepaTypy MaroTh OYTH BKJIIOYCHI BUIAHHS, IO
OITyOJTiIKOBaHI MPOTATOM OCTAHHIX IT SITH POKIB.

13. Jlns BxomkeHHs 30ipHHKA Y HAYKOMETPUYHI 0a3u JaHUX CITHCOK
miTepaTypu oQOPMITFOETBCS JBivi: croyatky 3a Bumoramu JIAK VYkpaian
sk JIITEPATYPA (LITERATURE nist aHriioMoBHOI CTarTi), MOTIM 32
MixHapogaumu ctannapramu sk REFERENCES.

[Ticnst cnopa REFERENCES (Benukumu sritepamu >KHpHAM HIPUGTOM
0e3 BOKpAITKH B KiHIIi) HABOANUTHCS HEHYMEpOBaHUH ai(aBiTHUH CITUCOK
ycix mkepen. 3pa3ok oopMIICHHS IUB. Ha caiiTi 30ipHHKA.

TpaHciaiTepyBaHHsl Ha3B CTaTeld PEKOMEHAYEThCSA 3/iHCHIOBATH
aBTOMaTH4YHO Ha caiiti http://www.translit.ru (mis pociiicekoi MoBH) Ta
http://translit.kh.ua (st ykpaincekoi).

14. Tlicns references dwepe3 oamu inTepBan 3 a6s3ary (mpudt 12,
MDKpSAKOBHH iHTepBanm 1, QopmaTyBaHHSA 3a IIHPHHOIO CTOPIHKH)
3a3HA4alOThCS BiJOMOCTI HMpo aBTOpPiB TpbOMa MOBaMHU (YKPaiHCBKOIO,
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POCIICBKOIO, aHTJICHKOI0) YV TaKild MOCTIOBHOCTI: Mpi3BHINE, iM’S, O
0aTpKOBi aBTOpa (TIOBHICTIO, HAIIBXKUPHUM MIPU(PTOM), HAYKOBUH CTYIIIHb,
BUCHE 3BaHHs, MMOcana, Miclie podotu (Kadenpa, yHIBEPCHTET), MOIITOBA
ajzipeca YHIBEpCUTETY 13 3a3HAYCHHSAM MICTa Ta iHIeKcy (iHO3eMHI aBTOpHU
TAKOX YKa3ylTh KpaiHy), e-mail aBropa ta kox ORCID (3BuuaiiHum
mpudToMm).

15. Oocsr cratti: 9-11 cTop.

16. CraTts HaAACWIAETBCS A0 PEHaKIii EeIeKTPOHHOI IIOIITO0
Ha azpecy vestnik-knu@ukr.net y ¢opmari .doc (8 pemakropi Word mis
Windows Bepcist 6.0, 7.0) Ta nyomtoeTbest daiinom y popmari .rtf.

17. CTopiHKM PYKOIUCY B €JICKTPOHHOMY BapiaHTi HE HyMEPYIOThCS.

18. Tlpm momaHHi cTAaTTi HEOOXIAHO HAJATH BiJCKAHOBAHWH BapiaHT
nepmoi CTOPIHKKA 3 MIAMUCOM aBTopa (aBTOPIB), IO MiATBEPIKYE
BificyTHICTh y crarti miariaty: «Cratrs «HasBa crarti» He MICTHUTB
riariatyy. [liqnuc (u).

19. B okpemomy (haimi momaroThCS BimoMocTi mpo aBTOpAa:
npi3BuIIe, iM’s, 1O 0aThKOBI (NIOBHICTIO), HAYKOBHH CTYIiHb, BYCHE
3BaHHS, 110CaJa, MiCIle pOOOTH MOBHICTIO, KOHTAKTHHU TeNe(OH, TOIITOBA
Ta enexTpoHHa aapeca, kox ORCID.

ABTOpH 0€3 HayKOBOTO CTYIIEHS TOJAIOTh 10 PYKOIHCY OJHY PEIEH3II0
KaHauaata abo TOKTopa HayK.

Penakmiitna koseris 3anuinae 3a cOOO0 MPaBO BiXUJIATH CTATTI, 110 HE
BiJIMOBIJIAIOTH YCIM 3a3HAYEHUM BHMOTaM.

TepMmiH nogaHHsi crareii y rpyaHeBuii BHIycK — 10 1 KOBTHg,
y YepBHeBHii — 10 1 Oepe3Hs. Y pasi Mi3HIIIOro NOAaHHS MaTepiaiiB Oyae
PO3TIANATUCS MOXKIIMBICTh IyOJIKaIlii CTaTTi y HACTYIIHOMY BHITYCKY
30ipHHKA.

30ipuuk iHmekcyerbesi 'y DOAJ, Google Scholar, Harionanbhiit
6i6mioreni Ykpainu imeni B.1. Beprancekoro, BASE, Crossref, WorldCat.

Indopmariro po 30ipHUK PO3MIIIIEHO Ha caiiTi
https://periodicals.karazin.ua/language_teaching/about.

Peoaxkuiiina xonezin
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http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?I21DBN=JRN&P21DBN=JRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=I=&S21COLORTERMS=0&S21STR=%D0%9673103
https://www.base-search.net/Search/Results?type=all&lookfor=%D0%92%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%BC%D0%BE%D0%B2+%D1%83+%D0%B2%D0%B8%D1%89%D0%B8%D1%85+%D0%BD%D0%B0%D0%B2%D1%87%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B8%D1%85+%D0%B7%D0%B0%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%B0%D1%85+%D0%BE%D1%81%D0%B2%D1%96%D1%82%D0%B8+%D0%BD%D0%B0+%D1%81%D1%83%D1%87%D0%B0%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D1%83+%D0%B5%D1%82%D0%B0%D0%BF%D1%96.+%D0%9C%D1%96%D0%B6%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%BC%D0%B5%D1%82%D0%BD%D1%96+%D0%B7%D0%B2%E2%80%99%D1%8F%D0%B7%D0%BA%D0%B8&ling=1&oaboost=1&name=&thes=&refid=dcresen&newsearch=1
https://search.crossref.org/?q=2073-4379
https://www.worldcat.org/search?qt=worldcat_org_all&q=2073-4379

HaykoBe Bunanns
BUKIIAJAHHA MOB V BUILIMX HABUAJIbHUX
3AKIJIAJAX OCBITU HA CYUACHOMY ETAIII
MIXITPEAMETHI 3B’A3KU
30ipHUK HAYKOBHX Ipallb
Bumyck 36

YkpaiHChKOIO, aHTIIIHCHKOI0, POCIHCHKOI0 MOBAMH

BinmosinansHuii 32 BUITyCK 0.0. Titapenko
Texuiunuii pegakTop B.O. MoBuan

IMianucano mo apyky 30.04.2020.
IMamip opcernwuii. Ipyk 1udpoBHii.
VM. npyk. apk. 11
Haxnanx 100 mp.

61022, Xapkis, maiinan CBo6ou, 4,
XapkiBChKHii HallioHaIbHUI yHiBepcuTeT iMeni B.H. Kapasina
Bunasauirso

Hanpyxosasno:
XapkiBCchKHii HalioHaABHKH yHiBepcuTeT iMeni B.H. Kapasina
61022, Xapkis, matigan Ceoboau, 4
Ten.: 705-24-32

Ceigonreo cy6’ekra BugaBHu4oi cripasu JJK Ne 3367 Bix 13.01.09.



	5. Contemori C., Carlson M., Marinis T. On-line processing of English which-questions by children and adults: a visual world paradigm study. Journal of Child Language. 2018. Volume 45. Issue 2. P. 415–441.
	9. Roesch A.D.,  Chondrogianni V. “Which mouse kissed the frog?” Effects of age of onset, length of exposure, and knowledge of case marking on the comprehension of wh-questions in German-speaking simultaneous and early sequential bilingual children. J...
	Contemori, C., Carlson, M. and Marinis, T. (2018). On-line processing of English which-questions by children and adults: a visual world paradigm study. Journal of Child Language, 45 (2), pp. 415–441 [in English].
	Roesch, A.D. and Chondrogianni, V. (2016). “Which mouse kissed the frog?” Effects of age of onset, length of exposure, and knowledge of case marking on the comprehension of wh-questions in German-speaking simultaneous and early sequential bilingual ch...
	До опублікування приймаються матеріали, що порушують питання методики викладання мов (української та іноземних) у закладах вищої освіти.
	У статті мають бути відображені такі елементи: «постановка проблеми у загальному вигляді та її зв’язок із важливими науковими чи практичними завданнями; аналіз останніх досліджень і публікацій, в яких започатковано розв’язання даної проблеми і на які ...
	Технічні вимоги до оформлення рукописів
	1. Перед назвою статті у верхньому лівому куті вказується індекс УДК (шрифт 12).
	7. Текст статті друкується без автоматичних переносів слів; шрифт 14; інтервал – 1,5; поля ліворуч, угорі, внизу – 2,5, праворуч – 1; форматування за шириною сторінки; відступ   абзацу – 1,25.
	8. Чітко диференціюються тире (–) та дефіс (-). Якщо використані спеціальні шрифти, символи, ілюстрації, таблиці (у Word), їх додають також до електронного варіанта окремими файлами.
	9. Ілюстративний мовний матеріал виділяється курсивом.
	10. За положенням МОН України стаття повинна містити обґрунтування теми, ступінь її розробки, актуальність, мету аналізу, виклад основного матеріалу, а наприкінці висновки та перспективи дослідження. Зазначені елементи мають бути формально виділені на...
	11. Посилання в тексті оформлюються квадратними дужками згідно з нумерацією списку використаної літератури, наприклад: [1: 35], де перший знак – порядковий номер за списком, другий – номер цитованої сторінки.
	12. Завершує публікацію література (слово ЛІТЕРАТУРА друкується напівжирним шрифтом великими літерами без відступу від лівого поля). Нижче подається занумерований перелік цитованих робіт в алфавітному порядку авторів і назв видань (шрифт 12, інтервал ...
	16. Стаття надсилається до редакції електронною поштою на адресу vestnik-knu@ukr.net у форматі .doc (в редакторi Word для Windows версія 6.0, 7.0) та дублюється файлом у форматі .rtf.
	Редакційна колегія залишає за собою право відхиляти статті, що не відповідають усім зазначеним вимогам.

	Збірник індексується у DOAJ, Google Scholar, Національній бібліотеці України імені В.І. Вернадського, BASE, Crossref, WorldCat.



